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P e r s o n e r .  

Hertugen as Venedig. 

Bralmntio, Senator. 

To andre Senatorer. 

Gratiano, Brabantios Broder. 

Lodovico, Brabantios Frande. 

Othcllo, Feltherre, Mor. 

Cassio, hans Lieutenant. 

Iago, hans Fandrik. 

Roderigo, en venetiansk Adelsmand. 

Mvlttano, Statholder paa Cypern. 

En Nar. i Othellos Tjeneste. 

En Herold. 

Desdemona, Brabantios Datter, Othellos Hustru. 

Emilia, Jagos Hustru. 

Bianca, Cassios Elskerinde. 

Ofsicerer, Adelsmand, Sendebud, spillemand, Matroner, 

o. s. v. 

Handtt°z-n i f-rst- A-t i B.n.diz, s'd-n 



Forste Act. 

Fsrste Scene. 

En Gade i Venedig. 

lRoderigo c>g Jago tråde ind.) 

R o d e r i g  o .  

^ei, ti kun stille! det er ikke smukt, 
at du, for hvem min Pung har staaet aaben, 
som om den var din egen, cr Medvider 
i denne Sag. 

J a g o .  
Guds Blod! I vil ei hore; — 

hvis jeg har nogensinde tcenkt paa sligt, 
saa maa I afstye mig! 

R  o d e r i g  o .  
Du har jo sagt mig, 

du hader ham. 
J a g o .  

I maa foragte mig, 
om ei jeg gjor det. Tre af Stadens Stormccnd 
med boiet Ryg har bedet ham at gjore 
mig til sin Lieutenant, — og paa mit Ord, 
jeg veed, hvad jeg er vccrd; den Plads er ikke 
for god til mig. Men han, forgabet i 
sin egen stolte Grille, snoer sig fra dem 
med svulstigt Omsvob, frygtelig udsvcekket 

1' 



Otbello. 

med Krigertalemaader; kort og godt, 
han giver mine Talsmcend Afflag; thi 
„jeg har alt valgt min Lieutenant," siger han. — 
Og hvem er det? — Ja vist; en Regnemester, 
en Florentiner, Michel Cassio, 
en Karl, som med en vakker Kvinde snart 
vil gaae ad Helved til, som aldrig forte 
en Eskadron i Kamp, som ikke veed, 
hvordan man stiller op en Hcer til Slag, 
meer end en Spindekjcelling; kun af Bsger 
har han sin Kunst; hver togaklcedt Senator 
kan tale med saa mesterligt som han; 
i Snak, ei i Erfaring er han Krigsmand. 
Men han stk Pladsen dog, og mig, min Herre, 
hvis Dygtighed han selv med egne Dine 
har vccret Vidne til paa Rhodus, Cypern, 
paa christen og paa hedensk Grund, mig tages 
nu Luven fra af denne Debet-Credit, 
det Regnebrcet! han bliver Lieutenant, 
og jeg, saamcend, hans sorte Naadcs Fcendrik. 

R o d e r i g o. 
Ved Gud! jeg vilde for hans Boddel vcere! 

J a g  o .  
Hvad hjcelper det? saadan er Tjenesten. 
Forfremmelsen skeer efter Brev og Gunst, 
ei paa den gamle Trappestiges Vis, 
hvor Eftermanden var sin Formands Arving. 
Dom selv, min Herre, om med gyldig Grund, 

jeg skylder Moren Kjcerlighed. 
R o d e r i  g  o .  

Saa vilde 

jeg ikke tjene ham. 



Fsrste Act. 

J a g o .  
Vcer I kun rolig. 

Jeg tjener ham for at faae Ram til ham. 
Vi kan jo dog ei Alle vcere Herrer, 
og alle Herrer kan ei tjenes tro. 
I seer hel mangen myg, krumknceet Trcel, 

som i sit eget Troellesind forelsket 
henslioer Tiden, lig sin Herres LEsel, 
for Foret og kasseres, naar han celdes. 
Tvi sligt et cerligt Drog! — Der gives Andre, 
som pynte sig med lydig Skik og Mine, 
mens deres Hjerte tjener kun dem selv; 
som tjene deres Herrer kun paa Skromt 
og trives vel hos dem, og naar de vel 
har melet deres Kage, hyloe de 
sig selv. Deslige Karle har Forstand, 
og jeg bekjender, saadan en er jeg; 
thi vid, saa vist som I er Roderigo, 
at dersom jeg var Moren, vilde jeg 
ei vcere Jago. Mens jeg tjener ham, 
jeg tjener kun mig selv; det skal Gud vide, 
jeg gjor det ei af Kjcerlighed og Troflab, 
men for et Syns Skyld, for min egen Fordel; 
thi hvis engang min ydre Adfcerd rober 
i Komplimenterne mit Hjertes Boesen 
og sande Skikkelse, da vil jeg snart 
mit Hjerte bcere udenpaa mit Wrme 
og lade Krager hakke det. Jeg er 
ei den, jeg er. 

R o d e r i g o .  
Hvor den Tyklcebe dog 

har gjort en Lykke, hvis han vinder hende! 



6 Othellv, 

J a g  o .  
Kald hendes Faber op, vcek ham af Sovne; — 
scet efter ham, forgift hans Glcede, flrig 
det ud i Byen; opceg hendes Frcender; 
om end han boer i et velsignet Jordstrog, 
lad Myg ham plage; er hans Glcede Glcede, 
saa gyd deri saa stor en Blanding Ufred, 
at den maa tabe noget af sin Glands. 

R o d e r i g o. 
Her boer jo hendes Fader; jeg vil raabe. 

J a g  o .  
Raab med en Angstens Lyd, et Rcedfelshyl, 
som naar i Nattens Tryghed brat der lyder 
et Brandraab gjennem folkerige Stceder. 

R  o d e r i g  o .  

Brabantio! Hei, Herr Brabantio! 
J a g  o .  

Vaagn op, Brabantio! Tyve! Tyve! Tyve! 
See til Jert Hus, Jer Datter, Jere Kister! 
Hei, Tyve! Tyve! Tyve! 

(Brabantio viser sig i et Vindue.) 

B r a b a n t i o .  
Hvad betyder 

den skrcekkelige Larm? hvad er paafcerde? 
R o d  e r  i  g o .  

Er alle Husets Folk derinde, Herre? 
J a g  o .  

Er alle Dore lukte? 
B r a b a n t i o .  

Hvad er det? 

Hvad mener I? 



Fsrstc Act. 

J a g  o .  
For Djcevlen, I er plyndret. 

Kom flux i Eders Klceder! Eders Hjerte 
e r  b r i s t e t ;  E d e r s  h a l v e  S j c e l  e r  b o r t e ;  
i denne Stund en gammel kulsort Vcedder 
h a r  f a t  p a a  E d e r s  h v i d e  L a m .  O p !  o p !  
lad Klokken vcekke Borgerne, der snorke! 
ellers gjor Djcevlen Jer til Bedstefader. 
Op, siger jeg. 

B r a b  a n t i o .  
Er I fra Vid og Sands? 

R o  d e r i  g  o .  
Min cedle Herre, kjender I min Rost? 

B r a b a n t i o .  
Nei, hvem er I? 

R o d e r i  g  o .  
Mit Navn er Roderigo. 

B r a b a n t i o .  
Desmindre her velkommen. Jeg har sagt dig, 
at du skal ikke luske ved min Dor, 
og jeg har sagt dig oerligt, ligefrem, 
du faaer min Datter ei; nu kommer du 
halvgal fra Nadverbordet, or af Drik, 
med Trods og Ondstab her for at forstyrre 
min Fred og Ro. 

R o d e r i g o .  
Men Herre, Herre dog! 

B r a b a n t i o .  
Men du kan vcere vis paa, jeg har Mod 
saavelsom Magt, og du stal bitterlig 
fortryde dette. 
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R o d e r i  g o .  
Vcer dog rolig, Herre. 

B r a b a n t i o .  
Hvad snakker du om Plyndring? I Venedig 
er vi jo her, og dette Hus er ikke 
et Landsbyskur. 

R o d e r i g  o .  
Hoitcerede Brabantio, 

jeg kommer her i god og cerlig Hensigt. 
J a g  o .  

For en Ulykke, Herre, I er af de Folk, der ikke ville 
tjene Gud, naar Djcevelen opfordrer dem dertil. Fordi vi 
komme for at gjore Jer en Tjeneste, troer I, at vi er Rever-
pak. I vil have Eders Datter parret med en Hingst fra 
Barbariet; I vil have Bsrneborn, der vrinske ad Jer; I 
vil have Gangere til Fcettere og andalusiske Hingster til 
Svogre. 

B r a b a n t i o .  
Og hvem er du, mundkaade frcekke Slyngel? 

I ag o. 
Jeg er En, der kommer for at fortcelle Jer, Herre, at 

Eders Datter og Moren nu ere ifcerd med at lege „Dyret 
med to Rygge". 

B r a b a n t i o .  
Du er en Skurk! 

J a g  o .  
Og I er en — Senator. 

B r a b a n t i o .  
Det skal du staae til Ansvar for, Rodrigo! 
jeg kjender dig. 

R o  d e  r i g  o .  
Ja, jeg vil staae til Ansvar 
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for Alting, Herre. Men jeg beder Jer, 
Er bet med Eders vise Raad og Minde, — 
jeg troer det ncesten, — at Jer fljsnne Datter 
i venne Nattens dunkle Time fores, 
beflyttet hverken bedre eller voerre 
end af en Lejesvend, en Gondolen, 
hen til en lysten Mors gemene Favntag; — 
er det med Eders Vidende og Villie, 
saa har vi grovt og frcekt forncermet Jer; 
men hvis I veed det ei, saa handler I 
ei smukt, idet I fljcelder vs med Uret. 
Tro ikke, jeg vil vcere saa uhovifl 
at drive Gjcek med Eders hsie Rang. 
Men Eders Datter, siger jeg igjen, — 
hvis ikke det er fleet med Eders Minde, — 
har svcert forbrudt sig ved at give hen 
sin Skjonhed, Wre, Vid og hoie Stilling 
ti! flig en fremmed, hjemles Eventyrer. 
Seg efter selv, og er hun i sit Kammer, 
er hun i Huset, saa lad Statens Love 
kun ramme mig, wrdi jeg gjcekked Jer. 

B r a b a n t i  o .  
Holla! tcend Ilden op; giv mig et Lys! — 
Vcek alle mine Folk! — Hvad her er fleet, 
har Lighed med min Drom, og Troen paa det 
ne d t y n g e r  a l t  m i n  S j c e l .  —  H e i ,  L y s !  b r i n g  L y s !  

(gaaer bort fra Vinduet, i 

J a g o .  
Farvel, jeg maa forlade Jer. Det er 
ei sommeligt, ei gavnligt for min Stilling 
at trcede frem mod Moren, — som jeg maa, 
hvis her jeg bliver; — thi jeg veed, at Raadet, — 
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om denne Sag endog ham volder Dadel, — 
tor ei forkaste ham; thi han er sendt 
med saa hoirostet Kald til denne Krig, 
der er i Gang paa Cypern, at om Livet 
det gjaldt, de har dog ingen anden Mand 
som ham til dette Hverv at lede. Derfor, 
endskjondt jeg hader ham som Helveds Pine, 
saa maa for Dieblikkets Nodtorfts Skyld 
jeg lone Venflabs Flag og ydre Tegn, 
men kun et ydre Tegn. For at I sikkert 
kan finde ham, saa bring Forfolgerne 
til „Skytten"; jeg er hos ham der. Farvel! 

tgaaer.) 

lBrabantio kommer ind med Tjenere, der boere Fakler ) 

B r a b a n t i o .  
Det er kun altfor sandt! forsvunden er hun; 
og hvad der levnes as mit usle Liv 
er ikkun Bitterhed, — Sig, Roderigo, 
hvor saae I hende? O, det stakkels Barn! — 
Hos Moren? — Hvem vil nu dog vcere Fader? — 
Hvor veed I, det var hende? — Hvem kan tcenke, 
hvor du bedrager mig! — Hvad sagde hun? — 
Bring flere Fakler! Kald paa mine Frcender! — 
Troer I, at de er viede? 

R o d e r i g o .  
Ja, Herre, 

det troer jeg sikkerlig. 
B r a b a n t i o .  

O gode Guo! 
hvorledes flap hun bort? — O salske Blod! 
Er der ei Trolddomskunster, som kan daare 
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det unge Pigesind? Sig, Roderigo, 
har I ei lcest om fligt? 

R o d e r i g o .  
Det har jeg, Herre. 
B r a b a n t i  o .  

Kald paa min Broder! — O Gud give, hun 
var bleven Eders! — Hver sin Vei! — Veed I, 
hvor vi kan gribe denne Mor og hende? 

R o d e r i g o .  
Jeg stal vel sinde dem, hvis I behager 
at skaffe mig en Vagt og folge med. 

B r a b a n t i o .  
Gaa foran! jeg vil banke paa hvert Hus; 
jeg byder i de fleste. — Hei, skaf Vaaben 
og hent mig nogle Folk af Nattevagten. — 
Kom, Roderigo; jeg vil lonne Jer. 

(de gaac.) 

Anden Srene. 

En anden Gade. 

(Othello, Jago og Fslge komme ind.) 

J a g  o .  
Skjonot jeg har sceldet Mcrnd i Krigens Fcerd, 
saa har dog min Samvittighed en Sky 
for et forsætligt Mord. Det hcender stundom, 
jeg har ei Ondstab nok. Cn halv Snes Gange 
fik jeg vel Lyst at prikke ham her under 
hans Ribben. 

O t h e l l o .  
Det var vel, du lod det vcere. 

J a g o .  
Ja, men han fsrte faadan lumpen Snak 
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og saa fornærmelig mod Eders Wre, 
at det var haardt nok for min Smule Fromhed 
at finde mig deri. Men, sig mig, Herre, 
er I ret gift? Thi det er ganske vist, 
at hans Magnisicents er meget yndet, 
og at hans Stemme gjcelder ikke mindre 
end Fyrstens. Han vil stille Jer, hvad eller 
paalcegge Jer saa svcer en Bod og Tvang, 
som Loven ved den stcerke Magt, han over, 
tilsteder ham. 

O t h e l l o .  
Sit Vcerste maa han gjsre; 

de Tjenester, som jeg har gjort Senatet, 
vil tale meer hoirostet end hans Klager. 
End veed man ei, — hvad jeg vil lydt forkynde, 
naar jeg har seet, at Praleri er Hoeder, — 
jeg fik mil Liv af Mccnd paa Kongestole, 
og mine Heltegjerninger tor tale 
med Hatten paa til nok faa stolt en Lykke, 
som denne, jeg har naaet; thi, Jago, vid, 
hvis ei jeg elsted Desdemona, lagde 
jeg ikke Tvang og Lcenke paa mit frie, 
hjemlofe Liv for hele Havets Rigdom. 
Men fee, hvad kommer der for Lys? 

J a g o .  
Det er 

den vrede Fader med en Skare Venner. 
Gaa heller ind. 

O t h e l l o .  
Nei, han bor sinde mig. 

Min Rang, mit Embed og mit hoie Sind 
tor aabenbart sig vise« Er det dem? 
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J a g  o .  
Ved Janus, nei. 

O t h e l l o .  
Det er min Lieutenant 

og Fyrstens Svende. — Nattens gode Magter 
bestjcerme Jer! hvad er paascerde, Venner? 

C a s s i o .  
Hertugen hilser Jer, min General. 
og byder Jer i storste Skyndsomhed 
at komme strax. 

O t h e l l o .  
Hvad troer I vel, det gjcelder? 

C a s s i o .  
D e t  e r  v e l  N y t  f r a  C y p e r n ,  t c e n k e r  j e g ;  
det er en Sag, der haster stccrkt. Fra Flaaden 
er vel en halv Snes Ilbud sendt inat, 
den Ene ncesten i den Andens Hcele. 
Der er alt mange Senatorer oppe 
og samles hos hans Hoihed. Ivrigt sporges 
der efter Jer, og da man ikke fandt Jer 
i Cders Herberg, har Senatet sendt 
tre Bud ad hver sin Vei ud efter Jer. 

O t h e l l o .  
Nu, det var vel, at det var Jer, der traf mig 
jeg siger blot et Ord i Huset her; 
saa gaaer jeg med. 

C a s s i o .  
Hvad har han her at gjore? 

J a g  o .  
Han entret har inat en Landgallei, 
og hvis den kjendes for god Prise, har 
han gjort sin Lykke. 
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C a s s i o .  
Jeg forstaaer Jer ikke. 

J a g o .  
Ei, han er gift. 

C a s s i o. 
Med hvem? 

J a g o .  
Ih nu, med en — . 

(Othello kommer ind.) 

Kom, General, og lad os gaae. 
O t h e l l o .  

Ja, flynd dig. 
C a s s i o. 

See der en anden Flok, som ssger Jer. 
l Brabantio og Roderigo komme med Lagt og Fakler.) 

J a g o .  
Det er Brabantio; vcer varsom, Herre; 

thi han har Ondt isinde. 
O t h e l l o .  

Holla! staa! 
R o d e r i g o .  

Min Herre, det er Moren! 
B r a b a n t i o .  

Ned med Tyven! 

(Begge Partier drage Sværdene.) 

J a g o .  
I, .Roderigo! jeg er Mand sor Jer. 

O t h e l l o .  
Gjem Evers blanke Klinger; de vil ruste 
i Duggen. — Herre, I har storre Magt 
i Eoers Alder end i Eders Vaaben. 
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B r a b a n t i o .  
Du falfle Tyv, hvor har du gjemt min Datter? 
Fordsmte Skurk, du har forhexet hende; 
thi jeg vil kalde al Fornuft til Vidne, 
hvis ei hun bunden var i Trolddoms Lcenker, 
om nogen Mo saa fljon og ung og rig, 
saa lidet giftelysten, at hun flyede 
vort Folks haarfagre, cedle Ungersvende, 
nu vilde gjore sig til Spot for Alle 
og flye fra Hjemmets Ly til slig en Trolds 
kulsorte Favn, til Rcedsel, ei til Lyst! 
Lad Hvermand domme, om det ei er klart, 
at du har brugt mod hende Djcevelskunster, 
bedaaret hendes bloee Barnesind 
med Urtesaft og Gift, der pirrer Blodet. 
Den Sag skal undersoges. Det er troligt 
og hoist sandsynligt. Derfor griber ham, 
og gjor han Modstand, brug kun Magt; paa ham 
Ansvaret falder. 

O  t h e l  l o .  
Vort med Eders Vaaben, 

I, som vil ftaae mig bi; de Andre med! 
ifald min Rolle byder mig at fcegte, 
det kan jeg uden Hjcelp af en Suffler. — 
Hvor hen forlanger I at jeg skal gaae, 
for at forsvare mig mod Eders Klage? 

B r a b a n t i o .  
I Fcengsel, til du kan, naar det er Tid 

ved lovligt Retterthing til Ansvar stcevnes. 
O t h e l l o .  

Og hvis jeg lod Jer nu, hvorledes, troer I/ 
Hertugen blev tilfreds dermed, hvis Bud 
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staaer ved min Side for at kalde mig 
til ham i skyndsomt ZErinde for Staten? 

H e r t u g e n s  B u d .  
Hoicedle Herre, vet er ganske vist. 
Hertugen sidder nu i Raadet; sikkert 
er Eders Naade ogsaa kaldt derhen. 

B r a b a n  t i  o .  
Hvad! sidder Hertugen i Raadet nu, 
paa denne Tid as Natten? — Bring ham did. 
Min Sag er ingen Smaating. Fyrsten selv 
og mine Embedsbrodre maa jo fole 
min Krcenkelse, som var bet deres egen. 
Om slig en Gjerning stal for strafios gjcelde, 
faae vi til Herrer Hedninger og Trcelle. 

(de gaae,> 

CrMe srene. 

Raadsalen, 

lHertugen og Senatorerne sidde ved et Bord. Fslge i Baggrunden.) 

H e r t u g e n .  
Hvad her os meldes, stemmer ikke sammen, 
saa man kan neppe fceste Lid dertil. 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Sandt nok, der er Forskjellighed deri; 
mit Brev har hundrede og syv Galeier. 

H e r t u g e n .  

Mit hundredfyrretyve. 
A n d e n  S e n a t o r .  

Mit tohundred. 
Men om end Tallet ikke ganske stemmer, — 
som tidt der er Uenighed, naar Gisning 
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gjor Overflag, — saa meloe de dog alle, 
at Tyrkens Flaade stcevner ind mod Cypern. 

H e r t u g e n .  
Ja, det er muligt og vel tcenkeligt. 
Jeg dysser mig ei ind i saadan Tryghed, 
at jeg.jo fuldtvel troer paa Hovedsagen 
og noerer Frygt. 

E n  M a t r o s  ( u d e n f o r . )  
Holla, Holla, Holla! 

(En Drabant kommer ind med Matrosen.) 

D r a b a n t e n .  
Ct Bud fra Flaaden. 

H  e r t u g  e n .  
Hvad er der paafcerde? 

M a t r o s e n .  
De tyrkiske Galeier gaae mod Rhodus, 
saa bod Herr Angelo mig melde til 
det hsie Raad. 

H e r t u g e n .  
Nu da, hvad siger I 

om den Forandring? 

F o r s  t e  S e n a t o r .  
Det er ikke muligt; 

det er mod al Fornuft; det er et Paafund, 
der skal os lede vild; — naar vi betcenke, 
hvor saare vigtigt Cypern er for Tyrken, 
og mindes ret, at som det gjcelder ham 
langt meer end Rhodus, kan han ogsaa faae det 
langt lettere, fordi det ikke staaer 
saa stcerkt krigsrustet, men er ganfle blottet 
sor alt det Vcern, som Rhodus har; — naar dette 
betcenkes ret, maa man ei troe, at Tyrken 

vil. ? 
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er daarlig nok til sidst at gribe det, 
der forst er ham til Gavn, og at forsomme 
en let og fordelagtig Jdrcet for 
at preve Kamp og Fare uden Fordel. 

H e r t u g e n .  
Nei, det er sikkert nok; at gaae mob Rhodus 

er ei hans Agt. 
(Et Bud kommer md.) 

D r a b a n t e n .  
Her kommer end et Bud. 

B u d e t .  

Hoicedle Herrer! Ottomanerne, 
der stccvned lige los paa Den Rhodus, 
har med en anden Flaade sig forstærket. 

F o r s t e  S e n a t o r .  

Det tcenkte jeg; hvor stcerk anslaaer I den? 
B u d e t .  

Til tredive Seilere; nu har den vendt 
og stiler aabenlyst sin Fart mod Cypern; 
Jer tro og tappre Tjener, Herr Montano, 
formelder med sin Hilsen dette Budstab 
og beder Jer at stole trygt derpaa. 

H  e r t u g e n .  

Det er da sikkert, at det gjcelder Cypern. — 
Marcus Lucchese, er han ei i Byen? 

F s r s t e  S e n a t o r .  

Han er i Florenz nu. 
H e r t u g e n .  

Skriv i vort Navn; 

bed ham at komme skyndsomst hid; men hurtigt 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Der er Brabantio med den tappre Mor. 
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(Brabantio, Othello, Jago, Roderigo og Drabanter komme ind.) 

H e r t u g e n .  
Tappre Othello, vi maa sende Jer 
flux ud imod Osmanen, Alles Fjende. — 

(til Brabantio.) 

Jeg saae Jer ei; velkommen, cedle Herre! 
vi har inat Jert Raad og Bistand savnet. 

B r a b a n t i o .  
Jeg ogsaa Jert. Tilgiv mig, Eders Naade! 
ei Embedspligt, ei heller Rygtet drev mig 
op af min Seng; det er ei Statens Fare, 
der trykker mig; det er min egen Sorg, 
der som en aabnet Sluse overskyller 
og drukner og opsluger andre Sorger, 
men bliver selv den samme. 

H e r t u g e n .  
Hvad er fleet? 

B r a b a n t i o .  
Min Datter! o, min Datter! 

H e r t u g e n .  
Dod? 

B r a b a n t i o .  
For mig. 

Hun er forfort, frastjaalen mig og lokket 
af Hexekunster og Kvaksalverdrikke; 
thi aldrig kunde dog Naturen komme, — 
naar den er ikke blind og lam og slov, — 
saa rent paa Vildspor uden Hexeri. 

H e r t u g e n .  
Hvem det end er, der paa slig skjcendig Vis 
har lokket Eders Datter bort sra Jer 
og bort fra hende selv, — i Lovens Blodflrist 
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I selv stal lcese, selv stal I fortolke 
dens strcenge Bogstav, om vor egen Son 
var Gjerningsmand. 

B r a b a n t i o .  
Jeg takker Eders Naade. 

Her seer I Manden, denne Mor, som I 
udtrykkelig har hidkaldt, som det synes, 
i Statens Hverv. 

H e l e  R a a d e t .  
Det gjor os ondt at hore. 
H e r t u g e n ,  l t i l  Othello.) 

Hvad kan I svare paa hans Klagemaal? 
B r a b a n t i o .  

Ei Andet end, det er som jeg har sagt. 
O t h e l l o .  

Stormægtige, cervcerdige Senat, 
I cedle Herrer, som har vist mig Godhed! 

at jeg har taget denne Gubbes Datter, 
er sandt; sandt er, at jeg har cegtet hende; 
saa stor er Hovedsummen af min Brode, 
ei storre. Jeg er ei i Talen sleben, 
ei rig paa Fredens sindig milde Ord; 
thi siden syv Aars Marv var i min Arm 
til nu, — ni Maaneder omtrent undtagen, 
har den i Krigens Leire gjort sit Bedste. 
Jeg kjender lidt kun til den vide Verden 
undtagen, hvor det gjcelder Stridens Fcerd, 
og derfor kan kun lidt min Sag jeg smykke, 
naar for mig selv jeg taler. Men, hvis ^ 
vil gunstigt hore mig, saa vil jeg give 
en ligefrem, usminket Skildring af, 
hvorledes det er gaaet med min Elskov, 



Fsrste Act. 21 

ved hvilken Tryllesaft og Herekunst, 
ved hvilken Galdrefang og mcegtig Trolddom, — 
thi faadan Fremfcerd er jeg sigtet for, — 
jeg vandt hans Datter. 

B r a b a n t i  o .  
Cn blufcerdig Pige, 

et saa stilfærdigt Sind, at hendes Attraa 
undsaae sig for sig selv! — Og hun — trods Alt, 
Natur og Alder, Fcedreland og Rygte, — 
hun skulde give hen sin Kjcerlighed 
til den, som hun var bange for at see paa! 
Den Dommekraft er lam og magteslss 
der tilstaaer, Dyden kan forvilde sig 
saa mod Naturens Lov; Fornuften tvinges 
jo til at tcenke falske Helvedrccnker 
som Grund dertil. Derfor jeg paastaaer atter, 
at han med Drikke, der oprsre Blodet, 
eller med andre flige Tryllemidler 
har daaret hende. 

H e r t u g e n .  
Denne blotte Paastand 

beviser Intet, naar ei mere sikkert 
og aabent Vidnesbyrd end lss Formodning 
og svag Sandsynlighed med liden Grund 
kan fores frem imod ham. 

F o r f t e  S e n a t o r .  
Tal, Othello! 

Har I med Svig og underfundig Magt 
betvunget og forgiftet Pigens Hu, 
hvad eller skete det ved cerligt Spsrgsmaal 
og Beilen, som kan fore Sjcel til Sjcel? 
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O t h e l l o .  
Jeg beder Jer, hent hende hid fra Skytten; 
lad hende tale til sin Fader om mig. 
Sees det af hendes Ord, jeg foer med Svig, 
saa tag ei blot den Tillid og det Embed, 
I gav mig; men lad Eders strcenge Dom 

paa Livet ramme mig! 
H e r t u g e n .  

Hent Desdemona. 
(Nogle af Folget gaae,> 

O t h e l l o .  
Fcendrik, gaa med; du kjender Stedet bedst. 

lZago gaaer.) 

Indtil hun kommer, stal jeg saa sandfærdigt, 
som jeg for Gud bekjender Kjsdets Brsst, 
fremstille her for Eders strcenge Oren, 
hvordan jeg vandt den skjonne Frokens Elskov, 
og hun vandt min. 

H e r t u g e n .  
Ja, sig os det, Othello. 

O t h e l l o .  
Jeg kom i Gunst hos hendes Fader; tidt 
indbod han mig og bad mig at fortcelle 
mit Levnetslob fra Aar til Aar, om Slag 
Beleiringer og Eventyr, jeg fristed. 
-Jeg gjennemgik det fra min Drengetid 
indtil den Stund, da han mig bod fortcelle; 
da meldte jeg om alskens Nod og Fare, 
om svare 'Hcendelser paa Land og So, 
hvor paa et Haarsbred ncer jeg havde vceret 
i Dsdens Gab, blev grumme Fjenders Fange, 
blev solgt i Trceldom og blev atter udlost, 
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samt siden scerdedes paa lange Reiser; 
der fik jeg Leilighed til at fortcelle 
om afgrundsdybe Huler, golde Drkner, 
om Ur og Fjeld, om himmelhoie Klipper, — 
saaledes gik det frem, — om Kannibaler, 
der aad hinanden, om Anthroposager, 
om Folk, hvis Hoved under deres Skuldre 
var voxet. Dette vilde Desdemona 
helt gjerne hore paa; men altid kaldte 
en huslig Syssel hende bort, og altid, 
saa hurtig, som hun sit bessrget den, 
kom hun igjen og sulgte min Fortælling 
med graadigt Dre. Da jeg mcerked det, 
tog jeg min Tid iagt og hitted Raad til 
at saae en ret indstcendig Bon as hende 
om at fortcelle helt min Pilgrimsfærd, 
hvoraf hun havde hsrt lidt hist og her, 
men ei suldstcendigt. Hendes Bon jeg ssied, 
og tidt jeg lokked hendes Taarer frem, 
naar jeg fortalte om de svare Trcengsler, 
jeg i min Ungdom led. Da min Fortcelling 
var ude, lonned hun mig med en Verden 
as Sukke, og hun raabte: „underfuldt! 
hoist underfuldt! — hvor det var tungt! hvor tungt!" 
Hun onsked, at hun aldrig havde hort det, 
og snsked dog igjen, at Himlen havde 
gjort hende til en saadan Mand; huu takked, 
og bad, at hvis jeg fik engang en Ven, 
der elsted hende, skulde jeg kun lcere 
ham at fortcelle min Historie; 
det vilde vinde hende. Dette Vink 
lod jeg og beiled. Hun gav mig sit Hjerte 
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for al den Fares Skyld, jeg havde fristet, 
jeg hende mit for hendes Medynks Skyld. 
Det er den Trolddomskunst, som jeg har ovet; — 
der kommer hun; nu kan hun vidne selv. 

(Desdemona og Jago komme ind.) 

H e r t u g e n .  
Jeg troer, at den Fortælling vilde vinde 
min Datter med. — Min Ven, Brabantio, 
tag denne slemme Sag paa bedste Maade; 
en Mand slaaes heller med sin brustne Klinge 
end med den blotte Haand. 

B r a b a n t i o .  
Hor hende selv; 

og hvis hun tilstaaer, at hun halvt har beilet, 
da vcere jeg forbandet, om min Dadel 
skal ramme ham! — Kom hid, min vakkre Froken; 
veed I, hvem mest I dette cedle Selskab 
I skylder Lydighed? 

D e s d e m o n a .  
Min cedle Fader, 

jeg seer, at her min Lydighed er delt. 
Liv og Opdragelse jeg skylder Jer; 
Liv og Opdragelse mig lcere begge 
at cere Jer. Min Lydighed er Eders; 
thi jeg er Eders Datter hidindtil; 
men denne er min Mand. Den Lydighed 
min Moder viste Jer, da for sin Fader 
hun foretrak Jer, denne, paastaaer jeg, 
at jeg er Moren her, min Husbond, skyldig. 

B r a b a n t i o .  
Gud vcere med dig! — Jeg er fcerdig nu. — 
Min Hertug, nu om Staten, hvis Jer tykkes. — 
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Jeg maatte heller taget i mit Hus 
et fremmed Barn end avlet et. — Kom, Mor, 
her giver jeg dig det af -Hjertens Grund, 
som jeg af Hjertens Grund dig vilde ncegte, 
hvis ei du allerede havde det. — 
Og du, Juvel! det gloeder mig i Sjcelen, 
jeg har ei flere Dsttre; thi din Flugt 
mig havde lcert at vcere haard mod dem 
og lcegge dem i Lcenker. — Jeg er fcerdig. 

H e r t u g e n .  
Lad mig nu tale, som I selv, og fcelde 
en Dom, der som et Trappetrin kan hjcelpe 
de Elskende til Eders Gunst at naae. 
Naar Hjcclp ei findes meer, maa Sorgen ende; 
det Vcerste er da skeet, som kunde hcende. 
Den som for svundet Vanheld sorge vil, 
han feier kun en ny Ulykke til. 
Kan vi end ikke Skjcebnens Slag afbode, 
kan Taalmod dog med Spot dens Vrede mode. 
Fra Tyven stjceler, hvo ad Tyven leer; 
den stjceler fra sig selv, der sorger meer. 

B r a b a n t i o .  
Saa lad kun Tyrkens Magt mod Cypern gacie; 
mens vi kan lee, stal han det ikke faae. 
Den boerer let din Dom, som har at bcere 
ikkun den Trost, som han deraf kan lcere. 
Men den maa bcere baade Dom og Sorg, 
som stal hos Taalmod tage Hjcelp paa Borg. 
Tvetydigt maa hvert saadant Ordsprog falde; 
det vendes kan til Sukker og til Galde. 
Men Ord er Ord; end har jeg aldrig hort, 
at Hjertets Byld blev gjennem Oret rsrt. — 
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Jeg beder ydmygst, at I vil gaae over til Statens 
Sager. 

H e r t u g e n .  
Tyrken stcevner med vcelbig Udrustning mod Cypern. 

Othello, I kjender bedst Pladsens Styrke, vg fljondt vi have 
en Statholder der, hvis Dygtighed er almindelig erkjendt, 
saa Mer den offentlige Mening, som er Begivenhedernes 
mcegtige Herskerinde, en endnu storre Tillid til Jer. Derfor 
maa I sinde Jer i, at lade Eders nye Lykkes Glands for
morke ved denne strcenge og stormfulde Orlogsfcerd. 

O t h e l l o .  
Tyrannen Vane, hsie Raad, har gjort, 
at Krigens stenede, staalhaarde Seng 
er bloden Edderdun sor mig. Jeg tilstaaer, 
der er i min Natur en livlig Lyst 
til Kampens Fare. Jeg paatager mig 
den Orlogsfcerd imod Osmannerne. 
Idet jeg ydmygt boier mig for Raadet, 
begjoerer jeg tilborlig Omsorg for 
min Hustru med anstændigt Opholdssted 
og Underhold, samt passende Forsyning 
og Feige, som for hendes Byrd sig sommer. 

H e r t u g  e n .  
Lad hende voere i sin Faders Hus, 
om saa Jer tykkes. 

B r a b a n t i  o .  
Nei, det vil jeg ikke. 

O t h e l l o .  
Jeg heller ei. 

D e s d e m o n  a .  
Ei heller jeg. Jeg vil 

ei boe hos ham; det vil kun plage ham 
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at see mig daglig. — Hor mig, cedle Hertug, 
laan min Begjcering nu et naadigt Ore, 
og lad i Eders Rost som i et Fribrev 
mig sinde Hjcelp for min Enfoldighed. 

H e r t u g e n .  
Hvad vil I, Desdemona? 

D e s d e m o n a .  
Moren gav jeg 

min Elskov for at leve med ham. Dette 
kan jo min Skjcebnes bratte Storm basune 
for Verden ud. Mit Hjerte blev betvunget 
af ham, min Husbond, faadan som han er. 
Jeg saae Othellos Ansigt i hans Sjcel, 
og for hans LEre, for hans Heltemod 
gav jeg min Sjcel, min Lykke hen til Offer. 
Hvis nu jeg blev tilbage, cedle Herrer, 
en Fredens Orm, imens han drog i Orlog, 
saa var jo Kjcerlighedens Ret mig rovet, 
og tungt vil Mellemtiden trykke mig, 
mens han er borte. Lad mig folge ham! 

O t h e l l o .  
Samtyk i hendes Bon, hoicedle Herrer; 
jeg beder Jer, lad hende faae sin Villie. 
Gud er mit Vidne, jeg begjcerer det 
ei for at stille kjcelen Elskovs Attraa 
og foie Blodets Brand, den unge Lyst, 
ei for mig selv at gjore til Behag, 
men for at foie venligt hendes Onske. 
Og Gud forbyde, at I skulde troe, 
at Eders alvorsfulde, store Hverv 
jeg skulde svigte, fordi hun er hos mig. 
Nei, hvis den vingede Cupidos lette, 
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flygtige Fjas i kjcelen Slaphed kuer 
mit Dies skarpe Blik og Armens Kraft, 
saa min Bedrift tog Skade ved min Lyst, — 
lad Kvinder bruge da min Hjelm til Gryde 
og lad al skjcendig lav Forhaanelse 
imod mit Rygte storme! 

H e r t u g e n .  
Hun maa reise, 

og hun maa blive, som I selv bestemmer; 
men Sagen raaber: „II", og Skyndsomhed 
maa vcere Svaret. I maa bort inat. 

D e s d e m o  n a .  
Inat? 

H e r t u g e n .  
I denne Nat. 

O t h e l l o .  
Af ganske Hjerte. 

H e r t u g e n ,  l t i l  S e n a t o r e r n e . )  

Jmorgen Klokken Ni vi modes her. — 
Othello, En af Eders Mcend maa blive, 
at vi med ham kan sende Jer vor Fuldmagt 
og andet Bud, som kunde vcere vigtigt 
for Eders Hverv. 

O t h e l l o .  
Min Fcendrik, Eders Naade; 

det er en hcederlig og fuldtro Mand; 
hans Omsorg tor jeg vel betroe min Hustru 
samt Alt, hvad Eders Hoihed ellers agter 
at sende til mig. 

H e r t u g e n .  
Lad det vcere saa. 

God Nat nu Allesammen. (til Brabantio.) 
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Wdle Herre, 
i saasandt som Manddom i sig selv er stjon, 

er mere skjsn end sort Jer Svigerssn. 
F o r s t e  S e n a t o r . -

Gaa, tappre Mor! vcer god mod Desdemona. 
B r a b a n  t i  o .  

Vogt hende, Mor, jeg siger dig, pas paa; 
mig sveg hun, dig kan bet gaae ligesaa. 

(Hertugen, Senatorerne og Fslget gaae.) 

O t h e l l o .  
Mit Liv for hendes Troskab! — Brave Jago, 
til dig maa jeg betroe min Desdemona; 
lad hende faae din Hustru med til Selskab 
og bring dem saa til mig paa bedste Maade. — 
Kom, Desdemona, jeg har kun en Time 
tilovers for vor Kjcerlighed og til 
vort Hus at ordne. Vi maa lyde Tiden. 

lOthello og Desdemona gaae.) 

R o d e r i g o .  
Jago, — 

J a g o .  
Hvad vil du, cedle Hjerte? 

R o d e r i g o .  
Hvad troer du, jeg har isinde? 

J a g o .  
Ih, at gaae tilsengs og sove. 

R o d e r i g o .  
Jeg har isinde at gaae strax hen og drukne mig. 

J a g o .  
Gjsr du det, saa vil jeg aldrig vcere din Ven 

Hvad er du for en taabelig Kavaler? 
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R  o d e r i g o .  
Det er taabeligt at leve, naar Livet er en Lidelse; og 

vi have Recept paa at dse, naar Dsden er vor Lcege. 
J a g  o .  

Jammerlighed! Jeg har betragtet Verden i fire Gange 
syv Aar; men siden jeg har kunnet fljelne en Velgjerning fra 
en Fornærmelse, har jeg aldrig truffet en Mand, der forstod 
at elske sig selv. Forend jeg vilde sige, at jeg vilde drukne 
mig af Kjcerlighed til en Putte Hsne, for vilde jeg bytte min 

Mennefkeflabning med en Bavians. 
R o d e r i g o. 

Hvad skal jeg gjore? jeg tilstaaer, at det er en Skam 
at vcere saa forelsket; men det staaer ikke i Dydens Magt at 

cendre det. 
I ag o. 

Dydens? Sladder! Det staaer i vor egen Magt at 
vcere saa eller saa. Vort Legeme er vor Have, og vor Villie 
er Urtegaardsmanden. Enten vi ville plante Nelder eller Sa
lat, dyrke Jsop eller udrydde Timian, besaae den med een 
Slags Udsced eller afvexle med flere, lade den blive gold af 
Dovenflab eller gjode den med Flid: — Evnen og Styrelsen 
af alt dette ligger i vor Villie. Hvis vort Livs Vcegtflaal 
ikke havde en Skaal fuld af Fornuft til at opveie den anden, 
som er fuld af Sandfelighed, saa vilde vort Blod og vor skro-
belige Natur forlede os til de urimeligste Folger; men vi 
have Fornuft til at kjole vore rasende Lidenskaber, vore kjode-
lige Lyster, vore toilelose Begærligheder; og af dem, troer 
jeg, at det, som I kalder KMighed, er et Skud, en Aflcegger. 

R o d e r i g o. 

Umuligt! 
J a g o .  

Det er kun en Blodets Lyst, en Eftergivenhed mod Drif
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ten. Naa, vcer en Mand! — Gaae hen og drukne sig! — 
Kattekillinger og blinde Hundehvalpe drukner man. Jeg har 
erklceret mig for din Ven, og jeg tilstaaer, at jeg er knyttet til 
dine gode Egenskaber med stcerke og seige Touge. Jeg har 
aldrig vceret bedre istand til at staae dig bi end nu. Fylv 
din Pung med Penge og gaa med i denne Krig. Gjor dit 
Ansigt ukjendeligt med et falskt Skjceg; fyld din Pung, siger 
jeg dig. Det er umuligt, at Desdemona i Lcengden kan elske 
Moren; — fyld din Pung med Penge; — heller ikke han 
hende; det var en voldsom Begyndelse, og du stal faae at see 
en Udgang, der svarer dertil; fyld blot din Pung med Penge. 
Disse Morer ere ustadige i deres Attraa; — syld din Pung 
med Penge; — den Fode, der nu er sod som Honning, vil 
snart blive ham bedsk som Malurt. Hun er ung; hun træn
ger til Forandring; naar hun er mcet af ham, vil huu indsee, 
at hun har gjort et galt Valg. Hun maa have Forandring; 
det maa hun; — derfor fyld blot Pungen med Penge. Vil 
du endelig fare til Helved, saa gjor det paa en behageligere 
Maade end at drukne dig. Skrab alle de Penge sammen, 
du kan. Hvis ikke Hellighed og et skrobeligt Lofte imellem 
en Landstryger fra Barbariet og en listig Venetianerinde ere 
for stcerke for min Klogt og hele Helvedes Hcerflare, saa 
skal du komme til at nyde hende; flås dig blot Penge. Pok
ker ivold med at drukne dig! Det er langt fra din Bei. 
Tcenk heller paa at nyde og blive hccngt end drukne dig og 
miste hende. 

R o d e r i g o .  
Kan jeg da stole trygt paa dig, hvis jeg lader det kom

me an paa et Forssg? 

J a g  o .  
Mig kan du stole paa; gaa blot og skaf Penge. Jeg 

har tidt nok sagt dig, og jeg gjentager det atter og atter, at 
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jeg hader Moren. Jeg har inderlig Grund dertil, og du ikke 
mindre; lad os hcevne os paa ham med forenede Krcefter. 
Kan du gjore ham til Hanrei, saa gjor du dig selv en For-
noielse og mig en Morflab. Der ligge mange Begivenheder 
i Tidens Skjod, som vente paa Forlosning. Naa da; hoire 
om, Marsch! Skaf dig Penge. Jmorgen skal vi tale mere 
om Sagen. Farvel! 

R o d e r i g  o .  
Hvor modes vi imorgen? 

I ag o. 
Hos mig. 

R o d e r i g o. 
Jeg flal komme i god Tid. 

J a g  o .  
Det er godt. Farvel! — Hor engang, Roderigo! 

R o d e r i g o .  
Hvad vil du? 

J a g  o .  
Ikke mere om at drukne dig; horer du? 

R o d e r i g o .  
Nu har jeg faaet andre Tanker. Jeg vil scelge mine 

Godser. 
J a g  o .  

Godt. Farvel! kun Penge nok i Pungen. 
(Roderigo gaaer.) 

Saa bruger jeg min Nar til Kassemester; 
det var at kaste bort min vundne Klogflab, 
ifald jeg spildte Tid paa flig en Tosse, 
naar ei det var mig selv til Gavn og Morflab. 
Jeg hader Moren, og der ymtes om, 
at han har i min Wgteseng mig krcenket; 
om det er Sandhed, veed jeg ei saa lige; 
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men paa Formodningen alene handler 
jeg dog, som det var vist. Han ynder mig; 
desbedre vil mit Paafnnd lykkes hos ham. 
Cn vakker Mand er Cassio. — Lad see! — 
at faae hans Plads og skaffe mig en Hcevn, — 
en dobbelt Skurkestreg! — Bi, lad mig see: — 
at smugle Moren listeligt i Oret, 
at der er altfor stor Fortrolighed 
imellem Cassio og hans Hustru. Han 
er artig og beleven og kan let 
mistcenkes, skabt til at bedaare Kvinder. 
Moren er en frimodig, aaben Sjcel, 
der anseer alle Folk for cerlige, 
naar de kun synes saa; han kan saa let 
som noget Wsel trcekkes om ved Ncesen. — 
Jeg har det; — det er fodt; — fra Morkets Hjem 
skal mit Uhyre gaae til Lyset srem. 

(gaaer.) 

Anden Act. 
... 

Fsrste Arene.' 

En Sostad paa Cypern. Havnen. ^ 

(Montano oa to Adetsmcrnd komme ind.) 

M o n t a n o. 
Er der fra Ncesfet Ingenting isigte 
paa Havet? 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Intet. Soen gaaer saa hoit^ 

K-"'' 

VII. 

5" 
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jeg oiner ikke mellem Hav og Himmel 
en Seiler. 

M o n t a n o .  
Stormen, tykkes mig, har talt 

hoirostet nok tillands; saa haardt et Veir 
har aldrig rystet vore Mure for. 
Har den huseret ligesaa tilsoes, — 
hvor kan et Egeflrog vel holde tcet, 
naar Bolgebjerge smelte ned derover? 
Hvad Nyt mon der vil sporges? 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Tyrkeflaaden 

maa vce r e  splittet ad; thi staa eugang 
paa den flumhvide Strand, — det er, som om 
den vrede Ss slog efter Himlens Skyer, 
som om den stormoprorte Bolge spruved 
imod Nordstjernens Ild og vilde slukke 
den evigfaste Pols Bevogter. Aldrig 
har paa det vrede Hav jeg seet et Opror 

som dette. 
M o n t a n o. 

Hvis ei Tyrkeflaaden er 
i Havn og sikkert Ly, saa er den sunken; 
den kan umulig holde dejte ud. 

(En trcdie Adelsmand kommer ind.) 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Stort Nyt, I Herrer! Krigen er forbi; 
den vilde Storm har rammet Tyrkeflaaden, 
saa hele deres Plan er lammet nu. 
En prcegtig Seiler fra Venedig saae 
den stsrste Del af Flaaden lide 
et grusomt Skibbrud. 
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M o n t a n  o .  
Hvad? er dette sandt? 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  
Her i vor Havn er Skibet lobet ind; 
en Veroneser, Michael Cassio, 
den tappre Mors, Othellos, Lieutenant 
er alt i Land; men Moren selv er end 
tilsses og kommer som Befalingsmand 
herhid til Cypern. 

M o n t a n o .  
Nu, det glceder mig; 

en voerdig Guvernor! 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Men Cassio, 
ftjondt trosteligt om Tyrkens Tab han taler, 
seer sorgfuld ud og beder Gud, at Moren 
maa vcere frelst; thi de blev skilte ad 
as svar og voldsom Storm. 

M o n t a n o .  
Gud give det! 

Jeg har gjort Felttog meo ham. Han befaler. 
som cegte Krigsmand. — Lad os gaae til Stranden 
og see paa Skibet, som er lobet ind, 
og holde flittigt Udkig efter Moren, 
til Havet gaaer i Et med Himlens Blaa 
for vore Dine. 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  
Lad os gjore det; 

thi hvert Minut er en Forventning nu 
om flere Skibes Komme. 

(Cassio kommer ind.) 
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C a s s i o .  
Tappre Mcend 

paa denne Krigers, jeg takker Jer 
for den Hengivenhed, I vise Moren. 
Gud skjcerme ham mod Elementerne; 
thi paa et stormfuldt Hav vi skiltes ad. 

M o n t a n o .  

Har han et dygtigt Skib? 
C a s s i o .  

Hans Fartsi er 
forsvarlig tsmret, og hans Styrmand kyndig 
og provet i sit Haandva'rk. Derfor wr 
mit Haab, end ei til Dsden overspændt, 
paa Redning vente trygt. 

(Raab udenfor.) 

Et Skib! Et Skib! 

C a s s i o .  
Hvad er det for en Tummel? 

F o r s  t e  A d e l s m a n d .  
Hele Staden 

er tom; paa. Stranden staaer i lange Rcekker 
det tcette Folk og raaber hsit: „et Skib!" 

C a s s i o .  
Mit Haab indbilder sig, at det er Moren. 

l Kanonskud.) 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

De hilse hsfligt os med Skud; ialtfald 
er det da Venner. 

C a s s i o .  
Herre, gaa, jeg beder, 

og skaf Besked om, hvem der kom. 
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A n d e n  A d e l s m a n d .  
Det stal jeg. 

M o n t a n o .  
Sig, Lieutenant, er Generalen gift? 

C a s s i o .  
Ja, saare lykkeligt; han vandt en Jomfru, 
der kappes kan med Skildring og med Rygte, 
gaaer over alle Smigerpennes Roes 
og eier hver Natnrens rige Gave 
i fuldendt Herlighed. 

(Anden Adelsmand kommer ind.) 

Hvem var det saa! 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Hans Navn e? Jago, Generalens Fcendrik. 
C a s s i o .  

Hans Fart er gaaet meget rast og heldig. 
Uveiret, Bolgerne, den vilde Storm, 
de blinde Skjcer, Sandbankerne, der luinst 
vil lcegge Snarer for de stakkels Snekker, 
har aflagt deres morderske Natur, 
som om de havde Fslelse for Skjonhed, 
og aabnet fri og sikker Gjennemsart 
for den guddommelige Desdemona. 

M o n t a n o .  
Og hvem er det? 

C a s s i o .  
Den, som jeg nylig ncevned, 

vor store Hovdings Hsvding, som han havde 
betroet den tappre Jago hid at bringe; 
nu gaaer en Uge forud for vort Haab 
hans Komme. — Store Gud, bestjcerm Othello, 
og med din Almagts Aande fyld hans Seil, 
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at med sit stolte Skib han snart maa naae 
vor Havn, og favne ssdt sin Desdemona, 
paany opflamme vort udslukte Mod 
og bringe hele Cypern Trost! — O, see! 

(Desdemona, Jago, Roderigo og Emilie komme ind.) 

See nu er Skibets rige Ladning landet! — 
I Cyperns Mcend, boi Eders Knce for hende! 
Hil Jer, min cedle Frue! Himlens Naade 
omgjcerde Jer, trindt om paa alle Sider. 

D e s d e m o n a .  
Jeg takker Jer, min tappre Cassio; 
hvad Efterretning har I om min Husbond? 

C a s s i o .  
End er han ikke landet; men jeg troer, 
han er i god Behold og kommer snart. 

D e s d e m o n a .  
Men jeg er bange; — hvordan blev I skilte? 

C a s s i o .  
Den store Kamp imellem Hav og Himmel 
os skilte fra hinanden, — Hor, et Skib! 

<Raab udenfor.) 

Et Skib! et Skib! 
A n d e n  A d e l s m a n d .  
De hilse Fcestningen; 

Det er igjen en Ven. 
C a s s i o .  

See, hvem det er. 
(Anden Adelsmand gaaer.) 

Velkommen, Fcendrik, vcer velkommen, Frue ! 
bliv ei fortrydelig, min kjcere Jago, 
for denne Frihed; i min Fodestavn 
jeg lcerte saadan dristig Artighed. 

(han kysser Emilie.) 
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J a g o .  
Hvis I af hendes Lceber faaer faameget, 
som jeg faaer mangen Gang af hendes Tunge, 
saa faaer I nok. 

D e s d e m o n a. 
A k !  h u n  k a n  n e p p e  t a l e .  

J a g o .  
Kun altfor meget; det faaer jeg at fole, 
naar jeg har Lyst at sove. Jeg vil troe, 
i Eders Naades Selskab gjemmer hun 
sin Tunge sagtens lidt i Hjertekrogen 
og stjcelder blot i Tankerne. 

E m i l i e .  
Du har 

kun liden Grund til saadan Snak. 
J a g o .  

Nei hor! 
Ja, ude, der er I som Billedstotter, 
Sangklokker i Jer Stue, Rappenstraller 
i Kjoknet, Helgener, naar I har Uret, 
og Djcevle, naar man har forncermet Jer; 
I gantes i Husholdningen, — i Sengen 
I holde Hus. 

D e s d e m o n a. 
O Fy, hvor I bagtaler! 

J a g o .  
Kald mig en Tyrk, hvis det er ikke sandt; 
op staae de for at lsbe Fastelavn 
og gaae til Sengen for at gjore Gavn. 

E m i l i e .  
Nu, min Lovtale stal du ikke strive. 

J a g o .  
Nei, lad mig ikke det. 
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D e s d e m o n a .  
Men hvis I skulde 

lovprise mig, hvad vilde I saa skrive? 
J a g  o .  

Ak, cedle Frue, driv mig ei dertil; 
jeg er slet Intet, naar jeg ei kan skumle. 

D e s d e m o n a .  
Prov kun. — Er Nogen gaaet ned til Havnen? 

J a g o .  

Ja, Frue. 
D e s d e m o n a  ( a f s i d e s . )  

Jeg er ikke munker stemt; 
men jeg vil dolge det og vise mig 
hel anderledes, end jeg er i Sandhed. 
ihsit.) Nu, hvordan vil I saa lovprise mig? 

^  J a g o .  
Jeg er iscerd dermed; men ak, mit Indfald 
gaaer fra mit Hoved los som Fuglelim 
fra Vadmel; hele Hjernen solger med. 
Min Muse strider; nu sorlsses hun: 

„Hvis hun har Skjonhed og Forstand dertil, 
den sidste snildt den forske bruge vil." 

D e s d e m o n a .  
En smuk Lovtale! men hvis hun nu er styg og klog? 

J a g o .  
Hvis hun er styg og klog, det gaaer vel an, 
hun staffer sig en smuk, enfoldig Mand. 

D e s d e m o n a .  
Det bliver vcerre og vcerre! 

E m i l i e .  
Men naar hun var smuk og dum? 
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J a g o .  
Helt dum er Ingen, naar hun kun er skjsn; 
thi ved sin Dumhed selv hun faaer — en Son. 

D e s d e m o n a. 
Det er gamle, taabelige Vittigheder, som Narre kan lee 

ad paa Dlhuset. Hvad for Jammerligheder kan I sige til 
Pris for den, der er styg og dum? 

J a g o .  
Den, der er styg og dum, hun driver dog 
det samme Spil, som var hun smuk og klog. 

D e s d e m o n a. 
O, hvilken Taabelighed! Den vcerste roser du mest. 

Men, hvorledes vilde du rose en virkelig god Kvinde? en 
Kvinde, der i Tillid til sin Dyd med Rette turde udceste Ond
skaben setv til at aflcegge Vidnesbyrd? 

J a g o .  
Den, som er skjon og Admyghed dog over, 
som taler vel og dog ei Dret dover, 
som Penge har og dog kan Pynt sorsmaae, 
som ei begjcerer Alt, hvad hun kan saae, 
den, som er vred og Hcevnen har i Haand 
og dog kan lcegge paa sin Vrede Baand, 
som er saa klog, at Ingen hende byder 
at bytte Karper bort for terre Jyder, 
som tcenke kan og dog sin Tanke dolge, 
ei kiger efter Beilerne, der folge, — 
hun er vel vcerd, — det Speil for alle Dyder, — 

D e s d e m o  n a .  
Nu da, hvad er hun vcerd? 

J a g o .  
At amme Tosser op og rore Gryder. 
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D e s  d e m o n a .  
Ak, hvad det var for en ynkelig og haltende Slut

ning ! — Lcer ikke af ham, Emilie, skjondt han er din Mand. — 
Hvad synes Jer, Cassio? Er det ikke en ugudelig og tetfcerdig 
Snak, han forer? 

C a s s i o .  
Han taler noget ligefrem, Eders Naade; I vil snarere 

stjcenke ham Eders Bifald som Krigsmand end som Lcerd. 
J a g  o .  i a f s i d c s . )  

Han griber hendes Haand; ja, meget godt, hvisk kun! 
i saadan en lille Spindevcev skal jeg fange en Flue faa stor 
som Cassio. — Ja, smil du kun til hende; jeg vil lcenkebinde 
dig i dine egne Komplimenter. — Ja, det har du Ret i; det 
er fuldkommen sandt. Hvis disse nette Fagter siille dig af 
med din Lientenantspost, saa havde det vceret bedre, om du 
ikke havde kysset saa tidt paa dine tre Fingre, som du nu 
igjen nok saa net spiller Kavaleer med. — Meget godt! vel 
kysset! udmcerket godt neiet! — Ja, det er ganske rigtigt. — 
Nu Fingrene til Lceberne igjen? Det var heldigt for dig selv, 
hvis de var Klysteersproiter! — (Trompetklang) <hsit) Moren! 
jeg kjender hans Trompet. 

C a s s i o .  
Ja, det er ham. 

D e s d e m o n a. 
Lad os gaae ham imode og tage imod ham. 

C a s s i o .  
See, der kommer han. 

(Othello kommer ind med Fslge.) 

O t h e l l o .  
O, du min fljonne Skjoldms! 

D e s o e m o n a. 
Min Othello! 
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O t h e l l o .  
Hvor det forbauser og henrykker mig, 
at du kom forend jeg. O, hvilken Glcede! 
Hvis hver en Storm med sligt et Havblik ender, 
saa lad den blcese, til den vcekker Dsden! 
lad Skibet klattre op ad Bolgebjerge 
saa hoie som Olymp og dukke ned 
saa dybt som Helved. Skulde nu jeg doe, 
det var den storste Lykke; thi jeg frygter, 
mit Hjerte har alt naaet sin Glcedes Maal, 
og at den dunkle Fremtid ei kan bringe 
saa stor en Lykke mere. 

D e s d e m o n a. 
Gud forbyde, 

at ei vor Elskovs Lykke skulde voxe 
med vore Dage! 

O t h e l l o .  
Amen, Godheds Magter! — 

Jeg har ei Ord for min Lyksalighed; 
her standser det; det er for storken Glcede! 
Gid dette Kys og dette maatte vcere 
den storste Mislyd, som skal nogensinde 
imellem vore Hjerter lyde! 

(kysser hende.) 

'  J a g  o .  ( a f s i d e s . )  
Ja, 

nu stemmer det jo godt; men jeg stal stemme 
Musiken ned, saasandt som jeg er cerlig! 

O t h e l l o .  
Kom lad os gaae til Slottet. — Mine Venner, 
Tyrken er druknet; Krigen er forbi. — 
Hvor gaaer det vore gamle Venner her? — 
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Min Skat, du kommer hoit i Gunst paa Cypern; 
jeg fandt saameget Venskab her, — du Sode, 
jeg fladdrer uden Sammenhang I jeg svcermer 
i lutter Glade. — Gaa, min kjcere Jago, 
lad mine Sager bringe op fra Havnen; 
bring Skipperen her op til Foestningen; 
det er en Hædersmand, hvis Dygtighed 
fortjener Agtelse. — Kom Desdemona, 
endnu engang velkommen hid paa Cypern! 

(Othello, DeSdemona og Fslget gaacr.) 

Jago. (t i l  en Tjener.) 

Mod mig om lidt ved Havnen, (til Roderigo.) Kom 
hid! Hvis du har Mod, — man siger jo, at ogsaa Krystere, 
naar de ere forelskede, faa noget mere oedelt i deres Natur end 
der er dem medfsdt, — saa hor mig. Lieutenanten er paa 
Fcestningsvagt inat. — Forst maa jeg fortcelle dig dette: 
Desdemona er ligefrem forelflet i ham. 

N o d e r i g o. 
I  h a m !  d e t  e r  u m u l i g t .  

J ^ g o .  
Lceg vin Finger — saaledes, og lad mig beloere dig. 

Lceg blot Mcerke tit, med hvilken Heftighed hun blev forelsket 
i Moren, blot fordi han pralede og fortalte hende urimelige 
Logne. Troer du, at hendes Kjcerligheo evigt kan holdes 
vedlige med Snak? Lad ikke dit kloge Hjerte troe det. Hen
des Dine maa have nogen Ncering, og hvad Fornoielfe skulde 
hun have af at fee paa Fanden? Naar Blodet er blevet mcet 
af Ganteri, saa behoves der — for at opflamme det igjen og 
give Matheden ny Lyst, — et elflvcerdigt Udvortes, Overens
stemmelse i Alder, Sceder og Skjonhed; alt hvad der fattes 
Moren. Naar hun nu savner disse nodvendige Betingelser 
for sin Tilfredshed, vil hendes omme Folelse sinde sig fluffet, 
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begynde at blive beklemt om Hjertet, faae Lede vg Afsky for 
Moren; Naturen selv vil veilede hende deri og drive hende 
til et nyt Valg. Naar nu dette maa indrsmmes mig, — og 
det er en meget rimelig og naturlig Fmudscetning, — hvem 
ftaaer da paa saa hoit et Trin til denne Lykke som Casfio? 
En meget smidig Skjelm er han; Samvittighed har han netop 
saa meget af, at han paatager sig det ydre Skin af en an
stændig og ssmmelig Opforsel for desto lettere at kunne til
fredsstille sin listige, skjulte, letfærdige Lidenskab. — Ei, der er 
Ingen som han. — En glat og snedig Skjelm! en Karl, der 
kan sinde Lejligheder; som har et Die, der kan opfinde og 
opdigte Anledninger, om der saa aldrig tilbod sig en virkelig 
Anledning. En Helvedes Skjelm! Desuden er Slynglen smuk 
og ung og har alle de Egenskaber, som Daarskab og en umo
den Forstand seer efter. En bansat topmaalt Skjelm! og 
Kvinden har allerede lagt Mcerke til ham. 

R o d e r i g o .  
Jeg kan aldrig kroe det om hende; hun, som er velsig

net med saamange Fuldkommenheder! 
J a g  o .  

Velsignet Visvas! Den Vin, hun drikker, er presset af 
Druer. Havde hun vceret velsignet, saa var hun ikke bleven 
forelsket i Moren. Velsignet Sliddersladder! Saae du ikke, 
hvor hun stod og fingererede med hans Haand? lagde du 
ikke Moerke til det? 

R o d e r i g o .  
Ja vist; men det var jo kun Hoflighed. 

J a g o .  
Losagtighed, paa min 3Ere! en Indholdsangivelse og 

dunkelt Forspil til Skuespillet „Letfærdighed og onde Tanker". 
De kom hinanden saa ncer med Lceberne, at deres Aandedrcet 
kyssedes. Slemme Tanker, Roderigo! Naar saadanne For
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troligheder ere Forlsbere, saa folger Herskabet tcet bag ester. 
Gjerningen selv, den kjodelige Forbrydelse, — Fy! — Men 
lyd du mit Raad; — jeg har bragt dig herhid fra Venedig; — 
gaa du paa Vagt inat; at du bliver befalet dertil, skal jeg 
ssrge for. Cassio kjender dig ikke; jeg stal ikke vcere langt 
fra dig. Find paa en Leilighed til at opirre Cassio, enten 
ved at vcere hsirostet eller ved at drive Gjcek med hans Krigs-
tugt, eller hvorledes du ellers vil, efter som Tid og Omstæn
digheder give dig en gunstig Leilighed. 

R o d e r i g o. 
Godt! 

J a g  o .  
Han er ilsindet og snar til Vrede; det kunde hcende, at 

han slog efter dig med sin Embedsstav; tir ham til at gjore 
det. Det er nok for mig til at faae en Tumult istand imel^ 
lem Cyprierne, og den vil ikke blive bragt til Ro igjen uden 
ved Cassios Asscettelse. Saaledes faaer du en kortere Vei 
til Maalet for dine Onsker ved den Magt, jeg da faaer til 
at fremme dem, og du faaer Hindringen paa det heldigste 
ryddet af Veien, uden hvilket vi ikke kunde vente nogen Frem
gang. 

R o d e r i g  o .  
Det vil jeg gjere, hvis du blot kan skaffe mig Leilighed. 

J a g  o .  »  
Det indestaaer jeg for. Mod mig om lidt ved Fæst

ningen. Jeg maa skaffe hans Reisegods iland. Farvel! 
R o d e r i g o .  

Farvel! (gaaer.) 
J a g  o .  

At Cassio elsker hende, troer jeg nok; 
at hun kan elske ham, — er meget troligt! 
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Jeg kan ei udstaae Moren; men han har 
et trofast, smt og cedelt Sind og bliver 
mod hende, troer jeg vist, en kjcerlig Husbond. 
Min Hu staaer og til hende; det er dog 
ei Lyst alene, skjondt det kan vel hcende, 
at jeg er skyldig i saa svar en Synd, 
men for at stille Torsten efter Hcevn, 
fordi jeg troer, den lystne Mor har jaget 
paa mine Enemcerker; denne Tanke 
vil som en giftig Rust mit Indre gnave, 
og aldrig kan og stal min Sjcel faae Ro, 
for vi har lige' Spil. — Hustru for Hustru, 
og slaaer det seil, vil jeg dog gjore Moren 
saa voldsomt skinsyg, at Fornuften ei 
kan lcege ham. Men for at gjore dette, — 
naar kun min stakkels Koter fra Venedig, 
som W i Kobbel holder til min Jagt, 
kan gjore Tjeneste, — saa faaer jeg snart 
vor gode Michael Cassio i Skindet; 
jeg rakker ham hos Moren dygtigt til; 
thi ogsaa Cassio, frygter jeg, er kommen 
min Hustru altfor ncer. Af Moren faaer 
jeg Tak og Lon og Venskab til, fordi 
jeg gjsr ham hel og holden til en Wsel, 
og driver ham fra Fred og Ro til Vanvid. — 
End staaer det dunkelt for mig. — Falskheds Raad 
afflores aldrig, for det bliver Daad. 

(gaaer.) 
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Anden Scene. 

En Gade. 

(En Herold kommer ind fulgt af en Skare Folk.) 

H e r o l d e n .  
Det er Othellos, vor cedle og tappre Generals Villie, 

at i Anledning af det nylig ankomne sikkre Budflab om den 
tyrkiske Flaades fuldkomne Odelceggelse, maa Enhver vise sin 
Glcede offentlig ved Dands, Glcedesild eller hvad Leg og Ly
stighed ham bedst tykkes; thi foruden dette glade Budflab fej
res i Aften ogsaa hans Bryllupsfest. Dette gjores herved 
bekjendt paa hans Befaling. Alle Slottets Haller ere aabne, 
og der er fri Gzoesterering for Alle fra denne Time, Klokken 
Fem, indtil Klokken slaaer Elleve. Gud bevare Den Cypern 
og vor oedle General Othello! 

(gaaer.) 

Tredje Srene. 

En Sal i Slottet. 

(Othello, Desdemona, Cassio og Folge komme ind.) 

O t h e l l o .  
Pas godt inat paa Vagten, kjcere Cassio. 
Lad smukt os holde Maade, saa Fornuften 
ei gaaer tilgrunde rent i Lystigheden. 

C a s s i o .  
Jeg har alt givet Jago sin Befaling, 
men skal dog give selv med egne Oine 
paa Alting Agt. 

O t h e l l o .  
Paa Jago kan man stole. 

God Nat, min Ven; imorgen ganske tidlig 
vi tales ved. — Kom nu, min Elskede? 
Naar Handelen er sluttet, maa vi nyde 
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6 den Frugt, som denne Time vil os byde. — 
i) God Nat! 

tgaaer med Dcsdemona.) 

lJago kommer ind.) 

C a s s i o .  
Velkommen Jago. Vi maa vaa Vagt. 

I a g o. 
Endnn ikke, Lientenant; Klokken er ikke Ti endnu. 

) Generalen har blot givet os Afsked, fordi han er forelsket i 
s sin Desdemona. Det kan man ikke dadle ham for. Det 
? er jo hans Brudenat, og hun er Jupiters Favntag vcerdig. 

C a s s i o .  
Hun er en udmcerket Dame. 

I a g o. 
Og fyrig; det svarer jeg sor. 

C a s s i o .  
Det er virkelig en yndig og blomstrende Skabning. 

J a g o .  
Og hvilke Dine hun har! Det er ligesom Angrebssig-

: naler, synes mig. 
C a s s i o .  

Indbydende Oine, og dog meget blufærdige, synes mig. 
J a g o .  

Og, naar hun taler, er det ikke ligesom Elskovs Gene-
l ralmarsch? 

C a s s i o .  
Hun er virkelig Fuldkommenheden selv. 

J a g o .  
Naa, Lykke til Brudenatten! Kom Lieutenant; jeg har 

z en Kande Vin, og her udenfor er der et Par af Cyperns 
i raske Fyre, som gjerne vilde drikke den sorte Othellos Skaal. 

Vll. 4 
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C a s s i o .  
Ikke iaften, gode Jago; jeg har en meget flrobelig 

Hjerne, naar det gjcclder at drikke. Jeg vilde onfle, at Sel
skabeligheden kunde opfinde en anden Maade at more sig paa. 

J a g o .  
Aa, det er jo gode Venner! et eneste Bceger! Jeg stal 

drikke for Jer. 
C a s s i o .  

Jeg har ikke drukket mere end et eneste Bceger iaften, 
og det var endda saa listeligt blandet med Vand; — men 
see, hvor det har virket paa mig. Det er uheldigt for mig, 
at jeg ingenting kan taale; jeg tor ikke friste min Skrsbelig-

hed mere. 
J a g o .  

Ei hvad! det er en Glcedes Nat! de unge Herrer onfle 

det. 
C a s s i o .  

Hvor er de? 
J a g o .  

Her udenfor Doren; jeg beder Jer, kald dem ind. 
C a s s i o .  

Jeg vil gjsre det; men det er mig meget imod. 
J a g o .  

Kan jeg paanode ham et Bceger blot 
til det, som han har drukket alt iaften, 
saa bliver han saa trcettekjcer og bidsk 
som nogen Fruerhund. — Mit Fjog, Rodrigo, 
paa hvem nu Elskov har vendt op og ned, 
har tomt for Desdemona mangt et Krus 
tilbunds iaften og er nu paa Vagt. 
Tre Junkere fra Cypern, — rafle, stolte, 
som passe meget skrapt paa deres Wre, 
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ret cegte Prover af den Krigero, — 
har jeg med fulde Bcegre bragt i Hede, 
og de er med paa Vagt. Blandt denne Flok 
af Drukne saaer jeg Cassio til en Handling, 
der bringer Oen i Tumult. — Der er de. 
Hvis Sagens Udgang svarer til min Drsm, 
da seiler frist min Baad for Vind og Strsm. 

(Cassio kommer ind med Montano og flere Adelsmand.) 

Cass io .  
Ved Gud, de have allerede drukket mig en Rus til. 

Mon tano .  
Den var min Tro kun lille; ikke over en halv Pot, saa 

sandt jeg er en Krigsmand. 

Jag  o .  
Heida, Vin! 

(synger.) 

Kom hid og fyld mit Krus, 
kom hid og fyld mit Krus! — 
en Krigsmand er dog ingen Hund, 
og Livet er en flygtig Stund; 
thi und ham en cerlig Rus. 

Cass io .  
Ved Gud! det var en Ypperlig Vise! 

Jago .  
Den har jeg lcert i England, og der forstaaer man sig 

rigtig paa at drikke tilpcels. Dansken, Tydsken, den tykmavede 
Hollcender, — jo vist! naar det gjoelder om at drikke, ere de 
Ingenting mod Engelskmanden. 

Cass io .  
Er Engelskmanden saa stiv i at drikke? 

J a g o .  
O! han drikker med storste Lethed en Dansker under 

i' 
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Bordet; han sveder ikke ved at saae Bugt med en Tydfker, og 
Hollænderen maa kaste op, forend den nceste Kande fyldes. 

Cass io .  
Vor General stal leve! 

Mon tano .  
Den drikker jeg med, Lientenant; jeg stal gjsre Jer cer-

lig Bested. 
Ja g o. 

O, det stjonne England! — 

<synger.) 

Kong Steffen, han var en Herre klog; 
hans Burer kosted to Daler ialt; 
sex Styver for dyrt det tyktes ham dog; 
han sagde: „du snod mig, du Skrcederpjalt!" — 

Han var en mcegtig, hoibaaren Mand, 
og du er kun af de ganske Smaa; 
Hovmod kan ode Rige og Land: 
trcek du kun din gamle Kjortel paa! 

Heida, mere Vin! 
C a s s i o. 

Ei! den Vise var endnu prcegtigere end den anden. 
Ja  go .  

Vil I hore den engang endnu? 
Cass i  o .  

Nei; thi jeg agter den uvcerdig til sit Embed, der bcerer 
sig saaledes ad. — Naada, — Himlen er over os alle, og 
der ere nogle Sjcele, der stal blive salige, og der ere andre 

Sjcele, der ikke stal blive salige. 
Ja g o. 

Det er sandt, kjcere Lientenant. 
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Cass i  o .  
Jeg for min Del, — uden Fornærmelse for Generalen 

eller nogen anden hoisornem Mand, — jeg haaber at blive salig. 
Jag  o .  

Det gjor jeg ogsaa, Lieutenant. 
Cass i  o .  

Ja, men, — undskyld, — ikke forend jeg; Lieutenanten 
maa  b l i ve  sa l i g  f o r  Fcend r i ken .  Men  nu  ikke  me re  om de t ;  
lad os nu gaae til vor Gjerning. — Forlad os vor Skyld. — 
Mine Herrer, nu til vore Forretninger! — I maa ikke troe, 
at jeg er drukken, mine Herrer; der er min Fcendrik; —dette 
er min hsire Haand, og dette er min venstre Haand; drukken 
er jeg ikke; jeg kan staae ret godt og tale ret godt. 

A l l e .  
Overmaade godt! 

Cass io .  
Naa det var jo meget godt; altsaa maa I ikke troe, 

at jeg er drukken. 
tgaaer.) 

M o n t a n o. 
Kom nu til Skandsen, I Herrer, lad os scette Vag

terne ud. 

Jag  o .  
I seer den unge Mand, som nu gik ud; — 

han er en Krigsmand, som var vcerdig til 
at tjene Ccesar selv som Hovedsmand. 
Men see hans Feil; den staaer i Jevndogn med 
hans Fortrin; begge vare lige lcenge. 
Hvor det er Skade for ham! og jeg frygter, . 
den Tillid, som Othello fljcenker ham, 
kan let i en uheldig Svagheds Stund 
forvolde stor Ulykke her paa Oen. 
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M o n t a n o. 
Men er han ofte saadan? 

Jago .  
Altid er 

en Rus Indledning til hans Sovn; han vaaged 
Urskiven tvende Gange rundt, hvis Vin 
ei rokkede hans Vugge. 

Mon tan  o .  
Det var godt, 

om Generalen fik et Nys derom. 
Maaskee han ikke seer det, eller og 
hans cedle Sind kun agter Cassios Fortrin 
og overseer hans Feil. Er det ei sandt? 

(Roderigo kommcr ind.) 

Jago .  (afsides til Roderigo.) 

Hvad gjor du, Roderigo? skynd dig dog; 
jeg beder dig, folg efter Lieutenanten! 

(Roderigo gaaer.) 

M o n t a n o. 
Det er dog Skade, at den cedle Mor 
betroer saa hoi en Post, — sin nceste Mand, — 
til En, der har en saadan indgroet Lyde. 
Det var kun Ret at sige det til Moren. 

J a g o .  
Jeg gjor det ei for hele Cyperns O; 
jeg er hans Ven og vilde gjore meget 
for at forbedre ham. — Hor! hvilken Stoi! 

(Raab udenfor.) 

Hjcelp! Hjcelp! 
(Cassio kommer tilbage forfslgende Roderigo.) 

C as si o. 
Du Skurk! du Niding! 
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M o n t a n o .  
Lieutenant! 

^ Hvad er der dog paascerde? 
Cass io .  

Ha, den Slyngel! — 
/ vil lcere mig min Pligt! men jeg skal prygle 
l den Kjeltring strax ind i en Kurveflafke. 

Rode r i g  o .  
' Mig vil I prygle! 

Cass i  o .  
Slyngel! tor du knye? 

islaaer ham,) 

Montano. lholder Cassio tilbage.) 

- Nei, bedste Lieutenant, jeg beder Jer, 
l hold Eders Haand tilbage! 

Cass io .  
Slip mig, Herre! 

I hvis ikke, hugger jeg Jer over Kjceven! 
M o n t a n o .  

- Hvad nu! hvad nu? I er jo drukken. 
Cass io .  

Drukken? 
(de fcegte.) 

Jago. (afsides til Roderigo.) 

? Nu stynd dig; lob! raab hoit paa Mord og Opror. 

(Roderigo gaaer.) 
(hsit.) 

? Nei bedste Lieutenant! — Ak, mine Herrer! — 
!, Hjoelp! Hjcelp! — Herr Lieutenant! — O, Herr Montano! — 
' I Herrer, Hjcelp! — det var en skjonne Vagt! — 

(Stormklokken klemter.) 

!, Hvem lader ringe Storm? — Diavolo! 
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Der bliver Larm i Byen! — Lieutenant! 
for Gud I det bliver Jer en evig Skam! 

(Othello kommer med Fslge.) 

O the l l o .  
Hvad er paascerde her? 

M o n t a n o. 
Jeg bloder; — han 

har saaret mig til Doden! — han skal doe! 
O t h e l l o .  

Hold op, hvis Livet er Jer kjcert! 
Jag  o .  

Hold op, 
Montano! — Lieutenant! — I gode Herrer, 
har I forglemt al Pligt og Tjeneste? — 
Holdt! Generalen taler til Jer. — Holdt! 

O the l l o .  
Hvad nu? hvem har begyndt paa denne Kiv? 
Er vi nu Tyrker, at imod hverandre 
vi gjor, hvad Gud forbod Osmanerne? 
Skam Jer, I Christne, ved den Hedningkiv! 
Den, der tor lofte forst sin Haand i Vrede, 
har lidet kjcert sit Liv; han doer paa Stedet! 
Stands Klokkens Rcedselslyd; oen skrcemmer Den 
op af sin Ro. — Hvad er der fleet, I Herrer? 
Min hcederlige Jago, som ftaaer der 
dodbleg af Sorg, fortcel mig, hvem begyndte? 
tal, ved dit Venflab, jeg besvcerger dig! 

Jago .  
Jeg veed det ikke. Nylig var de Venner, 
hel nylig her i Salen, enige 
som Brud og Brudgom, naar de gaae tilsengs. 
Og nu, — som onde Stjerner havde dem 
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med Vanvid flaaet, — dragne Svcerd med Odden 
imod hinandens Bryst i blodig Strid. 
Jeg kan ei sige, hvad Begyndelsen 
har vceret til den scere Kiv, og gid 
jeg havde mistet i en cerlig Kamp 
de Ben, der bar mig hid som Vidne til den. 

O the l l o .  
Michael, hvor kunde du forglemme dig? 

C a s f i o .  
Jeg beder, tilgiv mig, jeg kan ei tale. 

O the l l o .  
Wdle Montano, I var altid hovisk; 
og Eders Ungdoms Sindighed og Alvor 
er kjendt as Verden. Eders Navn er stort 
blandt vise Dommere. Hvor gaaer det til, 
at I bortflcenger Eders gode Navn 
og ossrer Eders Nygte for at kaldes 
en Nattesvcrrmer? Giv mig Svar derpaa! 

Mon tano .  
Wdle Othello, jeg er farligt saaret; 
af Eders Fcendrik, Jago, kan I hore, — 
saa kan jeg spare mine Ord; det falder 
mig svcert at tale, — Alt, hvad selv jeg veed. 
Dog veed jeg Intet, som jeg har inat 
sagt eller gjort med Uret, dersom ikke 
Omsorgen for os selv kan vcere Brode, 
og Selvforsvar mod Overfald en Synd. 

O the l l o .  
Ved Gud, mit Blod begynder at faae Magten 
med min Fornuft, og Vreden, som formorker 
Forstandens Lys, vil gjore sig til Leder. 
Hvis blot jeg rorer mig, blot lofter Armen, 
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da styrter for Min Haand den Bedste her. 
Sig frem: hvorledes kom den usle Kiv? 
hvem var dens Ophavsmand? Den, som er skyldig 
i Broden, om han var min Tvillingbroder, 
vil jeg forstode ham. — Hvordan? i Krigstid? 
midt i en cengstet By, hvor Skrcekken sidder 
endnu i Folkets Hjerter, der begynder 
ved Nattetid I Klammeri og Slagsmaal, 
og vet paa Vagten, som skal sikkre Freden! 
Utroligt! Jago, sig mig, hvem begyndte? 

M  on tan  o .  
Hvis du af Frcendstab eller Kammeratskab 
fortceller mindre eller meer end Sandhed, 
faa er du ingen Krigsmand. 

Jago .  
Frist mig ikke 

saa haardt; for maatte Tungen stjceres mig 
af Munden, for den skulde stade Cassio! 
Dog, jeg er vis paa, ved at tale Sandhed 
gjor jeg ham intet Ondt. — See, General, 
imens jeg stod og talte med Montano, 
kom der et Menneske, der streg om Hjcelp, 
og Cassio bagefter med sit Svcerd 
til Hug oplsftet. Herr Montano gaaer 
iveien for ham, beder ham at standse; 
jeg selv lob efter ham, der streg, af Frygt for, 
at Byen skulde, — som det siben skete, — 
opstrammes ved hans Skrig; han, rap tilfods, 
lob mig for rast; jeg vendte strax tilbage, 
fordi jeg horte Svoerdegny og Klirren, 
og Cassio, der banded; hvilket aldrig 
jeg horte for iaften; da jeg kom, — 
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ck det vared kun et Oieblik, — da traf 
j jeg dem i heftig Kamp med Hug og Stod, 
f just som de var, da selv I skilte dem. 
? Meer kan jeg ei om denne Sag fortcelle; — 
j dog Mennesker er jo kun Mennesker; 
j den Bedste stundom kan sig selv forglemme; — 
i om Cassio end har gjort ham nogen Uret, — 
i i Vrede kan man flaae sin bedste Ven, — 
j saa troer jeg sikkert, Cassio har lidt 
) af den, der slygted, en uhyre Haan, 
s som ei var til at taale. 

O the l l o .  
Nu, jeg mcerker, 

) at du af cerligt Venskab mildner Sagen 
i og gjor den lettere for Cassio; — 
' Jeg ncerer Venskab for dig, Cassio; 
k men du er ikke meer min Lieutenant. — 

(Desdcmona kommer ind med Folge.i 

' See der! min sode Brud er skrcemmet op; — 
< paa dig skal et Exempel statueres. 

Desdcmona .  
> Hvad er paafcerde? 

O the l l o .  
Alt er godt igjen; 

mit lille Hjerte, kom du kun til Ro. — 
For Cders Saar vil selv jeg vcere Loege. — 
Bring ham tilsengs. — 

(Montano fsres bort.) 

See nu godt efter, Jago, 
omkring i Staden og bring dem til Ro, 
som denne fljoendige Tumult har sircemmet. — 
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Kom, Elskede; — det er en Krigsmands Liv 
at vcekkes af sin sode Sovn ved Kiv. 

(Alle ga'e undtagen Jago og Cassio.) 

Jag  o .  
Er I saaret, Lieutenant? 

Cass io .  
Ja, uhelbredeligt. 

J a g o .  
Det forbyde Gud! 

Cass io .  
Min Wre, min Wre, min Wre! O, jeg har mistet min 

Wre! jeg har mistet min udodelige Del, og kun den dyriske 
e r  t i l bage .  —  M in  Wre ,  Jago ,  m in  Wre !  

J a g o .  
Jeg troede, saasandt jeg er en cerlig Mand, at I havde 

faaet et legemligt Saar; det havde min Tro vceret vcerre. 
Wren er kun en tom og falsk Indbildning; den kan vindes 
uden Fortjeneste og mistes uden Skyld. I har ingen Wre 
mistet, naar I ikke selv anseer den for tabt. Kjcere Ven! der 
er Midler og Veie til at vinde Generalens Gunst igjen. Han 
har kun sorstodt Jer i Hidsighed; han har straffet Jer mere 
af Politik end, fordi han mente Jer det ilde, ganske som 
naar man slaaer sin uskyldige Hund for at skrannme en over
modig Love. Giv ham et godt Ord, saa er han Eders Ven 
igjen. 

Cass io .  
Jeg vil heller bede om at blive forstsdt end bedrage 

saa god en Befalingsmand med saa daarlig, saa drikfceldig, 
saa tankelos en Officeer. Vcere drukken, og snakke som en 
Papagoie, og klamres og skjcelde og bande! gjore Optoier 
med sin egen Skygge? O, du Vinens usynlige Aand! hvis 
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j du ikke har noget Navn, hvorpaa du kan kjendes, saa lad os 
! kalde dig — Djcevel! 

Jago .  
Hvem var det, som I forfulgte med Svcerd i Haand! 

l hvad havde han gjort Jer? 
C a s s i o. 

Det veed jeg ikke. 
J a g o .  

Cr det muligt? 
Cass io .  

Jeg erindrer en stor Mcengde Ting, men Ingenting ty-
- delig, — et Klammeri, men ikke, hvorfor. O, hvor kan dog 
i et Menneske tage en Fjende i sin Mund, der stjceler hans 
, Hjerne bort! Hvor kan vi dog med Glcede, Lystighed, For-
l  ns i e l se  og  Jube l  f o r vand le  os  se l v  t i l  Dy r !  

J a g o .  
Men nu feiler I jo Intet mere; hvor gaaer det til, at 

I saaledes er kommen til Jer selv igjen. 
Cass io .  

Det behagede Drukkenskabens Djcevel at give Plads 
for Vredens Djcevel; den ene Last viser mig den anden, for 

> at jeg ret hjertelig stal foragte mig selv. 
Jago .  

Nri, nu dommer I altfor strcengt. Med Hensyn til 
Tid, Sted og Landets Tilstand vilde jeg inderligt snske, at 
dette ikke var skeet; men da det nu er som det er, saa sog at 
vende det til det Bedste. 

Cass io .  
Jeg vil bede ham om at saae min Post igjen; han 

vil svare mig, at jeg er en Drukkenbolt! Om jeg havde saa-
mange Munde som Hydra, — dette Svar vilde stoppe dem 
alle. — At vcere det ene Oieblik et sornnftigt Menneske, strax 
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efter en Nar og derpaa et Umcelende! — Hvor grueligt! 
ethvert Bceger over det rette Maal er usaligt, og dets Ind-- -
hold er en Djcevel. 

I  ago.  
Naa, naa! God Vin er en god og fomoielig Ting, , 

naar den bliver vel brugt; sijceld ikke Vinen ud. Men hor> , 
gode Lieutenant, jeg troer, I er overbevist om, at jeg er 7 

Eders Ven. 
Cass io .  

Jeg har havt Beviser derpaa, Herre. — Jeg drukken! l 
Jag  o .  

I og enhver levende Sjcel kan blive drukken eugaug. . 
Jeg vil sige Jer, hvad I stal gjore. Vor Generals Hustru ^ 
er nu General; det kan jeg sige i den Betydning, at han har i 
ganske hengivet og osfret sig til at beskue, betragte og agte paa ^ 
hendes Vcesen og Yndigheder. — Skrift oprigtig for hende; ^ 
trceng paa hende med Bonner; hun vil hjcelpe Jer til Eders 8 
Post igjen; hun har saa aabent, saa venligt, saa hjcelpsomt j 
og velsignet et Sind, at hun betragter det som en Plet paa r 
sin Godhed, naar hun ikke gjor mere, end man beder hende s 
om. Bed hende at forbinde dette Benbrud, der er kommet i i 
Venskabet mellem Jer og hendes Mand, og jeg vcedder Alt, , 
hvad  j eg  e i e r ,  imod  hvad  I  vi l  nc rvne ,  de t  B rud  s ta l  voxe .  

sammen og blive stcerkere end for. 
Cass i  o .  

I giver mig et godt Raad. 
Jag  o .  

Jdetmindste kan jeg forsikkre, at det er givet i oprigtigt 1 

Venskab og cerlig Velvillie. 
Cass io .  

Det er jeg fuldt overbevist om; imorgen tidlig vil jeg 5 
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> bede den dydige Desdemona om at antage sig min Sag. 
^ Alt mit Haab er ude, hvis Lykken svigter mig der. 

Jag  o .  
I har Ret. God Nat, Lieutenant; jeg gaaer paa 

' Vagt. 

Cas  s i  o .  
God Nat, brave Jago! 

l gaaer.) 

Jago .  
. Hvem siger nu, jeg handler som en Niding? 

Jeg giver her et aabent, cerligt Raad, 
! som hsist sandsynligt er den rette Vei 
t til at forsone Moren; det er let 
> at saae den milde Desdemona til 
z en Forbon i en cerlig Sag. Hun er 
j saa gavmild som Naturen, og den Magt, 
! hun eier over Moren, — om han skulde 
> afsvcerge Daabens Pagt, hvert Segl og Pant 
s paa sin Forlosning, — saadan er hans Sjcel 
> af Kjcerlighed til hende lcrnkebundet, 
) at hun kan gjore, hvadsomhelst hun lyster, 
l naar hun det Lune faaer at lege Gud 
i med Morens Svaghed. — Er jeg da en Skurk, 
t naar jeg tilraader Cassio denne Vei 
i saa lige til hans Gavn? O, Helvebvisdom! 
l naar Djcevlen har det Sorteste isinde, 
s saa lokker han med Himmelsyner forst, 
f som jeg gjor nu; mens denne brave Tosse 
) anraaber Desdemona om at hjcelpe, 
i og hun hos Moren ivrigt beder for ham, 
s saa gyder jeg den Gift ind i hans Ore, 
) at kun af Kjedets Lyst hun er hans Talsmand; 
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jo mere da hun strceber for hans Gavn, 
Desineer forspilder hun jo Morens Tillid. 
Saaledes gjor jeg hendes Dyd til Skarn; 
af hendes Godhed vcrver jeg det Net, 
som fanger dem tilhobe. — Roderigo? 

(Roderigo kommer ind.) 

Rode r i go .  
Jeg folger med paa denne Jagt, ikke som en Hund, 

der jager, men som en Hund, der hjcelper til at gjoe. Mine 
Penge har jeg snart Ende paa; jeg har inat faaet et godt 
Livfuld Hug, og Enden bliver nok den, at det er den Erfaring, 
jeg har vundet for min Ulejlighed; og faaledes kan jeg vende 
tilbage til Venedig med slet ingen Penge og en Smule mere 

Forstand. 
Jag  o .  

Hvor den er fattig, som er uden Taalmod! — 
Naar blev et Saar da lcegt i samme Nu? 
Vi virke jo ved Klogt og ei ved Trolddom, 
og Klsgt afhcenger af den sene Tid. 
Gaaer det ei godt? — Vel fik du Prygl af Cassio, 
men med det Rap har du kasseret ham. 
Skjondt mangen Urt i Solskin voxer skjont, 
den Frugt dog modnes forst, som blomstrer forst. — 
Slaa dig tiltaals! — For Pokker, det er Morgen! 
Ved Skjemt og Arbeid synes Tiden kort. — 
Gaa nu din Vei; gaa hjem i dit Kvarteer. 
Afsted; du skal saae meer at vide siden. — 
Nu gaa din Vei! 

(Roderigo gaacr > 

To Ting staae nu tilbage; 

min Hustru baner Veien hos sin Frue 
for Cassio; det vil jeg byde hende. 
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? Imens maa jeg saae Moren til en Side 
i og ind igjen, at han kan trcrfse Cassio 
j just, naar han varmt henfalder Desdemona. — 
5 Ja, det er Veien; her maa ikke noles; 
l nu maa der smedes, forend Jernet kjoles! 

(gaaer.) 

Tredie Act. 

Fsrste smie. 

Udenfor Slottet. 

(Cassio kommer ind med Musikanter.) 

C a s s i o .  
) Spil her, Godtfolk; — jeg skal betale Jer 
j for Eders Umag; — Noget, som er kort, 
i og bring vor General en Morgenhilsen. 

i Musik.) 
(Narren kommer ind ) 

Nar ren .  
Hei, Godtfolk, har Eders Instrumenter vceret i Neapel, 

s siden de saaledes tale gjennem Ncesen? 
En  Mus i kan t .  

Hvad skal det sige, gode Herre? 
Na r ren .  

Maa jeg sporge, om det ikke kaldes Blæseinstrumenter? 
M u s i k a n t e n .  

Jo, det gjsr det rigtignok, Herre. 
N a r r e n .  

Ja, den Ting har en Hale. 

Vl!. 5 
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Mus i kan ten .  
Hvad for Noget har en Hale? 

N a r r e n .  
Det har mange blcesende Instrumenter, som jeg kjender. — 

Men der har I Penge, Godtfolk; Generalen synes saa godt 
om Jer Musik, at han beder Jer for Alting ikke at gjore 
mere Stoi med den. 

Mus i kan ten .  
Godt, Herre, saa skal vi lade det vcere. 

N a r r e n .  
Hvis I har en Musik, som ikke er til at hore, saa spil 

kun op igjen. Men at hore Musik, som man siger, det 
bryder Generalen sig ikke stort om. 

M u s i k a n t e n .  
Saadan en Musik har vi ikke. 

Na r ren .  
Saa stik Eders Pibe i Scekken; for jeg skal videre. — 

Gaa! forsvind i Luften! afsted! 
(Musikanterne gaae.) 

Cass i  o .  
Hor, min cerlige Ven! 

N a r r e n .  
Nei, jeg.horer ikke Eders cerlige Ven; jeg horer Jer. 

Cass io .  
Vcer saa god at beholde dine Vittigheder. Der har du 

et lille Guldstykke; hvis den Dame, der holder Generalens 
Frue med Selskab, er oppe, saa sig hende, at En ved Navn 
Cassio beder hende at forunde ham en Samtale. Vil du 

g jo re  de t?  
Na r ren .  .  

Jo, hun er oppe; om hun vil oppe sig herhen, saa stal 
jeg paa en Maade bringe hende Budstab. 

lgaaer.') 
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Cass io .  
Gjor det, min Ven. 

tJago kommer ind.) 

I kom som kaldet, Jago. 
I a g o. 

Scia har I voeret oppe hele Natten? 
Cass io .  

Ja ;  da  v i  s t i l t e s ,  va r  de t  ho i l y s  Dag .  — 
Jeg var saa dristig nys at sende Bud 

' til Eders Frue; jeg vil bede hende, 
at hun vil skaffe mig en Adgang til 
den crdle Desdemona. 

Jago .  
Jeg vil kalde 

paa hende strax, og jeg stal sinde Raad 
til at saae Moren for en Stund tilside, 
at I kan tale sammen mere frit. (gaaer.) 

Cass io .  
Jeg takker Jer. — Jeg har end aldrig truffet 
en Florentiner mere god og cerlig. 

(Emilie kommer ind.) 

E m i l i e .  
God Morgen, bedste Lieutenant; Jert Uheld 
bedrsver mig; men Alt vil blive godt. 
Nu taler Generalen med sin Frue 
om Eders Sag; hun taler varmt for Jer. 
Han svarer, at den Mand, I saared, er 
paa Cypern hoit anseet, af moegtig Slcegt, 
at Klogskab bod ham at forstode Jer; 
men han forsikkrer, han er Eders Ven, 
og der behoves ingen anden Talsmand 

> end hans Hengivenhed for at benytte 

5' 
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den forste gode Lejlighed til atter 
at give Jer en Post. 

C a s si o. 
Og dog jeg beder, 

hvis det er muligt og gaaer an, saa staf mig 
den Gunst at tale kun et Ord i Enrum 
med Desdemona. 

Em i l i e .  
Kom kun indenfor. 

Jeg stal vel sorge for, at I faaer Tid 
og Ro til frit at sige, hvad I har 
paa Hjerte. 

Cass io .  
Jeg er dybt i Eders Gjceld. 

(de gaae.) 

Mim Sreiie. 

Et Vcrrelse i Slottet. 

(Othello, Jago og flere Adelsmcend komme ind.) 

Othe l l o .  
Jago, giv dette Brev til Skipperen 
og send med ham min Hilsen til Senatet; 
naar det er gjort, mod mig ved Udenværket; 
der gaaer jeg hen. 

Jago .  
Det stal jeg Eders Naade. 

O the l l o .  
I Herrer, stal vi see paa disse Standser? 

Ade l s  mcendene .  
Vi er til Eders Naades Tjeneste. 

(gaaer.) 

(de gaae.) 
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Crckie Srene. 

Udenfor Slottet. 

lDesdemona Cassio og Emilie komme.) 

Desdemona .  
Det kan I stole paa, min gode Cassio; 
Alt, hvad jeg evner, vil jeg gjore for Jer. 

E m i l i e .  
Gjor det, min Frue. Denne Sag gaaer Jago 
saa ncer til Hjerte, som det var hans egen. 

Desdemona .  
Det er en cerlig Sjcel. — Nu, Cassio, 
tvivl ikke paa, jeg skal jo gjore Jer 
til fuldt saa gode Venner med min Husbond 
som nogensinde for. 

Cass io .  
Min cedle Frue, 

hvordan det gaaer med Michael Cassio, 
for evigt er han Eders fuldtro Tjener. 

Desdemona .  
Jeg takker Jer; I er min Husbonds Ven, 
har kjendt ham lcenge; I kan stole paa, 
han vil ei storre Kulde vise Jer, 
end Politiken krcever. 

Cass io .  
Ja, min Frue, 

men denne Politik kan vare lcenge, 
kan nceres af saa tynd og vandet Fode, 
og skabes af Omstændigheders Magt, 
saa, naar min Plads er fyldt, og jeg er borte, 
kan Generalen snart mit Venskab glemme. 

D e s d e m o n a .  
Frygt ei; Emilie skal vcere Vidne, 
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jeg svarer Jer for Eders Post. Vcer rolig; 
naar jeg har lovet Venskab, holder jeg 
mit Ord indtil det sidste. Aldrig stal 
min Mand saae Ro; jeg under ham ei Sovn, 
for han er tam; jeg plager ham med Snak; 
hans Seng skal vcere ham en Skolestue, 
hans Bord en Skriftestol; jeg blander ind 
i hver en Ting, han gjor, en Bon for Cassio. 
Derfor vcer I kun rolig; Eders Talsmand 
vil heller doe end svigte Eders Sag. 

(Othello og Jago komme ind i Baggrunden.) 

E m i l i e .  
Der kommer Generalen. 

Cass io .  
Wdle Frue, 

jeg anbefaler mig. 
D e s d e m o n a. 

Nei, bliv kun her 

og hor mig tale. 
Cass io .  

Ikke nu, min Frue, 
Jeg er hel ilde stemt, uskikket til 
at tale selv min Sag. 

Desdemona .  
Vel, som I vil. 

(Cassio gaaer.) 

Jago .  

Ha! det var ikke godt! 
O the l l o .  

Hvad siger du? 
J a g o .  

O, Ingenting! — Men, hvis, — jeg veed ei, hvad — 
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Othe l l o .  
Var det ei Cassio, der nu gik bort? 

Jag  o .  
Cassio? Nei! det kan jeg aldrig troe, 
at han vil stjcele sig saaledes bort 
som en Forbryder, naar han seer Jer komme. 

O the l l  o .  
Jeg troer, at det var ham. 

Desdemona .  
See der, min Husbond! 

Jeg talte her med En, der bad om Naade, 
En som er bybt nedbsiet as din Vrede. 

»  O the l l o .  
Hvem mener du? 

D e s d e m o n a .  
Ci, Michael Cassio, 

Din Lieutenant. — Hor mig, min kjcere Husbond, 
hvis over dig jeg eier nogen Magt, 
saa sijcenk ham nu igjen dit fordums Venstab; 
thi hvis han ikke er din fuldtro Ven, 
der kun foer vild af Svaghed, uden Forscet, 
saa troer jeg aldrig meer et crrligt Ansigt. 
Kald ham tilbage! 

O t h e l l o .  
Var det ham, der gik? 

Desdem ona .  
Ja vist, saa ssnderknnst, at jeg beholdt 
Halvdelen af hans Sorg; jeg lider med ham. 
Min Ven, kald ham tilbage! 

O  the l l o .  
Ikke nu, 

min Desdemona, men en anden Gang. 
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Desdemona .  
Men vil det blive snart? 

O t h e l l o .  
For din Skyld, Kjcere, 

des snarere. 
Desdemona .  

Ved Nadve r t i d  i  Af ten?  
O the l l o .  

Jaften ikke. 
D e s d e m o n a .  

Men imorgen Middag? 
O t h e l l o .  

Jeg spiser ikke hjemme; jeg stal samles 
med Hsvedsmcendene paa Citadellet. 

Desdemona .  
Jmorgenasten eller Tirsdagmorgen? 
paa Tirsdagmiddag eller Aften eller 
paa Onsdagmorgen? Ncevn dog blot en Tid; 
men lad ei meer end trende Dage gaae. 
Han er saa fuld af Anger, og hans Brode 
er efter Verdens gjcengse Forestilling, — 
endstjondt man siger, Krigens Lov er strceng 
selv mod de Bedste, — knap en Feil, der krcever 
en simpel Dadel. Sig, naar maa han komme? 
Othello, svar mig! O, jeg undres paa, 
hvad du vel kunde bede om, som jeg 
dig kunde ncegte eller staae tvivlraadig! 
Hvad? Michael Cassio, som beiled for dig, 
og tidt, naar j^eg omtalte dig ugunstigt, 
tog dig i Forsvar, — stal det falde mig 
saa  svce r t  nu  a t  f o r sone  d i g  med  ham?  
O, tro du mig, jeg kunde gjore Meget — 
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O t h e l l o .  
O, ti kun! lad ham komme, naar han vil; 
dig vil jeg Intet ncegte. 

D e s d e m o n a. 
Det er ikke 

en Gunst; det er, som om jeg bad dig gaae 
med Handsker, nyde sund og kraftig Fode, 
bad dig at ssrge for dit eget Bedste. 
Nei, naar jeg har engang en Bon, hvormed 
jeg prove vil din Kjcerlighed, da bliver 
det noget Stort og vanskeligt og farligt 
at tilstaae. 

O the l l o .  
Jeg vil Intet ncegte dig; 

nu vil jeg bede dig, tilstaa mig dette, 
lad mig et Oieblik alene vcere. 

D e s d e m o n a. 
Skal jeg nu ncegte? Nei Farvel, min Husbond! 

O t h e l l o .  
Farvel! jeg kommer snart, min Desdemona. 

Desd  em ona .  
Emilie, kom. 

(til Othello ) 

Det vcere, som du lyster. 
Hvordan end du mon vcere, — jeg er lydig. 

(gaaer med Emilie.) 

Othe l l o .  
Du sode Barn! Forbandet vil jeg vcere, 
om ei jeg elsker dig, og naar ei mere 
j eg  e l ske r  d i g ,  e r  Chaos  kommen  a t t e r !  

Jago .  .  
Min cedle Herre! ^ 
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Othe l l o .  
Nu, hvad vil du, Jago? 

Jag  o .  
Har Michael Cassio kjendt Eders Elskov, 
dengang I beilede til hendes Naade? 

O the l l o .  
Fra forst til sidst; men hvorfor sperger du? 

J a g o .  
Det var en Tanke kun, der faldt mig ind; 
det er slet intet Ondt. 

O the l l o .  
Hvad tcenkte du? 

Jago .  
Jeg havde ikke troet, han kjendte hende. 

O the l l o .  
Jo ;  han  ba r  o f t e  Bud  ime l l em  os .  

Jago .  
Saa? virkelig? 

O  the l l  o .  
Ja, virkelig! opdager 

du Noget, som er mcerkeligt deri? 
Er han ei oerlig? 

Jago .  
Wrlig, Eders Naade? 

O the l l o .  
Ja, cerlig. 

Jago .  
Jeg har ikke mccrket andet. 

O t h e l l o .  
Hvad tro er du? 

Jago .  
Troer, mln Herre? , 
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O t h e l l o .  
Troer, min Herre! 

^ Ved  Gud , han er mit Ekko! ret som om 
l der gjemtes i hans Tanker et Uhyre 
j for rcedsomt til at sees. — Du mener Noget; 
c du  sagde  ny l i g :  „ de t  va r  i kke  god t ! "  
l da Cassio gik. Sig,-hvad var ikke godt? 
> og da du herte, at han havde vceret 

min Kærligheds Raadgiver, raabte du: 
/ „ saa?  v i r ke l i g? "  og  t r ak  d i n  Pande  sammen  
l i Rynker, som du gjemte i din Hjerne 
> en rcedsom Tanke; — hvis du er min Ven, 
> saa vis mig dine Tanker. 

Jag  o .  
Eoers Naade, 

I veed, at jeg er Eders Ven. 

O the l l o .  
Jeg troer det. 

Og, just fordi jeg veed, at du er cerlig 
og fuld af Venflab og besindig veier 
dit Ord, forinden du det fender ud, 
desmere flrcemme disse Udbrud mig; 
thi sligt er hos en falsk og snedig Skjelm 
kun Hverdagskneb, men hos en cerlig Mand 
et Vink, der trcenger lonligt frem fra Hjertet, 
som ei kan tvinge sig. 

Jag  o .  
Det tsr je§ svcerge, 

at Michael Cassio er cerlig, troer jeg. 
O t h e l l o .  

Det troer jeg med. 

' 
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Jag  o .  
En Mand bor altid vcere 

det, som han synes; er han ikke det, 
saa var det bedst, om ei han syntes det. 

O the l l o .  
Vistnok, en Mand bor vcere det, han synes. 

Jag  o .  
Nu vel, saa troer jeg, Cassio er cerlig. 

O the l l o .  
Der stikker Noget under; tal til mig, 
som om du talte til dig selv; hvad er det, 
du ruger paa? giv dine vcerste Tanker 
de vcerste Ord. 

Jag  o .  
Tilgiv mig, Eders Naade, 

endskjondt jeg skylder Jer al Lydighed, 
saa skylder jeg dog ei, hvad Trcellen selv 
fritages for, at robe mine Tanker. 
Scet nu, at de var skjcendige og falske! 
Hvor findes det Palads, hvor Ondt ei stundom 
kan trcenge ind? Hvem har et Bryst saa reent, 
at jo den smudsige Mistcenksomhed 
kan holde Retterting og sidde der 
paa Dommerbcenken mellem gode Tanker. 

O the l l o .  
Du sammensvcerger dig imod din Ven, 
naar du formoder, at han lider Uskjel, 
og holder fjern din Tanke fra hans Ore. 

Jago .  
Jeg beder Jer, — om end jeg er maaskee 
tilboielig tit Mistro, som jeg tilstaaer, 
det er en Feil i min Natur at speide 
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z om Ondt, og tidt kan min Mistænksomhed 
z  op f i nde  B rode ,  hvo r  de r  i ngen  e r ;  —  
j jeg beder Jer, giv ingen Agt paa den, 
5 der famler kun i dunkle Anelser, 
z og byg ei heller Eder selv Bekymring 
l paa hans usikkre, lose Gisninger. 
? Det var ei godt for Eders Fred og Held, 
z ei heller for min Klogt og Manddomscere, 
i om jeg for Jer udtalte mine Tanker. 

O t h e l l o .  
Hvad mener du? 

Jag  o .  
Godt Navn og Rygte, Herre, 

s er Sjcelens kosteligste ZEdelsten 
i for Mand og Kvinde. Stjceler En min Pung, 
j saa stjceler han en Smaating; det er Intet; 
l nys var den min, nu er den hans, og for 
i har den jo vceret Trcel for tusind Andre. 
? Men den, som raner mig mit gode Navn, 
I han rover det, som ei beriger ham, 
i men som gjor mig dog til en fattig Mand. 

O the l l o .  
Z Ved Himlen, jeg vil vide, hvad du tcenker! 

Jag  o .  
? Det kan I ei, om end mit Hjerte var 
i i Eders Haand, ei heller stal I det, 
l mens det er i mit eget Vcerge. 

O t h e l l o .  
Ha !  

Jag  o .  
z> Skinsygen, Herre, vogt Jer vel for den; 
6 den er det grumme Dyr med groune Dine, 
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der leger med det Bytte, den fortcerer. 
Den Hanrej lever lykkelig, der kjender 
sin Lod og elsker ikke den, der sveg ham; 
men hvilken Kval er hvert Minut for den, 
der elster omt og tvivler dog og mistroer 
og desuagtet elsker hoit! 

O the l l o .  
O, Jammer! 
I a g o. 

Den, som er sattig og tilfreds, er rig 
og rig i fuldest Maal; men bundlos Rigdom 
er fattig som Midvintertid for den, 
der altid frygter for at blive fattig. — 
Skinsygen, o du gode Gud, bevare 
du  m i t  og  a l l e  M ines  H je r t e r  f o r !  

O the l l o .  
Hvad fkal det sige? troer du, jeg vil leve 
et stinsygt Liv og fange nye Griller, 
saa tidt som Maanen stifter? Nei naar forst 
engang jeg fatter Mistro, har jeg flux 
eu fast Beslutning. Scelg mig for en Gjed, 
hvis nogentid jeg giver hen mit Sind 
til flige luftige Mistankens Bobler, 
som du har ncevnt. Det gjor mig ikke skinsyg, 
om Nogen siger, at min Viv er smuk 
og elster Bordets Lyst og muntert Selskab, 
er stjemtsom, synger, spiller, dandser godt; — 
hvor der er Dyd, er det kun flere Dyder; — 
ei heller henter jeg fra mine Mangler 
den mindste Frygt for hendes Utrostab; 
hun var ei blind, dengang hun valgte mig. 
Nei, Jago, for jeg mistroer, vil jeg fee, 
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dog naar jeg mistroer, seger jeg Bevis, 
dog har jeg det, er der kun Et at gjore: 
I Skinsygen eller Kjcerligheden bort! 

Jag  o .  
TDet glceder mig; thi nu er jeg istand til 
i>at vise Jer mit Venflab og min Trostab 
-^foruden Sky. Saa hor da, hvad der er 
nmin Pligt at sige-; om Beviser taler 
>jjeg ikke nu: — Vogt Eders Hustru vel! 
M'v Agt paa hendes Sammentrces med Cassio, — 
lllnk Diet op, ei skinsygt og ei sorglost. 
5Jeg vil ei see Jert aabne, cedle Sind 
6bedraget ved sin ZEdelmodighed. 
stPas paa! jeg kjender Landets Sceder vel. 
L Venedigs Kvinder lade Himlen see 
^det Spil, de tor ei vise deres Mcend; 
i i deres Hjerters Lov staaer ei „lad vcere!" 
nmen kun: „lad Ingen see!" — 

O  th  e l l o .  
Det siger du? — 

Jag  o .  
T Dengang hun cegted Jer, bedrog hun jo 
Hsin Fader; da hun syntes, som huu stjcelved 
o og srygted Eders Blik, da elsked hun 
^det allermest. 

O the l l o .  
Det gjorde hun> 

Ja g o. 
Nu vel! 

TDen, der saa ung, saaledes kunde hykle, 
aog blinde saa stoktoet sin Faders Dine, — 
Ahan troede, det var Trolddom; — dog, nu handler 
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jeg saare slet; jeg beder Eder ydmygt, 
tilgiv mig, at mit Venflab gaaer for vidt. 

O the l l o .  
Jeg er for evigt i din Gjceld. 

Jag  o .  
Jeg seer, 

at dette trykker Eders Sind en Smule. 
O the l l o .  

Aldeles ikke! 
Jag  o .  

Jo, det frygter jeg! 
Jeg haaber, I betcenker, jeg har talt 
af Venskab. — Men jeg seer, I er forstemt ; 
jeg beder, lceg dog ingen vcerre Slutning 
og ingen swrre Vcegt i mine Ord 
end blot Formodning. 

O the l l o .  
Nei. 

Jag  o .  
Thi, om I gjorde, 

da kunde let mit Ord faae stemme Folger, 
som jeg har aldrig tcenkt paa. Jeg har Venflab 
og Agtelse for Cassio. — Eders Naade, 

I er forstemt. 
O the l l o .  

Nei, ikke synderligt; 
jeg troer dog, Desdemona er mig tro. 

Ja g o. 
Gid lcenge hun maa vcere det, I troe det. 

O the l l o .  
Og dog, om nu Naturen kom paa Vildspor, — 
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Jag  o. 

LJa, det er Sagen; — som, — hvis jeg tor tale 
ksaa frit, — at sige Nei til mangen Beiler 
?ffra samme Himmelstrog, af samme Farve 
/Mg samme Stand; thi dertil see vi jo, 
Maturen stiler hen i alle Ting, — 
7 f y !  — der i  spo re r  man  en  u ren  V i l l i e ,  
tzet uuaturligt, stygt forvildet Sind! — 
TTilgiv, jeg sigter ei ved det Cxempel 
ittil hende just, endskjondt jeg frygter sor 
nat hendes Sind ved bedre Eftertanke 
)lkan komme til at sammenligne Jer 
nmed sine Landsmcends Ansigtstrcek og saa — 
nmaafkee — fortryde det. 

O  the l l o .  
Farvel, Farvel! 

^lhvis meer du mcerker, lad mig vide meer, 
<iog lad din Hustru passe paa. — Forlad mig. 

Jag  o .  
?Jeg anbefaler mig. ^ 

O  the l l o .  
O, hvorfor har 

>Mg giftet mig! — Det er jo tydeligt, 
6den brave Karl seer mere, veed langt mere, 
^cnd han vil robe. 

Jag  o .  (kommer tilbage.) 

Tilgiv, Eders Naade, 
jeg beder Jer, I maa ei gruble meer 

cs  paa  denne  Sag ;  l ad  T i den  k l a re  de t ;  
a og om end Cassio bor atter have 

sin Post, som han jo saare vel bestrider, 
is saa lad ham vente dog en Stund; derved 

VII. 6 
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kan I udforske, hvilken Vei han gaaer. 
Lceg Mcerke til, om Eders Frue beder 
med heftig Ivrighed om hans Benaadning; 
deraf kan Meget sees. Imidlertid 
tro kun, at jeg er altfor cengstlig nidkjcer, — 
som virkelig jeg frygter, at jeg er, — 
og ansee hende for uskyldig, Herre. 

O the l l o .  
Frygt ikke; jeg kan vel betvinge mig. 

O the l l o .  
Den Mand er overmaade brav og har 
en klar Forstand paa alle Livets Forhold. — 
Seer jeg, hun er en flet, halv tcemmet Falk, — 
om hun var bundet ved mit Hjertes Strcenge, 
saa flap jeg hende los, lod hende flyve 
med Vinden for at soge selv sit Bytte. 
Maaskee fordi jeg er en Mor, og ei 
saa sodt kan tale som en Jomfrusvend, — 
eller fordi jeg gaaer alt ned av Bakke 
i Alder, — det er dog just ikke meget, — 
har hun forladt og sveget mig, og jeg 
maa troste mig ved at foragte hende. 
0 Wgteskabets tunge Dom, at vi 
kan kalde disse sode Vcesner vore, 
men ikke deres Hjerter! — Heller vcere 
en Tudse, der af Kjcelderdunster lever, 
end at en Vraa kun af inin Elskovs Rige, 
flat vccre til for Andre^^og, det er 
de Stores bittre Lod; de staae tilbage 
1 Vilkaar for de Ringeste. Det er 

Jag  o .  
Jeg anbefaler mig endnu engang. 

' 

l gaaer.) 
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zen  Sk j cebne ,  nnndgaae l i g  som Doden ;  
s saasnart vi rsre os i Moders Liv 
s er siigt tvekloftet Skjcendfelstegn os tilkjendt. 
^ Der kommer Desdemona! — Er hun falsk, 
z o, saa forhaaner Himlen jo sig selv! — 
j jeg vil ei troe det. 

(Desdemona og Emilie komme ind.) 

Desdemona .  
Kjcerefte Othello, 

^ dik Maaltid og de Herrer, du har indbudt 
s fra Oen, vente paa dit Komme. 

O the l l o .  
Ak, 

i jeg er uhoflig. 
Desdemona .  

Hvorfor kaler du 
i saa mat? befinder du dig ikke vel? 

O the l l o .  
^ Jeg foler kun en Smerte her i Panden. 

Desdemona .  
^ Det er af Nattevaagen, kan du troe; 
5 det gaaer vel over. Lad mig binde haardt 
z om Panden; om en Time er det godt. 

O the l l o .  
(floder Tsrklcedet tilbage; det falder paa Gulvet.) 

^ Dit Klcede er for lidet; lad det vcere; 
s kom, jeg vil folge med dig ind. 

Desdemona .  
Det gjor 

n mig meget ondt, at du er ikke vel. 
Em i l i e ,  (tager Tsrklcedet op.) . 

5 D«.t g l cede r  m ig ,  j eg  f i k  Ts r k l cede t  f a t ;  

0* 
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det fik hun jo som Morens ferste Gave. 
Min slemme Mand bad mig vel hundred Gange 
at stjoele det; men hun har det saa kjcert, — 
thi han bod hende vogte vel derpaa, — 
at hun bestandig har det hos sig, kysser 
og taler til det. — Broderiet vil 
jeg tegne af og give det til Jago. — 
Hvad han vil gjore med det, det veed Himlen 
og ikke jeg; jeg foier kun hans Lune. ^ 

(Jago kommer.) 

Jago .  
Hvad gjor du her alene? 

Em i l i e .  
Skjcend nu ikke; 

jeg har jo Noget her til dig. 
Jago .  

Til mig? 
Det er vel noget dagligdags. 

Em i l i e .  
Hvad da? 

Jago .  

At faae en tosset Kone. 
Em i l i e .  

Ih, ja saa! 
Torklcedet her, hvad giver du for det? 

Jago .  

Torklcede? hvilket? 
Em i l i e .  

Hvilket? — det, som Moren 

har givet Desdemona, og som du 
har bedet mig saa ofte om at stjcele. 
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Jag  o .  
AHar du da stjaalet det? 

Em i l i e .  
Nei ingenlunde. 

z!>Hun lod det falde af Uagtsomhed, 
a og jeg var da ved Haanden just og tog det. 
zl, Her er det. 

Jag  o .  
Vakker Kone! — giv mig det. 

Em i l i e .  
?> Hvad vil du med det, siden du saa ivrigt 

ha r  f o rd re t ,  a t  j eg  sku lde  s t j ce l e  de t?  
Jag  o .  (snapper det fra hende.) 

^ Det kommer ikke dig ved. 
Em i l i e .  

Jag o, hsr, 
Z hvis det er ikke til et vigtigt Formaal, 
s saa giv mig det igjen. Den stakkels Frue 
g  gaae r  f r a  Fo rs tanden ,  naa r  hun  savne r  de t !  

Jag  o .  
? Lad helt uskyldig; jeg har Brug derfor. 
) Gaa nu, forlad mig. — (Emilie gaaer.) 

Dette vil jeg tabe 
i i Cassios Herberg; han skal sinde det. 
) Cn ringe Ting, saa los og let som Luften, 
z er for en Skinsyg et Bevis saa stcerkt 
s som Skriftens Ord. — Ja, det kan gjore Virkning. 
? Min Gift begynder alt at pine Moren; — 
- Mistanken er jo i sig selv en Gift, 
l hvis ilde Smag i Forstningen knap mcerkes; 
i men naar den kun har virket liot paa Blodet, 
! saa brcender den som Svovelminerne. 
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(Othello kommer ind.) 

See, t cenkte jeg det ikke nok! der er han. — 
Nu stal ei Valmu, ei Alrunesaft, 
ei nogen Sovedrik i Verden vide 
dig mere dysse i saa sod en Sovn 
som den, du sov igaar. 

O the l l o .  
Ha !  fa l sk  mod  m ig !  

mod mig! 
Jago .  

Nu, General, ei meer om dette. 
O the l l o .  

Bort, bort! paa Pinebcenken har du lagt mig! 
Langt bedre er at vcere helt bedragen 
end kun at vide lidt. 

Jago .  
Hvorledes, Herre? 

O the l l o .  
Hvad mcerked jeg til hendes stjaalne Lyst? 
jeg saae det ei; jeg anede det ikke; 
det smertede mig ikke; nceste Nat 
sov jeg i Fred, var sreidig og var glad; 
jeg fandt ei CassioS Kys paa hendes Lceber; 
naar den Bestjaalne savner ei det Stjaalne, — 
rob Intet, saa er Intet stjaalet fra ham. 

Jago .  
Det smerter mig at hore. 

O the l l  o .  
Lykkelig 

jeg havde vceret^ om den hele Leir, 
hver Skandsegraver, Alle havde nydt 
al hendes Gunst, naar jeg kun Intet vidste. 
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ZO nu Farvel, Tilfredshed, Sjcelens Ro! 
Marv el du Hjelmbuskvrimmel! stolte Krig, 
zssom gjor LErgjerrighed til Dyd, Farvel! 
ZFarvel, mm vrinfle Hingst, Trompetens Skingren, 
SLarm trommens Kampraab, Pibens starpe Hvin, 
>6det kongelige Banner, Krigens Glands 
?og Pomp og Pragt og stolte Skuespil! 
?J Dods-Kartover med den barske Rost, 
is forfærdelig som Tordengudens Raab, 
^Farvel! Othellos Krigerfccrd er endt! 

I ag o. 
9Er dette muligt, Eders Naade? 

O the l l o .  (griber ham i Struben.i 

Skurk! 
6bevis mig, at min Hustru er en Skjoge; 
6 bevis det klart; lad mig for Dine see det, 
z eller, ved min udodelige Sjcel, 
6 du maatte heller vcere fodt som Hund 
z end mode min opvakte Vredes Storm. 

Jag  o .  
I Saavidt er det da kommet? 

O the l l o .  
Lad mig see det; 

0 giv mig ialtfald et Bevis faa klart, 
z at der er ingen Krog og Hage, som 
s en Tvivl kan hcenges paa; hvis ikke, Vee dig! 

Jag  o .  
? Min Herre, — 

O the l l o .  
Dersom du bagtaler hende 

? og piner mig, — bed aldrig meer en Bon, 
1 kast bort Samvittighed og Hjertets Rost, 
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dyng Rcedsler op paa Rcedflers Hoved, gjor, 
hvad Himlen grceder, Jorden gyser ved; 
thi du kan ei Fordommelsen soroge 
ved noget Vcerre. 

Jag  o .  
Naade! Himmel, frels mig! 

Er I en Mand? har I Forstand og Sands? — 
Gud vcere med Jer! tag min Post! — Jeg Daare, 
der seer min ZErlighed til Synd forvandlet! — 
O lumpne Verden! Mcerk det, mcerk det, Verden, 
at vcere gjcev og cerlig, det er farligt. — 
Tak for den Lcere! aldrig elsker meer 
jeg nogen Ven, da Venskabs Lon jeg seer. 

O the l l o .  
Nei, bliv; — du skulde vcere cerlig. 

Ja g o. 
Klog 

jeg skulde vcere. ZErlighed er Daarskab; 
dens Arbeid er forspildt. 

O the l l o .  
O, Jord og Himmel! 

jeg troer, at hun er kydsk, og troer det ikke; 
jeg troer, at du er brav, og troer det ikke; 
Bevis er det, jeg fordrer. Hendes Navn 
var nylig som Dianas Ansigt rent, 
og nu er det besudlet, sort som mit. 
Hvis der er Strikker, Dolke, Gift og Ild, 
og Bolger, til at drukne i, vil jeg 
ei taale det. O, gid jeg havde Vished! 

Jag  o .  
Jeg seer, at Lidenskab fortcerer Jer; 
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j jeg angrer, jeg har sagt Jer det. — Forvisses 
z var det, I vilde? 

O the l l o .  
Vilde? Nei, jeg vil. 

Jago .  
^ Og kan, — men dog, — hvordan forvisses, Herre! 
i vil I som Tilsynsmand staae hos og see, 
l hvordan han favner hende? 

O the l l o .  
Dod og Helved! 
Jago .  

Det var vel ogsaa svcert at faae dem til 
- et saadant Optrin. Rent bansatte var de, 
> om de for Andres Oie redte Leiet 
« end deres egne! — Men hvad da? hvorledes? 
. at I saaer det at see, det er umnligt, 
! om end de kaade var som Gjeder, lystne 
> som Aber, hidsige som gridste Ulve 

og taabelige som den drukne Dumhed; 
men desuagtet vil jeg sige dette: 
hvis Slutninger og stor Sandsynlighed, 
der leder lige hen til Sandheds Dor, 
kan give Jer Forvisning, stal I faae den. 

O the l l o ^  
Giv mig et klart Bevis for hendes Svig. 

Jago .  
Jeg ynder ei det Hverv; men da jeg nu 
saa dybt er kommen ind i denne Sag, 
forfort af tosset LErlighed og Venstab. 
saa vil jeg blive ved. Jeg laa forleden 
med Cassio sammen, og forstyrret af 
en Tand, der vcerked, fik jeg ingen Sovn. 
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Der gives Folk, hvis Tanker er saa lose, 
at de maa pjatte Alting ud isovne; 
saa gaaer det Cassio; jeg horte ham 
isovne sige: „Sode Desdemona, 
lad os vor Elskov dolge; vcer forsigtig!" — 
han greb min Haand og trykked den og raabte 
„O, sode Glut," og kyssed mig saa sast, 
som om han vilde rykke op med Rode 
de Kys, der voxede paa mine Lceber; 
saa lagde han sit Ben paa mit og snkked 
og kyssed mig, og skreg: „sordomte Skjcebne, 
der gav dig hen til Moren!" 

O the l l o .  
Grcesseligt! 

o, grcesseligt! 

I a g o. 
Nu, det var kun hans Drom. 

O the l l o .  
Men den beviser sorndgangen Handling; 
sordomt mistænkeligt, om end det er 
en  D rom!  

I a g o. 
Og den kan hjcelpe tit at styrke 

de andre Vidnesbyrd, som kun er svage. 
O the l l o .  

Ha !  jeg  v i l  ssnde r r i ve  hende .  
J ag  o .  

Nei? 
vcer klog; vi har end ingen Gjeining seet; 
end hun kan vcere skyldfri. Sig mig blot, 
har I ei stundom seet i hendes Haand 
et Lommetorklcede med Jordbcermonster? 
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Othe l l o .  
NEt faadant gav jeg hende selv; det var 
nmin forske Gave. 

I ag o. 
Nu, det veed jeg ikke; 

nmen sligt et Kloede, som jeg sikkert troer, 
6 var hendes, saae jeg Cassio idag 
0 at torre Skjcegget med. 

O the l l o .  
Hvis det var dette, — 

Jag  o .  
Hvis det var dette eller et af hendes, 

j saa taler det mod hende, i Forening 
1 med andre Vidnesbyrd. 

O the l l o .  
O gid den Niding 

^ dog havde f y r re t yve tus i nd  L i v !  
) Eet er for svagt, for fattigt for min Hoevn! 
? Nu seer jeg, det er sandt. — See, Jago, see! 
^ Jeg blceser al min Elskov, al min Omhed 
i mod Himlens Vinde ud; den er forbi. — 
s Op, sorte Hoevn, vp fra din dybe Hule! 
? Vig fra din Hjertethrone, Kjcerlighed, 
z og rcek din Krone til Voldsherren Had! 
> Svulm hoit, mit Bryst, af Gift; thi du er fyldt 
l med Oglebraade! 

Jag  o .  
Giv Jer dog tilfreds. 

O the l l o .  
' Blod, Jago, Blod! 

Jago .  
O, voer dog blot taalmodig; 
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det kunde handes, at I Med Sind. 
O the l l  o .  

Nei, aldrig, Jago! Retsom Ponterhavet 
med sin iskolde Strom i mcegtigt Leb 
ei kjender Ebbe, men ustandset iler 
ud i Propontis og i Hellespont, 
saa skal min Blodtorst i sin vilde Fart 
ei see tilbage, aldrig synke lavt 
igjen til Elskov, for en vidtudstrakt, 
en nbegrcendset Hcevn har flugt den op. 

(knceler.) 

Ved Himlens Hvcelving hist bekrcefter jeg 
mit Ord med al den LErefrygt, der skyldes 
en  dy r  og  he l l i g  Ed !  

Jago .  (kncrler.) 

Staa end ei op! — 
Hsr det, I Himlens Lys, der aldrig slukkes, 
I Elementer, som os trindt omslutte, 

vcer Vidner til, at Jago her indvier 
sit Vid, sin Haand, sit Hjerte, sine Krcefter 
til den fornærmede Othellos Bistand. 
Han byde, hvilken blodig Daad han vil, 
at lyde ham er mig en hellig Pligt. 

O the l l o .  
Jeg tager mod dit Venskab, ei med tomme 
Taksigelser, men med frimodig Hu. 
Jeg fatter dig i Arbeid ufortovet: 
meld mig, forinden tvende Dogn er omme, 
at Cassio er ikke meer ilive. 

Jago .  
Min Ven er dod; I har begjceret det, 
og det er fleet; men lad dog hende leve. 
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Othe l l o .  
l^Til Helved med den Skjogekvind, til Helved! 
?. Kom nu med mig; jeg vil gaae bort og skaffe 
z et kraftigt Middel til en hurtig Dod 
^ for denne skjsnne Djcevel. Nu er du 
7 min Lieutenant. 

Jag  o .  
For evig er jeg Eders. 

<de gaac.j 

Fjerde Irene. 

Sammesteds. 

lDesdemona, Emilie og Narren komme ind.) 

D e s d e m o n a. 
Troer du ikke, min Ven, at du kunde trceffe Lieutenant 

l Cassio etsteds? 
Na r ren .  

Nei, det skal jeg nok vogte mig for at prove paa. 
Desdemona .  

Hvorfor det? 
Na r ren .  

Jo, han er en Karl, der forftaaer at bruge sin Klinge, 
og naar jeg vilde prove at trceffe ham, kunde det vcere, at 
han traf mig, faa jeg havde nok for min Livstid. 

Desdemona .  
O, jeg mener jo blot, at du fkal sige mig, hvor han 

boer. 
Na r ren .  

Jeg veev ikke, hvor han boer; og hvis jeg gjcettede paa 
hans Bolig og sagde, han boer her eller han boer der, saa 
var det jo Logn i min Hals. 
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Des  demo  n  a .  
Kan du ikke opsporge ham og faae Underretning af ^ 

Andre? 
Na r ren .  

Jeg vil katekisere hele Verden om ham, det vil sige, gjore s 
Sporgsmaal og svare ved Hjcelp af dem. 

D e s d e m o n a. 
Ssg ham op og bed ham komme herhen. Sig ham, , 

at jeg har talt hans Sag hos min Husbond og haaber, at i 
Alt skal blive godt. 

Na r ren .  
At gjore det, gaaer ikke over et Menneskes Forstand, og ? 

derfor vil jeg forsoge paa at gjore det. 
(gaaer.) 

Desdemo  na .  
Tsrklcedet! ak, Emilie, hvor kan 
det vcere tabt? ^ 

Em i l i e .  
Jeg veed det ikke, Frue. 

D e s d e m o n a. 
Tro mig, jeg havde heller tabt min Pung 
helt fuld af Guld. Var ei min cedle Mor 
saa gjcev og brav og skabt af bedre Stof 
end skinsyg Lavhed, maatte han jo fristes 
til slemme Tanker. 

Em i l i e .  
Er han ikke skinsyg? 

De  sdem ona .  
Hvem? han? Jeg troer, at Solen i hans Hjemstavn 
har udbrcendt denne Smitte. 

Em i l i e .  
See, der er han. 
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Desdemona .  
^l?Nu lader jeg ham ikke slippe meer, 
zjfor han har kaldet Cassio tilbage. 

(Othello kommer ind.) 

^Hvorledes har du det, min kjcere Husbond? 
O  th  e  l l o .  

AHelt vel, min Kjcere! lafsides) det er haardt at hykle! — 
iUhsit) Og du, min Desdemona? 

D e s d e ni o n a. 
Godt, min Husbond. 

O the l l o .  
>)Giv mig din Haand; — det er en fugtig Haand. 

Desdemona .  
3 End kjender den ei Sorg og Alderdom. 

O  the l l o .  
TDet varsler Frugtbarhed og gavmildt Sind; — 
ttvarm, varm og fugtig; denne Haand udkrcever 
5 Afholdenhed og megen Bon og Faste 
dog fromme Dvelser, der spcege Kjodet; 
Itthi ung og snedig sidder der en Djcevel, 
i^som let gjor Opror. O, det er en venlig, 
izen gavmild Haand. 

Desdemona .  
-<Det maa du sagtens sige; 

c/det var den Haand, der fkjoenked dig mit Hjerte. 
O  the l l o .  

9 En gavmild Haand! for skjcenked Hjertet Haanden; 
n nu staae i Skjoldet Hcender, ikke Hjerter. 

Desdemona .  
? Jeg fatter ei den Tale. — Nu dit Lofte. 

O th  e l l o .  
A Hvad for et Lofte, Barn? 
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Desdem ona .  
Jeg har sendt Bud 

til Cassio, at han ffal komme til dig. 
O the l l o .  

Jeg plages af en slem, haardnakket Snue; 
laan mig dit Lommeklcede. 

Desdem ona .  
Her, min Husbond. 

O the l l o .  
Det, jeg dig gav. 

Desdem ona .  
Det har jeg ikke hos mig. 

O the l l o .  
Du har det ikke? 

Desdem ona .  
Nei, i Sandhed ikke. 

O the l l o .  
Da var det ilde. Dette Klcede har 
min Moder faaet af en Taterlvinde, 
en Hex, som ncesten kunde see Folks Tanker. 
Hun sagde hende, mens hun gjemte det, 
det vilde gjore hende elskelig 
og binde fast til hendes Kjcerlighed 
min Faders Sjcel, men hvis hun tabte det 
hvad eller gav det bort, da vilde flux 
han blive led ved hende og hans Hu 
sig vende til en anden Kjcerlighed. 
Hun gav det ved sin Dod til mig og bod mig, 
hvis Skjcebnen vilde skjcenke mig en Hustru, 
at give hende det. Det har jeg gjort. 
Pas paa det; vogt det som din Oiesten; 
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ltthi tabte du det eller gav det bort, 
ckda kunde Intet dette Tab opveie. 

Desdemo  na .  
9 Er dette muligt? 

O the l l o .  
Det er sandt; der er 

?>en  Trolddom i dets Vcev; thi en Sibylle, 
ckder har i Verden seet tohundred Solhverv, 
Ahar syet det ud, af Spaadomsaanden greben; 
iNndviede Silkeorme spandt dets Traade, 
o og det blev farvel vel i Mumiesaft, 
s som ved sin Kunst hun drog af Jomfruhjerter. 

D e s d e m o n a. 
9 Er dette sandt? 

O  the l l o .  
Hel vist! pas vel derpaa! 

Desdemona .  
S Saa give Gud, jeg aldrig bavde seet det! 

O the l l o .  
Ha !  hvo r f o r  de t?  

Desde  i n  o  n  a .  
Hvi taler du saa brat, 

^ saa heftigt? 
O the l l o .  

Er det borte? er det tabt? 
!> Sig, bar du mistet det? 

Desdemona .  
Gud vcer mig naadig! 
O the l l o .  

? Nu? 
Desdemona .  

Det er ikke tabt; men, om saa var? 

VII, 
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Othe l l o .  

Ha !  
Desdemona .  

Jeg har sagt dig. det er ikke tabt. 
O the l l o .  

Saa hent det, lad mig see det! 
Desdemona .  

Ja det kan jeg, 

men vil nu ikke. Det er kun et Paafund, 
der skal forstyrre mig i min Begjcering. 
Jeg beder dig, kald Cassio tilbage. 

O the l l o .  
Torklcedet! hent mig det! jeg aner Ondt. 

Desdemona .  

Hor nu, du finder ei en bedre Mand. 
O the l l o .  

Torklcedet! — 
Desdemona .  

Tal dog nu om Cassio. 
O the l l o .  

Torklcedet! 
Desdemona .  

Og en Mand, der al sin Tid 
har grundet al sin Lykke paa dit Venskab 
og Nod og Fare delt med dig. — 

O  th  e l l  o .  
Torklcedet! 

Desdemona .  

Tilvisse, det er ikke smukt. 
O the l l o .  
Ha! bort! 



Trcdic Act. 99 

Emi l i e .  
) Er denne Mand ei skinsyg? 

Desdemona .  
Saadan har 

j jeg aldrig seet ham for. Ja sandelig, 
6 der er en Trolddomskraft i dette Klccde; 
j jeg er ulykkelig, at jeg har tabt det. 

Em i l i e .  
) En Mand udgrundes ei paa et Par Aar; 

de er kun lutter Bug, vi lutter Fode; 
6 de sluger os helt gridsk og spyer os ud, 
n naar de er mcette. — See, min Mand og Cassio. 

(Iago og Cassio komme ind.) 

Jag  o .  
^ Der er ei anden Udvei; hun maa hjcelpe; — 
d og see, hvor heldigt! gaa og benfald hende. 

Desdemona .  
? Nu, gode Cassio, har I noget Nyt? 

Cass io .  
? Min gamle Bon; jeg beder, cedle Frue, 
si skjcenk mig ved Eders godhedsfulde Mcegling 
u igjen mit Liv og fordums Venskabsplads 

hos ham, som med mit Hjertes hele Trostab 
>j jeg cerer hoit. Kun ingen Omsvob lcenger. 
H Er det saa svar en Dodsfynd, jeg har ovet, 
n at fordums Tjenester og nu min Sorg 
a og Forscet om Bedrift i Fremtids Dage 

kan ikke kjobe mig igjen hans Venskab, 
u men Vished kun er det, som jeg kan vinde, 

saa gjor jeg af Nodvendighed en Dyd 
^ og noies med en mere snoever Bane 
it til Lykkens Naadfensbrod. 
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Desdemona .  
Ak, cedle Casfio, 

min Forbon klinger nu ei godt. Min Mand 
er ei min Mand; jeg kjendte ham ei meer, 
var han i Troek forvandlet som i Sind. 
Saasandt staa hver en hellig Aand mig bi, 
som jeg har talt Jer Sag af bedste Evne 
og gjort mig selv til Skive for hans Mishag 
ved min Frimodighed. Vcer dog taalmodig; 
jeg gjor Alt, hvad jeg kan, meer end jeg voved, 
hvis mig det gjaldt; giv Jer tilfreds med det. 

Ja g o. 
Er Generalen vred? 

Em i l i e .  
Han gik nu nylig, 

og sandelig, hans Sind var scclsomt oprort. 
I a g o. 

Han  v red?  — Jeg  ha r  dog  see t  Ka r t oven  fe i e  
hans Rcekker hen i Veiret og som Djcevlen 
hans egen Broder rive fra hans Favn; — 
og  han  kan  vce re  v red?  Da  maa  de t  vce re  
en helt alvorlig Sag; jeg vil gaae til ham; 
en Smaating er det ei, naar han er vred. 

Desdemona .  
O, gjor det. 

(Jago gaaer.) 

Det er sikkerlig en Statssag, 
Bud fra Venedig, eller Oprorsrcenker 
som han har bragt for Dagen her paa Cypern, 
der plumret har hans klare Sind. Saa pleie 
jo Mcendene at harmes paa det Smaa 
naar noget Stort opcegger dem. Saa gaaer det; 
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Iggjor kun en Finger ondt, fornemmes jo 
»6 den Smerte i de andre sunde Lemmer. 
L Vi maa betoenke, Mcend er ikke Guder, 

og ikke vente Bryllupsdagens Omhed 
>6 bestandig af dem. Skam mig ud, Emilie, 
)jjeg stcevned i mit Hjerte for hans Kulde 
^lham nys til Dom, — jeg Uretfærdige! — 
n nu seer jeg, jeg har selv bestukket Vidnet, 

og han er falsk anklaget. 
Em i l i e .  

Himlen give, 
o at det er Statens Sager, som I troer, 

og ingen Mistro eller skinsyg Grille, 
is som angaaer Jer. 

Desdemona .  
O, Gud bevare mig! 

jeg gav ham aldrig Grund. 
Em i l i e .  
En skinsyg Sjcel 

n modtager ei det Svar; man er ei skinsyg, 
is fordi man har en Grund, men skinsyg kun, 
il fordi man just er skinsyg. Det Uhyre 

er sodt og avlet af sig selv. 
Desdemona .  

Gud holde 
? Othellos Sjcel da fri for det Uhyre! 

Em i l i e .  
V Amen, min Frue. 

Desdemona .  
Jeg vil soge ham. 

L Vent her saa lcenge, Cassio; hvis han 
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er stemt dertil, forsoger jeg min Forbon, 
og strider for den til det Aderste. 

Cass i  o .  
Jeg takker Eder ydmygst, cedle Frue. 

lDesdemona og Emilie gaae.) 

(Bianca kommer ind.) 

B ianca .  
Goddag, min kjcere Ven! 

Cass io .  
Hvor kommer du fra? — 

hvorledes har du det, min smukke Bianca? 
jeg vilde just besoge dig, mit Hjerte. 

B i a n c a .  
Og jeg var just paa Veien til dit Herberg. 
Hvad nu? en Uge har jeg ikke seet dig? 
syv hele Dogn? syv Gange fjorten Timer? 
og Elskovs Ventetid er hundred Gange 
saa kjedelig som Timeviseren! 
kjedsommelige Regning! 

C a s s i o .  
Tilgiv, Bianca; 

blytunge Tanker har imens mig trykket; 
men naar jeg forst saaer Tid og Ro, stal jeg 
erstatte disse mange Ventetimer. — 

lhan giver hende Desdemonas Torklcede.) 

Tegn mig det Monster af, min sode Bianca. 
B i anca .  

Ha, Cassio, hvor kommer dette fra? 
det er en Gave fra en ny Veninde. 
Nu mcerker jeg, hvorfor jeg maatte vente. 
Saaledes staaer det til? Godt, godt! 
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Cass io .  
Naa, Pige! 

TDe Griller kast i Dinene paa Djcevlen, 
lffra hvem de kommer. Du er skinsyg nu, 
,6du troer, det er en Elskerindes Gave; 
Mei, jeg forsikkrer dig, — 

B ianca .  
Hvis er det da? 
Cass io .  

AJeg veed ei, Barn. Jeg fandt det paa mit Kammer; 
M'g synes godt om Monstret; for det krceves, 
issoin det vel sagtens bliver, onsked jeg 
»ctdet tegnet af; tag det og gjsr det saa, 
/aog nu Farvel for denne Gang. 

B ianca .  
Farvel? 

^Hvorfor? 
Cas f i  o .  

Jeg venter her paa Generalen; 
>ckdet var ei godt og onskeligt, om han 
ii Kvindeseistab saae mig. 

B i anca .  
Hvorfor det? 
Cass io .  

^Nu, ei fordi jeg ikke elsker dig. 
B i anca .  

^?Nei, men fordi du ikke elsker mig. 
I Saa folg mig da paa Vei et lille Stykke, 

o og sig, om jeg iafteu seer dig tidligt? 
Cass io .  

A Jeg kan kun folge dig et lille Stykke; 
her maa jeg vente; men du seer mig snart. 
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B ianca .  
Nu godt; jeg maa vel finde mig deri. 

<de gaae.) 

Fjerde Act. 

Fsrste Arene. 

Sammesteds. 

(Othello og Iago komme ind.) 

Jago .  
Og tan I troe det? 

O the l l o .  
Troe det, Iago? 

Jago .  

Hvad? 
e t  Kys  i  Londom?  

O the l l o .  
Ct forbudet Kys. 

Jago .  
Og vcere nogen med sin Ven i Sengen 
en Timestid i al Uskyldighed? 

O the l l o .  
I Sengen, nogen og uskyldig, Jago? 

det er Bedrageri mod Djcevlen selv; 
den, der vil vcere from og dog gjor sligt, 
ham frister Djcevlen, og han frister Gud. 

Jago .  
Naar de kun Intet gjor, er det en Smaating; 
men, hvis et Torklcede jeg gav min Hustru, — 
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Othe l l o .  
z!, Hvad saa? 

Jag  o .  
Ja, saa er det jo hendes,. Herre, 

v og er det hendes, kan hun stjcenke det 
lt til hvilken Mand hun vil. 

O the l l o .  
Men hendes Wre, 

^ den horer jo dog ogsaa hende til; 
k kan hun bortfljcenke den? 

Jag  o .  
Ja, hendes Wre, 

1 det er en Ting, som man kan ikke see, 
z og Mange har den jo, som ikke har den; 
? Torklcedet derimod, — 

O the l l o .  
Ved Gud; det vilde 

j jeg gjerne glemt; — du sagde jo, — det svcever 
i om min Erindring end, som Ravnen over 
5 det pestbefængte Hus med Varselskrig, — 
' Torklcedet var hos ham. 

Ja g o. 
Nu, om saa var? 
O the l l o .  

' Det er ei godt. 
Jag  o .  

Hvad om jeg havde sagt, 
> at selv jeg havde seet ham krcenke Jer? 
s selv hort ham sige, — thi der gives jo 
l deslige Nidinger, som, naar de har 
c ved egen dristig Beilen eller ved 
» en Elskerindes soielige Omhed 
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opnaaet deres Maal, kan ikke tie 
men sladre Alting ud. 

O the l l o .  
Har han da sagt —? 

Jag  o .  
Ja, Herre, men, det kan I vcere vis paa, 
ei meer end han jo vil sig svoerge fra. 

O the l l o .  

Hvad har han sagt? 
Jag  o .  

I Sandhed, at han har, — 
jeg veed ei, hvad han har. 

O the l l o .  
Hvad? hvad? 
Jago .  

Nu, ligget — 

O the l l o .  
Hos hende? 

Jago .  
Hos, — i Favnen, — hvao I vil. 

O the l l o .  
Ligget hos hende, — i hendes Favn, — det er væm

meligt ! — Torklcede! — Tilstaaelse, — Torklcede! — Tilstaae 
og blive hcengt for sin Uleilighed! — Forst hcenges og saa 
tilstaae. — Jeg skjcelver derved. Naturen vilde ikke hylle sig 
i en saadan Lidenskabens Formorkelse, hvis den ikke gav et 
Tegn .  —  De t  e r  i k ke  O rd ,  de r  r ys te r  m ig  saa ledes ;  —  Uh !  — 
Nceser, Oren og Lceber! — Er det muligt! — Tilstaae! — 
Torklcede! — O, Djcevel! 

(salder i Afmagt.) 

Jago .  
Gjsr kun din Virkning, Gift, gjor kun din Virkning! 
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Saaledes fanges en troskyldig Daare, 
- og mangen kydsk og cerlig Kvinde faaer 
s saaledes uden Skyld sit Rygte skjcenbet. — 
. Hei! Eders Naade! — General! — Othello! 

< Cassio kommer ind.) 

> Hvad vil I, Cassio? 
Cass i  o .  

Hvad er paafcerde? 
I a g o. 

Hans Naade fik et epileptisk Anfald; 
det er det andet; et fik han igaar. 

Cas f i  o .  
Saa gnid hans Tindinger. 

Jag  o .  
Nei, lad det vcere; 

hans Afmagt krcever uforstyrret Ro; 
hvis ikke fraader han og bryder ud 
i voldsomt Raseri. — Han rorer sig; 
gaa nu tilside kun et Oieblik; 
nu kommer han sig strax; naar han er gaaet, 
faa maa vi tale om en vigtig Sag. 

(Cassio gaaer.) 

Hvor gaaer bet, Herre? har I stodt Jer Pande! 
O the l l o .  

Du spotter mig? 
Jag  o .  

Jeg spotte? nei, ved Gud! 
men boer dog Eders Skjcebne som en Mand. 

O the l l o .  
En Mand med Horn, det er jo et Uhyre, 
et Dyr. 
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Jag  o .  
Saa gives der i store Stceder 

hel mangt et Dyr og mangt et tamt Uhyre. 
O the l l o .  

Tilstod han? 
Jag  o .  

Kjcere Herre, vcer en Mand! 
tcenk paa, hver fljcegget Karl, der er i Aaget, 
maa drage det med Jer. I Millionvis 
der gives Mcend, der ligge hver en Nat 
i Senge, som er Allemand tilfals,, 
og svcerge paa, at det er deres egne. 
Jer gaaer det bedre. — Det er Helveds Spas 
og Djcevlens bedste Loier, naar en Mand 
en Skjoge kysser i sin trygge Seng 
og troer, at hun er kydsk! Nei, giv mig Vished, 
og veed jeg, hvad hun er, saa veed jeg og, 
hvad Folgen er. 

O the l l o .  
Ja, du er klog; tilvisse. 

Jag  o .  
Gaa I tilside lidt og hold Jer i 
Taalmodighedens Skranker; mens I laa 
afsindig nys af Sorg, — en Lidenskab, 
der flet sig sommer for en saadan Mand, — 
kom Cassio herhid; jeg fik ham bort, 
besmykked med et Paaskud Eders Afmagt 
og bad ham om at tale med mig siden; 
det loved han. Stil Jer nu her i Skjul 
og loeg vel Mcerke til den Haan, det Grin, 
den Spot i alle Folder af hans Ansigt; 
thi jeg vil lade ham paany fortcelle, 
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l hvordan, hvor tidt, hvor lcenge, hvor og naar 
l han har og atter stal omfavne hende. 
t Lceg Mcerke til hans Miner; men vcer rolig; 
t thi ellers troer jeg, I er lutter Vanvid, 
i og ingen Mand. 

O the l l o .  
Hor Jago, du skal finde, 

> at min Taalmodighed flal vcere snedig, 
, men blodig, horer du? 

Jago .  
Det stader ikke, 

i men Alt itide. Vil I gaae tilside? 
(Othello gaaer tilside,) 

' Nu vil jeg sporge Cassio om Bianca, 
! et Kvindfolk som fortjener Brod og Klceder 
k ved Salget af sin Skjsnhed; denne Skabning 

har Kjcerlighed til Cassio; saa gaaer det 
l med Skjogen ofte; hun bedaarer Mange 
! og daares selv af En; — faatidt han horer 

om hende, kan han ikke bare sig 
for Skoggerlatter; — see, der kommer han. 

(Cassio kommer ind.) 
Naar han nu smiler, vil Othello rase 
og flur i blind Mistænksomhed fortolke 
den stakkels Cassios Smil og Blik og Skjemt 
aldeles falsk. — Hvor gaaer det, Lieutenant? 

Cass io .  
Desvcerre, naar I giver mig den Titel, 
hvis Tab har sonderknust mig. 

Jago .  
Hold Jer kun 

til Desdemona, saa er I den vis. 
imed sagte Stemme,) 
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Hvis denne Sag var lagt i Biancas Haand, 
saa var det snart bestilt. 

Cass io .  
Den stakkels Tosse! 

O the l l o .  (a f s i des . )  
Nu leer han allerede! 

Jag  o .  
Aldrig saae jeg 

en Kvinde saa forelflet i en Mand. 
Cass io .  

Den stakkels Gaas! jeg troer, hun elsker mig. 
O the l l o .  la f s i des . )  

Nu ncegter han det svagt og leer saa listigt. 
Jag  o .  

Hun sladrer om, at I vil cegte hende; 
er dette Eders Hensigt? 

Cas  s i  o .  

Ha, ha, ha! 
O the l l o .  lass i des . )  

Triumferer du, Romer, triumferer du? 
Cass io .  

Jeg cegte hende! — Hvad? et offentligt Kvindfolk! Jeg s 
beder Jer, hav dog en Smule Medlidenhed med min Forstand -
t r o  i kke ,  a t  den  e r  saa  f l r sbe l i g .  Ha ,  ha ,  ha !  

O the l l o .  (a f s i des . )  
Saa, saa, saa, saa! den leer bedst, som leer sidst. 

I a g o. 
Da gaaer, min Tro, det Rygte, at I vil gifte Jer med ( 

hende. 
Cass io .  

Nei, er det virkelig sandt? 
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J a g  o .  
Jeg vil vcere en Skjelm, om det ikke er sandt. 

Othel lo.  lafsides.) 
Har du brcendemcerket mig? Godt! 

C a s  s i  o .  
D e t  e r  d e n  A b e k a t  s e l v ,  d e r  u d s p r e d e r  d e t ;  h u n  e r  o v e r -

l bevist om, at jeg vil cegte hende, af lutter Forlibthed og Ind-
t bildninger, ikke fordi jeg har lovet hende det. 

O t h e l l o .  ( a f s i d e s . !  
Jago vinker til mig; nu begynder Historien. 

C a s  s i o .  
Hun var her for lidt siden; hun forsslger mig allevegne. 

' Forleden Dag stod jeg ved Stranden og talte med nogle Ve-
i netianere; der kommer den Pjattegaas og, paa min Wre, 
i falder mig uden videre om Halsen. 

O t h e l l o .  (afsides.) 

O g  r a a b e r :  „ o ,  m i n  e l s k e d e  C a s s i o ! "  e l l e r  n o g e t  L i g 
nende; det kan jeg see paa hans Fagter. 

C a s s i o .  
Og hcenger sig ved mig, kysser mig og grceder og flceber 

o g  t r c e k k e r  m i g .  H a ,  h a ,  h a !  —  
Othel lo.  (afsides.) 

Nu fortceller han, hvorledes hun trcekker ham til mit 
Kammer. — O, jeg seer nok din Ncese, men ikke den Hund, 
j e g  v i l  k a s t e  d e n  f o r !  

C a s s i o .  
Jeg maa nok gjore Ende paa Omgangen med hende. 

J a g o .  
Saasandt jeg lever, der kommer hun. 

(Bianca kommer ind.) 

C a s s i o .  
Det er en ren Vildkat, paa min Wre! en parfumeret 
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Vildkat. — Hvad stal det betyde, at du saaledes lober efter 
mig? 

B i a n c a .  
Djcevelen og hans Oldemoder maa lobe efter dig! 

Hvad mener du med dette Lommetorklcede, som du gav mig 
for nylig? Jeg var en rigtig Tosse, at jeg vilde tage imod 
det. Skal jeg tegne hele det Monster af? — Jo det er 
en meget rimelig Historie, at du skulde have fundet det i 
d i t  K a m m e r  o g  i k k e  v i d e ,  h v e m  d e r  h a r  l a d e t  d e t  l i g g e  d e r !  
Det er et Elskovstegn fra en Tos, og saa skulde jeg tegne 
Monsteret efter? Der — giv det til din Allerkæreste; hvor 
du saa har faaet det fra, vil jeg ikke tegne det af. 

C a s s i o .  
Naada, sode Bianca, hvad nu? hvad nu? 

O t h e l l o .  l a f s i d e s . >  
Ved Gud, jeg troer, det er mit Torklcede. 

B i a n c  a .  
Hvis du vil komme og spise hos mig iaften, saa kan 

du; vil du ikke, saa kan dn komme, naar jeg venter dig en 

anden Gang. 
lgaaer.) 

J a g  o .  
Folg efter hende, folg efter hende. 

C a s s i o .  
Det faaer jeg vel; ellers gjor hun Optoier paa Gaden. 

J a g  o .  
Vil I spise til Aften hos hende? 

C a s s i o .  
Ja, det har jeg isinde. 

J a g  o .  
G o d t ;  d e t  k a n  h c e n d e  s i g ,  a t  v i  m o d e s  d e r ;  t h i  j e g  v i l d e  

meget gjerne tale med Jer. 
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C a s s i o .  
Ja, kom endelig; vil I? 

J a g o .  

>5a, ja, tal nu ikke mere. (Cassio gaaer.) 

O t h e l l o .  (kommer frem.) 

Hvorledes stal jeg myrde ham, Jago? 
J a g  o .  

Lagde I Mcerke til, hvorledes han lo over sit Skarns-
ts stykke? 

O t h e l l o .  
Ha, Jago! 

J a g o .  
Og saae I Lommetorklcedet? 

O t h e l l o .  
Var det mit? 

J a g o .  
Eders, paa min 3Ere! og I seer, hvor hoit han agter 

6 den taabelige Kvinde, Eders Hustru; hun har givet ham det, 
d og han har givet det til sin Frille. 

O t h e l l o .  
O, gid jeg kunde vcere ni Aar om at dråbe ham! — 

9 En skjon Kvinde! en deilig Kvinde! en yndig Kvinde! 
J a g o .  

Det maa I glemme. 

O t h e l l o .  
Ja, lad hende raadne og tilintetgøres og blive sordomt 

^ iasten; thi hun stal ikke leve! Nei, mit Hjerte er blevet til 
Z Sten; jeg kan slaae min Haand tilblods derpaa! — O, Verden 
i? eier ikke et yndigere Vcesen; hun kunde hvile ved en Keisers 
Z Side og byde ham Trcellegjerning. 

J a g o .  
Nei, det er ikke den rette Vei. 
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O t h e l l o .  
Til Helved med hende! Jeg siger kun, hvad hun er. 

Hvor nydeligt sysler hun ikke med Naalen! — hvor vibun--m 
derligt hun spiller! — O, hun kunde synge al Vildheden udclu 
af en Bjorn! — Og begavet med saa hoi og rig en Forstanden 
og Indbildningskraft! — 

J a g o .  
Saameget vcerre er hun. 

O t h e l l o .  
O, tusind Gange vcerre! — Og dertil saa kjcerligt ettz 

Sind! — 
J a g o .  

Ja, altfor kjcerligt. 
O t h e l l o .  

Ja, det er vist! — Men, det er dog Synd, Jago! — — 
O ,  J a g o ,  d e t  e r  S y n d ,  J a g o !  

J a g o .  
Hvis I er saa forelflet i hendes Laster, saa giv hende scli 

Fribrev til at synde; thi hvis I ikke bryder Jer derom, kommer nl 

det Ingen ved. 
O t h e l l o .  

Jeg vil hakke hende i Smaastykker! — Gjsre mig til tit 

Hanrei! 
J a g o .  

Ja, det er skjcendigt af hende. 
O t h e l l o .  

Med min Undergivne! 
J a g o .  

Det er endnu skjcendigere. 
O t h e l l o .  

Skaf mig Gift, Jago, — iaften; — jeg vil ikke krccve 
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^hende til Regnskab, for at hendes Legeme og Skjonhed ikke 
gngjen stal forvirre mit Sind; — iaften, Jago! 

J a g  o .  
Gjor det ikke med Gift; kvcel hende i hendes Seng, den 

ossamme Seng, som hun har stjcendet. 
O t h e l l o .  

Godt, godt! — Der er Retfærdighed deri; — meget 
zggodt! 

J a g o .  
Og Cassio, — lad mig serge for ham; I flal faae 

mmere at hore ved Midnat. 
(Trompetklang udenfor.) 

O  t h  e l l o .  

(ZO, herligt! — Hvad er det for en Trompet? 
J a g o .  

TBud fra Venedig uden Tvivl; det er 
>AHerr Lodovico, sendt fra Hertugen, 
g(og see, der kommer Eders Hustru med ham. 

(Lodovico, Desdemona og Fslge kommer ind.) 

L o d o v i c o .  
TGuds Fred, min tappre General! 

O t h e l l o .  
Jeg takker 

ftas ganske Hjerte, Herre. 
L o d o v i c o .  
Fra Venedig 

gzeg bringer Hertugens og Raadets Hilsen. 
(rakker ham et Brev.) 

O t h e l l o .  
?Qeg kysser deres hsie Villies Redskab. 

(aabner Brevet.) 
D e s d e m o n a .  

SWvad Nyt, min gode Froende Lodovico? 

8* 
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J a g  o .  
Det glceder mig at see Jer, cedle Herre. 
Velkommen her paa Cyperns O. 

L o d o v i c o .  
Jeg takker. 

Hvor gaaer det Lieutenant Cassio? 

J a  g o .  
Han lever. 

D e s d e m o n a .  
Ak, der er kommet Venskabsbrud imellem 
min Mand og ham; men det vil I, min Frcende, 
bilcegge. 

O t h e l l o .  
Er du vis derpaa? 

D e s d e m o n a .  
Min Husbond? 

O t h e l l o .  < l c r s c r . >  
„Undlad ei dette, hvis I ellers vil — 

L o d o v i c o .  
Han talte ei til Jer; han lceste Brevet. — 
Er Cassio og Eders Mand Uvenner? 

D e s d e m o n a .  
Ja, ret bedroveligt. Jeg vil saa gjerne 
see dem forligte; thi jeg ynder Cassio. 

O t h e l l o .  
Ha, Ild og Svovl! 

D e s d e m o n a .  
Min Husbond? 

O t h e l l o .  
Raser du? 

D e s d e m o n a .  
Hvad? er han vred? 
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L o d o v i c o .  
Maaskee har dette Brev 

^ forstemt ham; thi jeg troer, at Raadet kalder 
,^l ham hjem og giver Cassio hans Post. 

D e s d e m o n a. 
?? Min Tro, det gloeder mig. 

O t h e l l o .  
Gjor det? 

D e s d e m  o n a .  
Min Husbond? 

O t h e l l o .  
T Det gloeder mig, at du er bleven gal. 

D e s d e m o n a .  
A Hvorledes, kjcerefte Othello? 

O t h e l l o .  
Djcevel! 

(flaaer hende.) 

D e s d e m o  n a .  
T Det har jeg ei fortjent. 

L o d o v i c o .  
Min oedle Herre! 

>6 det vilde Ingen i Venedig troe, 
c> om end jeg svor, jeg saae det selv; det gaaer 
zs for vidt; — hun grceder; — gjor det godt igjen. 

O t h e l l o .  
z!> Ha, Djcevel! kunde Jorden blive svanger 
v af Kvindegraad, saa vilde hver en Taare, 

hun fcelder, blive til en Krokodil. — 
8 Fra mine Dine! 

D e s d e m o n a. 
Jeg vil ikke saare 

6 dig meer ved Synet af mig. 
(gaaer.) 
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L o d o v i c o .  
Sandelig, 

en lydig Hustru! O, jeg beder, Herre, 
kald hende dog igjen tilbage. 

O t h e l l o .  
Frue, — 

D e s d e m o n a .  
Min Husbond? 

O t h e l l o .  
Nu, hvad vil I hende, Herre. 

L o d o v i c o .  
Jeg, Eders Naade? 

O t h e l l o .  
Ja, I snsked jo, 

hun skulde vende om igjen. See, Herre, 
hun kan jo vende om og vende om, 
og gaae sin Vei og vende om igjen, 
og grcede kan hun, ja, og lydig er hun, — 
det har I Ret i, — lydig, meget lydig. — 
Bliv ved kun med din Graad! — Hvad det nu angaaer, 
Den Sorg er spillet godt! — Jeg kaldes hjem; — 
Gaa kun din Vei; jeg skal nok sende Bud. — 
Jeg lyder Raadets Bud og vender flux 
tilbage til Venedig, — Bort! afsted! — 

(Desdemona gaaer.) 

Og Cassio skal aflose mig. — Jasten 
jeg beder Jer at spise hos mig, Herre. 
Velkommen hid til Cypern! — Gjeder og Aber! 

(gaaer.) 

L o d o v i c o .  
Er det den cedle Mor, som hele Raadet 
har sat sin fulde Tillid til? er dette 
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z^den cedle Sjcel, som Lidenstab ei rokked, 
/^hvis faste Dyd Tilfceldets Pileffud 

og Skjoebnens Stod ei faared eller sceldte? — 
J a g  o .  

L Ja, han er stcerkt forandret. 
L o d  o v  i  c  o .  

Er han ret 

. s v e d  s i n  F o r s t a n d ?  e r  e i  h a n s  H j e r n e  r y s t e t ?  
J a g  o .  

A Han er det, som han er; jeg tor ei domme; 
u men at han var det, som han kunde vcere, — 
si ifald han er det ei, — det give Gud. 

L o d  o  v i  c  o .  

lS At flaae sin Hustru! 
J a g  o .  

Det var ikke godt; 
o og dog, gid dette Slag kun var det Vcerste! 

L o d  o  v i  c  o .  
9 Er det hans Vane? eller er det Brevet, 
cl der saa har virket paa hans Blod og frembragt 
i? en Feil, han for ei kjendte? 

J a g  o .  
Ak, min Herre, 

cl det er ei cerlig gjort af mig at sige, 
hvad jeg har feet og veed. Loeg Mcerke til ham; 
hans egen Fcerd vil robe ham faaledes, 

o at jeg mit Ord kan spare. Folg ham blot 
o og see, hvorledes han fremdeles teer sig. 

L o d o v i c o .  
^ Det smerter mig, at jeg tog feil af ham. 

(de gaae.) 
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Huden Sreox. 

Et Vcrrclse i Slottet. 

lOtbcllo og Emilie komme ind,) 

O t h e l l o .  
Og I har Intet seet? 

E m i l i e .  
Ei heller hort, 

ei heller havt den ringeste Formodning. 

O t h e l l o .  
I saae dog Cassio og hende sammen. 

E m i l i e .  
Da saae jeg intet Ondt og horte dog 
hver Stavelse, der taltes mellem dem. 

O t h e l l o .  
Hvad, hviskede de alorig? 

E m i l i e>. 
Aldrig, Herre. 
O t h e l l o .  

Og sendte Jer ei bort? 

E m i l i e .  
Nei aldrig. 

O t h e l l o .  
For 

at hente hendes Vifte, Handsker, Maske 
og fligt? 

E m i l i e .  
Nei aldrig, Herre. 

O t h e l l o .  
Det er soelsomt. 

E m i l i e .  
For hendes Dyd, min Herre, tor jeg scette 
min Sjcel i Pant. Har I en anden Tro, 
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vf saa jag den bort; den skuffer Eders Hjerte. 
I, Har nogen Skurk sat sligt i Eders Hoved, 
ry gid Himlen ramme ham med Slangens Dom! 
Zt thi hvis ei hun er cerlig, kydsk og tro, 

kan ingen Husbond kaldes lykkelig; 
>6 den Hustru, som er renest, bliver da 
zs sort som Bagtalelsen. 

O t h e l l o .  
Kald hende hid; — 

K ' g a a .  —  
< Emilie gaser.) 

Hun kan sige nok; dog daarlig er 
4 den Koblerske, der ei kan sige det. — 
9 En listig Skjoge! ret en kunstig Laas 

for lonlig Skjcendsel; og huu knceler dog 
a og beder; jeg har seet, hun gjorde det. 

lEmilie og Desdemona komme ind.) 

D e s d e m o n a. 
zt. Hvad vil min Husbond? 

O t h e l l o .  
Kom herhid, Barnlille! 

D e s  d e m o n a .  
Hvad skal jeg? 

O  t h e l l o .  
Lad mig see i dine Dine; 

see lige paa mig. 
D e s d e m  o n a .  

Hvilket rcedsomt Indfald! 
Othel lo.  (tit Emilie.) 

!? Min Frue, Folk af Eders Haandvcerk pleie, 
v at lade lsnligt Elskende alene 
o og lukke Dsren, hoste, raabe „Hm", 
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naar Nogen kommer; dette horer med 
til Kunsten, ja til Kunsten; skynd Jer dog. 

sEmilie gaaer.) 

D e s d e m o n a .  lkncelcr.) 

Paci mine Knce, — hvad mener du med dette? 
jeg fatter Raseriet i din Tale, 
men ikke dine Ord. 

O t h e l l o .  
Sig mig, hvad er du? 
D e s d e m o n a .  

Din Hustru, Herre, ja, din cerlige, 
trofaste Hustru. 

O t h e l l o .  
Nu, saa svcerg derpaa; 

fordom dig selv; thi ellers tor selv Djcevlen 
jo ikke gribe dig, fordi du ligner 
en Engel; derfor bliv tvefold fordomt; 
svcerg paa, at du er tro. 

D e s d e m o n a .  
Gud veed det vist. 
O t h e l l o .  

At du er sals? som Helved, veed han vist. 
D e s d e m o n a .  

Mod hvem? med hvem? hvorledes er jeg falsk? 
O t h e l l o .  

O, Desdemona! — Bort! bort! bort herfra! 
D e s d e m o n a .  

O Sorg og Jammer! hvorfor grceder du? 
er jeg i disse Taarer Skyld, min Husbond? 
Har du maaskee min Fader mistcenkt for, 
at han har Skyld i, at du bliver hjemkaldt? 
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lg giv mig ei Skylden; har du mistet ham, 
saa har jeg ogsaa mistet ham. 

O t h e l l o .  
Hvis Himlen 

n med Kummer havde hjemsogt mig, udost 
o al Sorg og Skjcendsel paa mit blotte Hoved, 
n nedscenket mig til Lceberne i Armod, 

lagt mig og alt mit Haab i Baand og Fcengsel, 
zj jeg fandt dog i en Krog vel af min Sjcel 
cs en Draabe Taalmod; men at stille frem 
u mig lom en Skikkelse, som Skjcendselstiden 
n med dorsk, sendrcegtig Finger peger paa, — 
Z O! — dog selv dette kunde jeg vel bcere; 

ja, hvorfor ei! — men der, hvor jeg har gjemt 
n mit Hjertes Skat; hvor jeg maa leve, eller 
u undvcere Livet, Kilden, som min Livsstrom 
u udspringer fra, hvis ei den stal udtorres; — 
k at drives bort fra den, hvad eller eie 
2 dens Levning kun som en udtorret Sump, 
^ hvor stygge Tudser vcelte sig og yngle! — 
a o, stift dit Ansigt om, Taalmodighed, 
6 du unge, rosenkindede Cherub! 
»j ja, vcer saa grim, som Helved. 

D e s d e m o n a .  
Jeg tor haabe, 

n min cedle Husbond troer, at jeg er kydst? 
O t h e l l o .  

Z O, ja, som Fluer i en Slagterbod, 
cl der yngle kun og parre sig. Du Gifturt, 
.s saa stjon og med saa sod en Duft, at Sandsen 
? ei taaler det, — gid du var aldrig fodt! 
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D e s d e m o n a. 
Hvad har jeg mod mit Vidende forbrudt? 

O t h e l l o .  
Blev da saa skjont Papir, saa god en Bog 
gjort til at skrive „Skjoge" paa. — Forbrudt 
forbrudt? — O du skamlose Skjsgekvind! 
som Esser maatte mine Kinder glsde 
og brcende min Undseelse til Aske, 
om jeg din Gjerning ncevnede. — Forbrudt! 
O, Himlen stopper Ncesen; Maanen lukker 
sit Die; Vinden, den letfærdige, 
der kysser, hvad den moder, ligger tavs 
i Jordens Dyb for ei at hore det. — 
Forbrudt! — du frakke Skjoge! 

D e s d e m o n a. 
Nu, ved Gud, 

du gjsr mig Uret! 
O  t  h e l  l o .  

Cr du ingen Skjoge? 
D e s d e m o n a. 

Saasandt jeg er en Christen, nei! hvis det 
at vogte for min Herre dette Kar 
fra hver en uren, syndefuld Beroring 
er ei at vcere Skjoge, er jeg ingen. 

O t h e l l o .  
Hvad, ingen Skjoge? 

D e s d e m o  n a .  
Nei, Gud hjcelpe mig! 

O t h e l l o .  
Er dette muligt? 

D e s  d e m o n a .  
O, Gud, vcer os naadig! 
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O  t h e l l o .  
5 Ak, undskyld mig; jeg troede jo, du var 
j den snedige, venetianske Skjsge, 
j der cegtede Othello. — 

(Emilie kommer ind.) 

I, min Frue, 
5 der har et Embed, modsat hellig Peders, 
z og vogter Helvedporten. I! ja, I! — 
? Nu er vi fcerdige; der har I Penge; 
t ' drei nu kun Neglen om og rob os ikke. 

E m i l i e .  
' O, Gud, hvad mener Herren dog med dette? 
I hvorledes har I det, min bedste Frue? 
! hvor staaer det til! 

D e s d e m o n a. 
Jeg er ei rigtig vaagen! 

E m i l i e .  
Min Frue, sig, hvad fattes dog hans Naade? 

D e s d e m o n a .  
Hvem? 

E m i l i e .  
Nu, min Herre. 

D e s d e m o n a .  
Hvem er da din Herre? 
E m i l i e .  

Den, som er Eders, kjcere Frue. 
D e s d e m o n a .  

Jeg 
har ingen Herre meer; Emilie, 
tal ikke til mig; jeg kan ikke groede, 
og har dog intet Svar undtagen Taarer. 
Jeg beder dig, lceg paa min Seng iaften 

lgaaer.) 
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mit Brudelagen, — husk det vel, — og hent 
din Mand. 

E m i l i e .  
I Sandhed, det er en Forandring! 

D e s d e m o n a .  
Det er kun Ret, at jeg behandles saa, 
kun Ret. Hvorledes har jeg opfort mig, 
at han kan sceste blot den mindste Tro 
til slig en fljcendig Synd og Brede hos mig? 

(Emilie og Jago komme ind.) 

Ja g o. 
Hvad onsker Eders Naade? hvordan gaaer det? 

D e s d e m o n a .  
Jeg veed det ei. De, som oplcere Smaaborn, 
gjor det lemfældigt, med Sagtmodighed; 
saaledes kunde han jo dadlet mig; 
thi sandelig, jeg er et Barn ved Dadel. 

J a g o .  
Hvad er der da, min Frue? 

E m i l i e .  
Jago, ak! 

hans Naade kaldte hende for en Skjoge 
og brugte saadan Haan og Ukvemsord, 
som aldrig nogen cerlig Sjcel kan taale. 

D e s d e m o n a .  
Fortjener jeg det Navn da? 

J a g o .  
Hvilket Navn, 

min cedle Frue? 
D e s d e m o n a .  

Det, som nys hun sagde, 
min Husbond kaldte mig. 
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E m i l i e .  
Han kaldte hende 

is en Skjoge; ingen drukken Stodder vilde 
saa grove Skjceldsord brugt imod sin Tsite. 

J a g  o .  

Z, Hvorfor har han det sagt? 

D e s d e m  o n a .  
Det veed jeg ikke; 

n men sikkert veed jeg, at det er jeg ikke. 

I ag o. 
!) Groed ei, grced ei; o hvilken Sorgens Dag! 

E  m  i l i e .  
z!> Har hun forsmaaet saa mangen cedel Beiler, 
jj sin Fader, Fcedreland og Venner for 
Q at kaldes — Skjoge? Maa man ikke grcede? 

D e s d e m  o n a .  
^ Det er min bittre Skjcebne. 

J a g  o .  
Skam faa han! 

^ hvor faaer han dog det Indfald fra? 

D e s d e m o n a .  
Gud veed det. 

E m i l i e .  
j? Men jeg vil doe paa, at en Erkesiurk, 
iz en lumsk, tjenstagtig Oienskalk, en Trcel, 
6 der krummer Ryg og logrer for et Cmbed, 
^ har spundet op den Legn; det vil jeg doe paa. 

J a  g o .  
Z  O  F y !  d e r  g i v e s  e i  e n  s a a d a n  M a n d ;  
6 det er umuligt. 
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D e s d e m o n a .  
Hvis en saadan gives, 

saa Gud tilgive ham. 
E m i l i e .  

Et Reb om Halsen 
tilgive ham! hans Ben flal Helved gnave? 
En Skjsge hun? hvem har hun Omgang med? 
hvor', naar? hvordan? hvor er Sandsynligheden? 
et sijcendigt Afskum har bedraget Moren, 
en rigtig nedrig Skjelm, en lumpen Karl. — 
Gud rive Masken dog af stig en Skurk 
og lcegge i hver cerlig Haand en Svobe 
for ham at pidske nogen gjennem Verden 
fra Ost til Vest, det Skarn! 

J a g  o .  
Skrig ei saa hoit! 

E m i l i e .  
Tvi slig en Skurk! En saaoan Herre var det, 
der vendte Vrangen ud paa din Forstand 
og gjorde skinsyg dig paa mig og Moren. 

J a g  o .  
Ti dog; du er en Nar. 

D e s d e m o n a .  
O, kjccre Jago, 

hvad flal jeg gjore for igjen at vinde 
m i n  H u s b o n d ?  o ,  g a a  t i l  h a m ,  k j o e r e  V e n ;  
thi, ak, hvorledes jeg har mistet ham, 
ved dette Himlens Lys, jeg veed det ei. — 
Her knoeler jeg: hvis nogentid min Villie 
har sig forbrudt imod hans Kjcerligbed 
i Ord, i Tanker eller Gjerninger, 
hvis mine Dine, Oren eller Sandfer 
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har glcevet sig ved nogen anden Skjonhed, 
hvis ei jeg hoiligt elsker ham endnu 

a og altid har og altid vil ham elske, 
y om han mig end forstoder som en Tigger, — 
»j saa gid al Trost maa vorde ncegtet mig! 

Uljcerlighed kan gjsre saare Meget; 
n mit Liv kan hans Ukjcerlighed sordcerve, 
n men ei min Kjcerlighed forstyrre. — Stjoge! — 
j jeg kan ei sige det; jeg gruer for det, 
n.nu da jeg ncevner Ordet; at begaae 
^ '^en Gjerning, som fortjener fligt et Navn, 

fik mig Alverdens Daarskab ikke til. 
J a g  o .  

Giv Jer tilfreds; det er en Grille kun; 
Z> Statssager har vel cergret ham, saa ypper 
^ han Kiv med Jer. 

D e s d e m o n a. 
O, var det kun ei Andet! 

Ja g o. 
Det staaer jeg inde for, det er ei Andet. 

(Trompetklang.) 

z!. Hor, hvor Trompeten kalder Jer til Taffels; 
6 de hsie Herrer fra Venedig vente; 
g gaa ind; grced ikke; Alt vil blive godt. 

(Dcsdemona og Emilie gaae.) 

(Rodcrigo kommer ind.) 

Naa, Roderigo, hvad er der paafcerde? 
R o d e r i g  o .  

Jeg sinder ikke, at du handler cerligt imod mig. 
Ja g o. 

Hvorfor ikke? 

9 
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R o d e r i  g o .  
Hver Dag gjcekker du mig med et eller andet Paasund, ,6 

Jago, og som det nu forekommer mig. holder du mig snarere 
borte fra enhver gunstig Lejlighed, end du staffer mindste Grund 
til Haab om at opnaae Noget. Jeg vil sandelig ikke sinde 
mig lcenger deri, og det er heller ikke min Agt at lade det t? 
rolig gaae hen, hvad jeg har taalt som en Nar. 

J a g o .  
Vil du hore paa mig, Roderigo? 

R o d e r i g o. 
Jeg har, min Tro, hort alt for Meget; thi dine Ord 6? 

og dine Handlinger stemme ikke overeens. 
J a g  o .  

Du anklager mig hoist uretfccrdigt. 
R o d e r i g o .  

Det er ikke Andet end Sandhed. Jeg har forsdt Alt, 
hvad jeg eier. De Juveler, du har faaet af mig for at give zo 
Desdemona, vilde have voeret nok til at forfore en Nonne. 
Du har sagt mig, at hun har modtaget dem, og givet mig hi 
Forventning og godt Haab om snar Gunst og Gjengjceld; men N' 
jeg mcerker ikke Noget dertil. 

J a g o .  
G o d t ;  b l i v  v e d ;  m e g e t  g o d t !  

R o d  e r i g o .  
Meget godt! blive ved! Jeg kan ikke blive ved, Men-

nefle, og det er ikke meget godt. Ved denne Haand, jeg siger, ,7 
det er meget lumpent, og jeg begynder at troe, at jeg er holdt w 

for Nar. 
J a g o .  

Meget godt! 
R o d e r i g o .  

Jeg siger dig, det er ikke meget godt. Jeg vil selv aj 
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fremstille mig for Desdemona; hvis hun vil give mig mine 
LJuveler tilbage, saa vil jeg opgive min Beilen og fortryde 
lnmin utilladelige Paatrcengenhed; hvis ikke, saa kan du vcere 
tWkker paa, at jeg vil soge Fyldestgjorelse hos dig. 

I a g o. 
Har du nu sagt, hvad du vilde? 

R o d e r i  g  o .  
Ja, og jeg har ikke sagt Andet, end hvad jeg kan for-

Mkkre dig, at det er min Agt at gjore. 
I ag o. 

Naa, nu seer jeg, at der er Mandsmod i dig, og fra 
mdette Oieblik har jeg bedre Tanker om dig end nogensinde for. 
AGiv mig din Haaud, Noderigo. Du har gjort meget rigtige 
^Indvendinger imod mig, og dog kan jeg forsikkre dig, at jeg 
^har virket cerligt i din Sag. 

R o d e r i g o .  
Det har ikke vceret at spore. 

J a g  o .  
Det tilstaaer jeg; det har virkelig ikke vceret at spore, 

)dvg din Mistanke viser Forstand og Dommekraft. Men, Ro-
z^derigo, hvis du virkelig har det i dig, som jeg nu har mere 
NGrund til at tiltroe dig end nogensinde for, — jeg mener Be-
chstemthed, Mod og Tapperhed, — saa vis det inat, og hvis 
icldu ikke nceste Nat har vundet Desdemona, saa maa du ud-
nrydde mig af Verden paa snigmorders? Vis og opsinde nye 
iclpinlige Dodsmaader imod mig. 

R o d e r i g o .  
Hvad er det da? er det indenfor Fornuftens og Mu-

Ulighedens Grcendfer? 
J a g  o .  

Hor; der er kommen en udtrykkelig Befaling fra Vene
dig, at Cassio flal aflose Othello. 

9* 
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R o d e r i g o .  
Er det sandt? Saa vender Othello og Desdemona jods 

tilbage til Venedig. 

J a g  o .  
Nei; han reiser til Mauretanien og tager den stjonnesn 

Desdemona med sig, med mindre hans Ophold her skulde blives« 
forlcenget ved et Tilfcelde, og i den Henseende kan Intet vcere zn 
saa virksomt som, hvis Cassio blev ryddet af Veien. 

R o d e r i g o. 
Hvad mener du? ryddet af Veien? 

J a g  o .  
Ei, ved at gjore ham uskikket til Othellos Post; flaae si) 

hans Hjerneskal itu. 
R o d e r i g o .  

Og det vil du have mig til at gjore? 
J a g  o .  

Ja, hvis du har Mod til at skaffe dig selv Fordel og h« 
Ret. Han spiser tilaftens hos sin Frille, og der vil jeg gaae zv 
hen til ham; — han veed endnu ikke Noget om sin ærefulde 
Befordring; hvis du vil passe paa ham, naar han gaaer der-^ 
fra, — jeg stal serge for, at det bliver imellem Tolv og Et, 
— saa kan du faae fat paa ham, som det er dig belejligt;;^ 
jeg vil holde mig i Ncerheden for at underststte dit Angreb, .6 
og han skal falde i Hcenderne paa os begge to. Naa, staanv 
nu ikke saa forbaufet der, men folg med mig; jeg stal saale-^ 
des bevise dig Nsdvendigheden af hans Dod, at du stal ansee^'? 
det for din Pligt at fremskynde den. Nu er det paa hoie Tid6i 
til Aftensmaaltidet, og Natten gaaer hen. Til Vcerket! 

R o d e r i g o .  
Jeg vil hore flere Grunde derfor. 

J a g  o .  
Du stal faae faamange, som du kan onste dig. 

(de gaae.) 
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Trrdie srkiie. 

Et andet Vcrrelse i Slottet. 

(Othello, Lodovico, Desdemona, Emilie og Fslge komme ind.) 

L o d  o  v i c o .  
LJeg beder Jer, umag Jer ikke lcenger. 

O t h e l l o .  
ZTillad mig dog, det gjor mig godt at gaae. 

L o d o v i c o. 
GGodnat, min Frue; lad mig takke Jer. 

D e s d e m o n a .  
LI var os hoist velkommen, cedle Herre. 

O t h e l l o .  
ZSkal vi saa gaae, min Herre? — Desdemona! 

D e s d e m o n a .  
WMin Husbond? 

O t h e l l o .  
Gaa nu strax tilsengs, jeg kommer 

Iittilbage snart; lad Kammerfruen der 
)ggaae bort; gjor som jeg siger. 

D e s d e m o n a .  
Som du vil. 

(Othello, Lodovieo og Fslget gaae.) 

E m i l i e .  
AHvor gaaer det? han er mere mild end for. 

D e s d e m o n a .  
AHan siger, at han kommer strax tilbage; 
s)Kan har befalet mig at gaae tilsengs 
o?og bod mig lade dig gaae bort. 

E m i l i e .  
Jeg bort? 

D e s d e m o n a .  
ZSaa bod han; derfor, min Emilie, 
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giv mig min Natdragt, og Farvel! vi bor 
nu ikke gjore ham imod. 

E m i l i e .  
O, gid 

I aldrig havde seet ham! 
D e s d e m o n a .  

Dette Dnske 
er ikke mit. Jeg elsker ham saa hoit, 
at selv hans Vrede, morke Blik og Dadel, — 
tag disse Naale, — har en Skjonhed ved sig. 

E m i l i e .  
Jeg har lagt Brudelagnerne paa Sengen, 
som I besaled. 

D e s d e m o n a .  
Det er godt. Min Gud! 

hvor taabelig vor Tanke dog kan vcere! — 
Jeg beder, hvis jeg doer for dig, saa svob mig » 
i et af disse Lagner. 

E m i l i e .  
Hvor I taler! 
D e s d e m o n a .  

Der var en Pige i min Moders Hus, 
hvis Navn var Barbara; hun var forelsket; 
men hendes Hjertenskjoer fik gale Nykker 
og brod sin Tro; hun sang en Vise tidt 
om Pilen; den var gammel; men den stemte 
med hendes Lod; huu sang den, da hun dode; 
den Vise vil iaften ikke ud 
af mine Tanker; jeg kan neppe bare 
mig for at helde Hovedet til Siden 
og synge den, som stakkels Barbara. — 
O skynd dig. 



Fjerde Act. 135 

E m i l i e .  
Skal jeg hente Eders Natdragt? 

D e s d e m o n a .  

X? Nei; tag mig disse Knappenaale bort. — 
5 Den Lodovico er en vakker Mand. 

E m i l i e .  

N Cn meget deilig Mand. 
D e s d e m o n a .  

Han taler godt. 
E m i l i e .  

Jeg veed en Dame i Venedig, som vilde have gaaet 
S barfodet til Palcestina for et Tryk af hans Underlcebe. 

D e s d e m o n a .  ( s y n g e r . )  
„Den Jomfru sad med Sorgen bag Lovet i Lce, — 

de Pile, de gronne Pile, — 
med Haanden paa sit Bryst, med sit Hoved paa Knce. — 

de gronne, gronne Pile. — 
De klare Bcekke randt forbi og hvisked hendes Nsd, — 

de gronne, g-ronne Pile; — 
de salte Taarer trilled og gjorde Stenen blod;" — 

? Lceg dette bort. 
„de gronne, gronne Pile;" — 

s> Saa siynd dig dog; nu kommer han jo strax. — 
„jeg sletter min Krands af de gronne, gronne Pile." — 
„Sletingen maa ham stjcelde; jeg elsker selv hans Harm," — 

l? Nei. dette kommer siden; — hor! hvem banker? — 
E m i l i e .  

T Det var kun Vinden. 
D e s d e m o n a .  l s y n g e r . )  

„Jeg kaldte ham svigefuld; hvad svared han igjen? — 
alt under de gronne Pile, — 

Og kysser jeg andre Kvinder, saa favner du andre Mcend." — 
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Saa, gaa du nu; god Nat. Mit Die kloer; 
mon det betyder Graad? 

E m i l i e .  
Det er kun Snak. 

D e s d e m o n a .  
Jeg har dog hort det. — O, de Mcend, de Mcend! 
Sig mig, paa din Samvittighed, Emilie, 
troer du, der gives Kvinder, som saa grovt 
bedrage deres Mcend? 

E m i l i e .  
Ja, ganske vist. 

D e s d e m o n a .  
Og vilde sor Alverden du begaae 
en saadan Gjerning? 

E m i l i e .  
Vilde I det ikke? 
D e s d e m o n a .  

Nei, nei, ved Himlens Lys! 
E m i l i e .  

Jeg heller ikke 
ved Himlens Lys; jeg gjorde det vel helst 
i Morke. 

D e s d e m o n a .  
Vilde du da gjore sligt 

for hele Verden? 
E m i l i e .  

Verden er jo stor; 
den Pris er hoi for en saa ringe Brode. 

D e s d e m o n a .  
Jeg troer forvist, du gjorde det dog ikke. 

E m i l i e .  
Da troer jeg forvist, at jeg gjorde det, og naar jeg havde 
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^ gjort det, gjorde jeg det ugjort igjen. Jeg vilde naturligvis ikke 
r, gjore saadant Noget for en Fingerring eller for et Par Alen 
H Kammerdug eller for Kjoler, Skjorter, Huer eller deslige 
I Smaapillerier; men for hele Verden, — Ih, hvem vilde ikke 

g gjore sin Mand til Hanrei, for at gjore ham til en stor Her-
lf sker? Jeg vilde vove Skjcersilden for det. 

D e s d e m o n a. 
I Saa sandt Gud hjcelpe mig, jeg vilde ikke 
H begaae slig Uret for den hele Verden. 

E m i l i e .  
O, den Uret er jo kun en Uret i Verden, og naar I 

ss fik Verden for Eders Ulejlighed, saa var det jo en Uret i 
) Eders egen Verden, og I kunde snart gjore den til Ret. 

D e s d e m o n a .  
5 Jeg troer ei, at der er en saavan Kvinde. 

E m i l i e .  
? Ak jo, en Tylvt og end desuden nok 
j til at befolke Verden, hvis de vandt den. 
? Men dette troer jeg: Mcendene har Skyld, 
l naar Kvinder falde. Naar de os besvige 
z og stjcrnke Andre det, som os tilkommer, 
l naar de forncermer os med vranten Mistro 
, og holder os som Fanger eller slaaer os, 
l naar de vor Jndtcegt karrigt os afkorte, — 
s saa har vi Galde. Om vi end er fromme, 
I har vi dog Lyst til Hcevn. Det stal de vide, 
> at Kvinderne har Sandser, Syn og Lugt 
i og Ganer for det Sode som det Sure, 
f saavelsom deres Mcend. Hvad er da Grunden, 
l naar de opoffre os for Andre? — Sk;emt? 
s jeg troer det. — Er det Lidenskabens Vcerk? 
i bet troer jeg. — Er det Svaghed, der forfores? 

/ 
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ja vel. Har vi da ikke Lidenskaber 
og Lyst til Skjemt, og Svaghed, som de selv? 
Hvis de os flet behandle, skal de hore: 
hvad Ondt vi gjor, har de os lccrt at gjore. 

D e s d e m o n a .  
God Nat! god Nat! Gud selv min Forer vcere, 
at jeg af Ondt ei Ondt, men Godt maa lcere. 

Femte Aet. 

Fsrste Smie. 

En Gadt. 

lJago og Roderigo kommc ind.) 

J a g  o .  
Staa nu bag Pillen her; han kommer strax; 
hold Klingen dragen og stod kraftigt til; 
rast, rask! frygt Intet; jeg er ncer veo Haanden; 
Alt vundet eller tabt; tccnk kun paa det 
og styrk dit Hjerte til en fast Beslutning. 

R o d e r i g o. 
Vcer ncer tilhjcelp; det kunde slaae mig seil. 

J a g  o .  
Her, tcet ved dig; vcer kjcek og tag dit Svcerd. 

(gaaer lidt tilside.) 

R o d e r i g  o .  
Jeg har ei megen Hu til denne Gjerning; 
og dog har han mig givet gode Grunde; — 
eet Liv kun; — ud, min Klinge; han stal doe! 

lstjuler sig.) 
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J a g  o .  
Jeg gned den unge Vorte, til det sved; 
nu er han vred. Om han nu drceber Cassio, 
om Cassio drceber ham, hvad eller begge 
hinanden drcebe; — jeg er den, der vinder. 
Hvis Roderigo lever, krcever han 
Erstatning for det Guld og de Juveler, 
som jeg har narret fra ham tidt som Gaver 
til Desdemona; det gaaer ikke an; — 
og bliver atter Cassio ilive 
saa har han i sit Liv en daglig Skjonhed, 
der gjor mig styg; desuden kunde Moren 
jo robe mig for ham, og det var farligt. 
Nei, han maa doe; — men hor, der kommer han. 

(Cassio kommer ind.) 

R o d e r i g o .  
Jeg kjender ham paa Gangen; — Niving, do! 

(styrter frem fra sit Baghold og gjsr et Stod efter Cassio.) 

C a s s i o .  
Det Stod mig kunde blevet farligt nok, 
var ei min Kjortel bedre end du troer. 
Nu vil jeg prove din. 

(tratter og saarer Roderigo.« 

R o d e r i g o .  

O, jeg er drccbt! 
(Jago styrter frem, saarer Cassio bagfra i Benet og sniger sig bort.) 

C a s s i o .  
Tilhjoelp! jeg er lemlæstet! Hjcelp! Mord! Mord! 

(Othello kommer srem i et Vindue.) 

O t h e l l  o .  
Hor, Cassios Stemme; — Jago holder Ord. 
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R o d e r i  g  o .  
O, hvilken Skurk jeg er! 

O  t h e l l o .  
Hor! det er sandt! 
C a s s i o .  

Hjcelp Z Hjalp ! bring Lys! en Lcege! 
O  t h e l l o .  

Det er ham! 
O, gjceve Jago, årlig og retsindig, 
der fole kan din Vens Forsmcedelse, 
du lcerer mig, — Skjonjomfru, dod nu ligger 
din Hjertenskjoer; din Time ncermer sig. — 
Jeg kommer, Skjoge! Af mit Hjerte vil 
jeg dine Dines Tryllemagt udslette 
og syndigt Blod skal Syndens Leie plette. 

(gaaer 

(Lodovico og Gratiano komme ind i Afstand.) 

C a s  s i  o .  
Er her ei Vagt? er her ei Folk? Mord! Mord! 

G r a t i a n o .  
Et rcedsomt Skrig! her er en Udaad skeet. 

C a s s i o .  
O, hjcelp mig! 

L o d o v i c o .  
Hor! 

R o d e r  i g o .  
O, hvilken skjcendig Niding! 

L o d o v i c o .  
Hor, to, tre Suk! det er en bcelmork Nat; 
det kunde vcere Svig; det er ei sikkert 
at gaae derhen, for Flere komme til. 
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R o d e r i g  o .  
Vil Ingen komme? jeg forbloder mig. 

(Jago kommer ind med et Lys.) 

L o d o v i c o .  

H o r !  
G r a t i a n o. 

Det er En med Lys og Svcerd halv nogen. 
J a g o .  

Hvem der? hvem raaber her saa hoit paa Mord? 
L o d o v i c o .  

Det veed vi ei. 
J a g o .  

Har I ei hsrt et Skrig? 
C a s s i o. 

Her, her! for Guds Skyld, Hjcelp! 
J a g o .  

Hvad er paafcerde? 
G  r a t i a n  o .  

Det er Othellos Fcendrik, troer jeg vist. 
L o d  o v i c o .  

Ja, det er ham; en meget tapper Mand. 
J a g o .  

Hvem er I her, der streg saa hoit om Hjcelp? 
C as si o. 

O, Jago, jeg er odelagt, lemlccstet 
af Nidinger; o, hjcelp mig! 

J a g o .  
Lientenant! 

A k !  h v i l k e  N i d i n g e r  h a r  g j o r t  J e r  d e t ?  
t  C a s s i o .  

Jeg troer, den Cne ligger tcet herved 
og kan ei flippe bort. 
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J a g  o .  
Fordomte Skurke! — 

'til Lodovico og Gratiano.) 
Hvem er I der? kom hid og vcer tilhjcelp! 

R o d e r i g  o .  
O, hjcelp mig der! 

C a s s i o .  
Det er den Ene af dem. 

J a  g o .  
Du fljcendige Snigmorder! o, du Niding! 

<stikker Roderigo.) 
R o d e r i g o .  

Fordomte Jago! o, du Morder! o! 
(doer.) 

J a g o .  
At myrde Folk i Msrke! Ha, hvor er 
de Rovere? hvor taus dog Byen er! 
Mord! Mord! — Hvem erJ? Venner eller Fjender? 

L o d o v i c o .  
Bedom os, eftersom I sinder os. 

J a g o .  
Herr Lodovico? 

L o d o v i c o .  
Ja! 

J a g o .  
Tilgiv mig, Herre, 

her ligger Cassio, saaret af Banditer. 
G r a t i a n o .  

Hvad? Cassio? 
J a g o .  

Hvor gaaer det, kjcere Broder? 
C a s s i o .  

Mit Ben er hugget over. 
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J a g  o .  
Gud forbyde! — 

?  L y s !  —  j e g  s k a l  s t a n d s e  B l o d e t  m e d  m i n  S k j o r t e .  
(Bianca kommer ind.) 

B i a n c a .  

Z. Hvad er paafcerde? hvem var det — der streg? 
Ja g o. 

zl. Ha, hvem det var, der streg? 
B i a n c a .  

O, kjoere Cassio! 
n min sode Cassio! o, Cassio! CaZsio! 

J a g  o .  
T Du Gadetoite! — Cassio, sig, har 
? I nogen Anelse om, hvem det var, 
6 der saareb Jer? 

C a s s i o .  
Nei. 

G r a t i a n o .  
Det bedrsver mig 

o at troeffe Jer saaledes. Jeg har ssgt Jer. 
J a g  o .  

? Laan mig et Strompebaand. — Saa. — Nu en Baare, 
0 at vi kan sagtelig ham boere bort! 

B i a n c a .  
L Ak, han besvimer! Cassio, Cassio, Cassio! 

J a g  o .  
5 I Herrer, jeg har denne Kvinde mistcenkt 
1 for Meddelagtighed i denne Udaad. — 
L Voer nu taalmodig, kjoere Cassio. — 

Kom hid, laan mig et Lys. — Mon vi skal kjende 
6 det Ansigt eller ikke? — Ak, min Ven, 
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min kjcere Landsmand, Roderigo? — Nei! — 
Jo, visselig; — O, Himmel! Roderigo! 

G r a t i a n o .  
Hvorledes? fra Venedig? 

J a g o .  
Ja, min Herre; 

Saa kjender I ham? 
G r a t  i  a n  o .  

Kjender ham? Ja vel. 

J a g o .  
Herr Gratiano? tilgiv mig, jeg beder; 
de blodige Begivenheder her 
maa bcere Skyld for min Uagtsomhed. 

G r a t i a n o .  
Det gloeder mig at see Jer. 

J a g o .  
Cassto, 

hvor gaaer det? — O, en Vaare! 

G r a  t i a n o .  
Roderigo! 

J a g o .  
Ham er det; — det var godt; der kommer Baaren. 

(En Baarc bringes ind.) 

Boer ham forsigtig bort, godt Folk, saa henter 
jeg Generalens Lcege. — I, Skjonjomsrn, 
spar kun Jer Umag. — Cassio, den Mand, 
som ligger drcebt her, var min gode Ven; 
hvad Fjendskab var der dog imellem Jer? 

C a s s i o .  
Slet intet; Manden er mig ubekjendt. 
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J a g  o .  ( t i l  B i a n c a . )  

L Ja saa? I bliver bleg? — Bring ham i Hus. — 
(Cassio og Roderigo boeres bort.) 

5 Bliv her, I Herrer. — Blegner I, min Smukke? — 
^seer I, hvor flrcrkfomt hendes Dine stirre? — 
L Ja stir I kun; vi faae vel meer at hsre. — 
I See ret paa hende; see, jeg beder Jer; 
LI Herrer, seer I det? Samvittigheden 
ia vil tale, selv om Tunger ei var til. 

(Emilie kommer ind.) 

E  m  i l i e .  
Z, Hvad er der skeet, hvad er der skeet, min Husbond? 

Ja g o. 
I Cassio blev her i Morket overfalden 

jo af Roderigo samt af Fler, der undslap; 
s^lhan er fast drcebt og Roderigo ded. 

E m i l i e .  
T Den gode Herre! ak den gode Cassio! 

J a g  o .  
T Det er Losagtighedens Lon. — Emilie, 
csj sporg Cassio, hvor han har spist tilaften. — 

(til Bianca.) 

g. Ha! sijcelver I for det? 
B i a n c a .  
Det var hos mig 

)Hlhan spiste; men jeg sijcelver ei for det. 
J a g  o .  

T Det gjorde han? fslg med mig; jeg befaler. 
E  m  i l i e .  

TTvi dig, du Skjoge! 
B i a n c a .  

Jeg er ingen Skjsge; 

Vtl. 10 
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jeg lever fuldt saa hcederligt som I, 
der haaner mig. 

E m i l i e .  
Som jeg? Fy, skam dig dog! 

Ja g o. 
I gode Herrer, kom lad os see til, 

at stakkels Cassio bliver vel forbunden. 
I, Jomfru, kom, vi tales mere ved. — 
Emilie, lob du til Foestningen 
og meld til Generalen og til Fruen, 
hvad her er skeet. — Nu, skal vi gaae, I Herrer? 

(afsides.) 

I denne Nat det gjcelder om at naae 
mit Maal hvad eller helt tilgrunde gaae. 

(de gaae.) 

And en S renr. 

Et Sovekammer. Desdemona sovende i sin Seng. 

Et Lys brcrnder. 

(Othello kommer ind.) 

O t h e l l o .  
Det er min Grund, det er min Grund, min Sjcel. — 
I skal ei hore den, I kydske Stjerner, — 

det er min Grund. — Dog Blod skal ikke flyde; 
jeg vil ei sagre denne Hud, saa hvid 
som Snee, fin som et Alabafterbilled. 

(lagger sit Svcrrd bort.) 

Doe maa hun, ellers vil hun svigs Flere. — 
Sluk Lyset ud! — og saa — sluk Lyset ud. 
Naar jeg har stukket dig, du klare Flamme, 
saa kan jeg tcende, hvis jeg angrer det, 
dit Lys paany; men naar forst dit er stukt, 
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6 du ypperste Naturens Mesterværk, 
hvor er da den Prometheusgnist, som tcender 
dit Lys igjen? Naar jeg har brudt din Rose, 
kan jeg ei give den sin Livskraft atter; 

6 den visner. — Jeg vil nyde den paa Grenen. — 

(kysser hende.) 

Z O, Balsamduft, du overtaler ucesten 
L Retfærdigheden til at bryde Svcerdet! — 
9 Et til, et til; vcer saa, naar du er dsd, 
,s saa drceber jeg og elsker dig derefter. 
3 Cnd et, og dette sidste. Aldrig var 
)s saa sod en Ting saa giftig. Jeg maa grcede; 
n men det er grumme Taarer. Denne Sorg 
z er himmelsk; thi den slaaer det, som den elsker. — 

z!> Hun vaagner. 
D e s d e m o n a .  

Hvem er der? er det Othello? 
O  t h e l l  o .  

5 Ja, Desdemona. 
D e s d e m o n a .  

Vil du gaae tilsengs, 
n min Husboud? 

O t h e l l o .  
Desdemona, har du bedet 

cl din Bon iasten? 
D e s d e m o n a .  

Ja jeg har, min Husbond. 
O  t h e l l o .  

A Hvis du er nogen Brode dig bevidst, 
is som end ei er forsonet med Guds Naade, 
^ saa bed derom paa Stand. 

10* 
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D e s d e m o n a. 
Min Husbond, ak? 

hvad mener du med dette? 
O t h e l l o .  

Gjor det nu; 
vcer kort; jeg gaaer tilside; nodig vilde 
jeg drcebe din uforberedte Sjcel; 
nei, — Gud forbyde det, — jeg vil ei drcebe 
din Sjcel! 

D e s d e m o n a .  
Du taler om at drcebe? 

O t h e l l o .  
Ja. 

D e s d e m o n a .  
Saa vcere Gud mig naadig! 

O t h e l l o .  
Amen, Amen! 

af ganske Hjerte! 
D e s d e m o n a .  

Naar du siger det, 
saa haaber jeg, du vil ei drcebe mig. 

O t h e l l o .  
Hm! 

D e s d e m o n a .  
Og alligevel jeg gruer for dig; 

du er forfcerdelig, naar dine Dine 
saaledes rulle; hvorfor jeg er bange, 
det veed jeg ikke, da jeg ingen Brode 
veed med mig selv; alligevel jeg foler, 
at jeg er bange. 

O t h e l l o .  
Tcenk paa dine Synder. 
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D e s d e m o n a .  
T Det er den Kjcerlighed, jeg har til dig. 

O t h e l l o .  
Og derfor skal du dse. 

D e s d e m o n a .  
Den Dsd, der drceber 

o af Kjcerlighed, er unaturlig. — Ak, 
^ hvi bider du din Underlcebe saa? 
iz en blodig Vildhed gjennemryster dig; 
>6'det varsler ondt; jeg haaber dog, jeg haaber, 
6 det gjcelder ikke mig. 

O t h e l l o .  
Tys, tys! vcer stille! 

D e s d e m o n a .  
? Ja, jeg vil vcere stille! men hvad vil du? 

O t h e l l o .  
L Torklcedet, som jeg havde kjcert og som 

jeg gav dig, har du givet Cassio. 
D e s d e m o n a .  

L Nei, ved mit Liv og Sjcel! lad Manden kalde 
a og sporg ham selv. 

O t h e l l o .  
Barnlille, vogt dig, vogt dig 

is for Mened; thi du ligger paa din Dodsseng. 
D e  s d e m o n a .  

? Ja, men jeg skal ei doe endnu. 
O t h e l l o .  

Jo, strax; 
derfor bekjend oprigtig nu din Synd; 

o om du hver enkelt Del med Ed bencegted, 
det rokkede dog ei den faste Vished, 

zj som nu jeg swnner under. Du skal dse. 
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D e s d e m o n a .  
Saa vcere Gud barmhjertig mod mig! 

O t h e l l o .  
Amen! 

D  e s d e m o n a .  
Vcer ogsaa du barmhjertig! Aldrig har 
jeg i mit Liv bedraget dig; ei heller 
har Cassio jeg elsket anderledes 
end med den Kjcerlighed, Gud byder Alle; 
jeg gav ham aldrig noget Elskovspant. 

O t h e l l o .  
Ved Gud, jeg saae Torklcedet i hans Haand. 
Menederske! du gjsr til Sten mit Hjerte, 
saa jeg maa kalde, det, som jeg vil gjsre, 
et Mord, mens jeg har troet, det var et Offer. 
Jeg saae Torklcedet. 

D e s d e m o n a .  
Saa har han det fundet; 

jeg har ei givet ham det; — kald ham hid 
og lad ham vidne Sandhed. 

O t h e l l o .  
Han har vidnet. 

D e s d e m o n  a .  
Hvad, Herre? 

O t h e l l o .  
At han har — havt Omgang med dig. 

D e s d e m o n a .  
Ulovlig? 

O t h e l l o .  
Ja. 

D e s d e m o n a .  
Det vil han ikke sige. 
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O t h e l l o .  
5?Nei; thi hans Mund er lukket til; det har 
sckden redelige Jago sorget for. 

D e s d e m o n a .  
5Jeg aner det med Gru, — hvad, er han dod? 

O t h e l l o .  
1 Om i hvert Haar han havve havt et Liv, 
mmin store Hcevn dog havde flugt dem alle. 

D e s d e m o n a .  
2  O ,  V e e !  h a n  e r  f o r r a a d t  o g  j e g  f o r t a b t !  

O t h e l l o .  
A Ha, frcekke Kvinde, du begrceder ham 
^ for mine Dine? 

D e s d e m o n a .  
O, forstod mig, Herre, 

n men droeb mig ikke! 
O t h e l l o .  

Ned, du Skjoge! 
D e s d e m o n a .  

Drceb mig 
li imorgen; lad mig leve kun i Nat! 

O t h e l l o .  
Z!> Hvis du gjor Modstand, — 

D e s d e m o n a .  
Een halv Time kun! 

O t h e l l o .  
Naar det er gjort, behoves ingen Frist. 

D e s d e m o n a .  
K Kun mens jeg gjor een Bon! 

O t h e l l o .  
Det er for sent! 

(han kvcrler hende.) 
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Emilie, (udenfor.) 

Min Herre! Herre! Heida! Herre! Herre! 
O t h e l l o .  

Hvem stoier der! — Ci dod? — ei rigtig ved? 
jeg, som er grusom, har dog ogsaa Medynk; 
jeg vil ei, at du skal forlcenge lide. — 
Saa, saa. 

(stikker hende med sin Dolk.) 

Emilie, (udenfor.) 

Hor, Herre! Herre! 
O t h e l l o .  

Hvem er der? 
E m i l i e ,  (udenfor.) 

Ak, Eders Naade, jeg maa tale med Jer. 
O t h e l l o .  

Det er Emilie! — strax! — nu er hun dod. — 
Hun kommer sagtens for at bringe Bud 
om Cassios Dod; det var en voldsom Swi. — 
Ha! rsrte huu sig? — stille som en Grav. — 
Skal hun da komme ind? mon det er godt? — 
jeg troer hun rorte sig igjen. — Nei. — Hvad 
er nu det bedste? — hvis hun kommer ind, 
saa vil hun sikkert tale til min Hustru, — 
min Hustru! Hustru! hvilken Hustru? — Ha! 
jeg har jo ingen Hustru! — det er meer, 
end jeg kan bcere; tunge, tunge Stund! 
Mig tykkes, der er stor Formorkelse 
i Sol og Maane, mens den bange Jord 
af Rcedsel aabner sig. 

Emilie, (udenfor.) 

Ak, Eders Naade, 
jeg beder Jer, at jeg maa tale med Jer. 
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O t h e l l o .  
) Jeg glemte dig; — kom ind, Emilie. — 
K Bi! — Strax! — Gardinet vil jeg trcekke for. — 
zk. Hvor er du? hvad har du at sige mig? 

iban aabner Doren; Emilie kommer ind.) 

E m i l i e .  
L Ak, Eders Naade; der er fleet derude 
z et grusomt Mord. 

O t h e l l o .  
Hvad? nu? 

E m i l i e .  
Ja, ganske nylig. 

O t h e l l o .  
5 O, det er sikkert Maanen, der er Skyld; 
j den kommer Jorden mere ncer end ellers 
z og gjor Folk gale. 

E m i l i e .  
Cassio har drcebt 

z en ung Venetianer, Roderigo. 
O t h e l l o .  

^ Hvad? Roderigo drcebt? og Cassio drcebt? 
E m i l i e .  

? Nei, ikke Cassio. 
O t h e l l o .  

Cassio ikke drcebt? 
!> Ha, saa er Mordets Tone jo forstemt, 
i og Hcevnens sode Rost er bleven hces! 

D e s d e m o n a. 
? Ak, myrdet uden Skyld! 

E m i l i e .  
Gud, hvilket Skrig! 

O t h e l l o .  
, Hvad? hvor? 
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E m i l i e .  
O, Gud, det var min Frues Rost! 

Hjcelp! Hjcelp! o, Hjcelp! — O, Frue, tal igjen! 
O Desdemona, kjcere Frue, tal! 

D e s d e m o u a .  
Jeg doer uskyldig. 

E m i l i e .  
Hvem har gjort det? 

D e s d e m o  u a .  
Jugen! 

jeg selv. — Farvel! o hils min kjcere Husbond. 
Farvel! 

(hun dser. 

O t h e l l o .  
Hvorledes kan hun vcrre myrdet? 

E m i l i e .  
Ak, hvem kau vide det? 

O t h e l l o .  
I horte jo, 

hun sagde selv, at det var ikke mig. 
E m i l i e .  

Det sagde hun; jeg maa vel vidne Sandhed. 
O t h e l l o .  

Saa gik hun med en Lsgn til Helvedflammen; 
thi jeg har myrdet hende. 

E m i l i e .  
Desto mere 

er hun en Engel, du en kulsort Djcrvel. 
O t h e l l o .  

Hun faldt til Daarlighed og brod sin Tro. 
E m i l i e .  

Du lyver hende paa; bu er en Djcevel. 
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O t h e l l o .  
z!. Hun var saa falsk som Vand. 

E m i l i e .  
Du er ubcendig 

som Ilden, naar du siger huu var falsi; 
a o, hun var himmelsk trofast. 

O t h e l l o .  
Cassio 

^ forforte hende; sporg du kun din Mand. 
L' Til Helveds vcrrste Dyb var jeg fordomt, 

hvis jeg var gaaet uden skjellig Grund 
t til denne svare Daad. Din Mand veed Alt. 

E m i l i e .  
? Min Mand? 

O t h e l l  o .  
Din Mand. 

E m i l i e .  
At hun har brudt sin Tro? 
O t h e l l o .  

? Med Cassio. Hvis hun havde vceret tro, — 
z om Himlen vilde skabe mig en Verden 
) af een fuldkommen, pletfri Wdelsten, 
j jeg havde ei for den bortbyttet hende. 

E m i l i e .  
? Min Mand? 

O t h e l l o .  
Ja, han fortalte mig det forst; 

l han er en cerlig Mand og hader Smudset, . 
i der klceber ved en lumpen Daad. 

E m i l i e .  
Min Mand? 
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O t h e l l o .  
Hvad snakker du mig efter Munden, Kvinde? 
jeg siger jo din Mand. 

E m i l i e .  
O, kjcere Frue! 

Ondstab har drevet Gjcek med Kjcerlighed! — 
Min Mand har sagt, at hun var falsk? 

O t h e l l o .  

Ja, Kvinde, 
din Mand, din Mand! har du forstaaet Ordet? 
min Ven, din Mand, den brave, brave Jago. 

E m i l i e .  
Hvis han har sagt det, gid hans sorte Sjcel 
et Gran hver Dag maa raadne! Det er Logn 
ned i hans Hjerte. Alt for hoit hun elsked 
den usle Lod, hun sik. 

O t h e l l o .  
H a !  

E m i l i e .  
Gjor dit Vcerste! 

Din Gjerning er ei mere Himlen vcerd, 
end du var hende vcerd. 

O t h e l l o .  
Bedst, om du tav. 

E  m  i l i e .  
Du har ei halv den Kraft til mig at flade, 
som jeg har til at lide. — Daare! Klods! 
saa dum som Skarn! en Gjerning har du gjort, — 
jeg frygter ei dit Svcerd; — jeg rober dig, 
om end jeg misted tyve Liv. — Hjcelp! Hjcelp! 
Moren har drcebt min Frue! Hjcelp! Mord! Mord! 

(Montano, Gmtiano og Jago komme ind.) 
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M o n t a n o. 
z!, Hvad er paafcerde? — General, hvad er der? 

E m i l i e .  
Z O Jago, er du der? det er jo smult, 
o at Andre nu fkal lcegge deres Mord 
cs paa dine Skuldre. 

G r a t  i  a n  o .  
Hvad er skeet? 

E m i l i e .  
Gjendriv 

^ den Niding, hvis du er en Mand; han siger, 
0 at du har sagt, hans Hustru var ham utro; 
j jeg veed, det har du ikke; du er ikke 
s saa stor en Skurk; tal; thi mit Hjerte sproenges. 

J a g o .  
? Det, som jeg tcenkte, har jeg sagt; ei mere 
? end hvad han selv fandt rimeligt og sandt. 

E m i l i e .  
? Men har du sagt til ham, at hun var utro? 

J a g o .  
? Det har jeg sagt. 

E m i l i e .  
Saa har du sagt en Lsgn, 

z en ret afskyelig, forbandet Lsgn, 
j ja ved min Sjcel, en Lsgn, en fljcendig Lsgn! — 

Hun utro; hun? med Cassio? sagde du 
x med Cassio? 

J a g o .  
Med Cassio, Kone; hor, 

1 lceg Baand nu paa din Tunge. 
E m i l i e .  

Nei, jeg vil 
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ei lcegge Baand paa Tungen; jeg er nodt til 
at tale nu; min Frue ligger myrdet 
her i sin Seng. 

A l l e .  
O, Gud forbyde det! 

E m i l i e .  
Og din Bagtalelse har voldet Mordet. 

O t h e l l o .  
Stir ei saa vildt, I Herrer; det er sandt. 

G r a t i a n o .  
En rcedsom Sandhed! 

M o n t a n o. 
En uhyre Gjerning! 

E m i l i e .  
En Skurkestreg! en Skurkestreg! jeg tcenker 
derpaa, — jeg tcenker; — jo, jeg er paa Sporet 
0 Skurkestreg! jeg anede det nok; -— 
jeg drceber mig af Sorg. — O, Skurkestreg! 

J a g o .  
Hvad? raser du? Jeg byder dig, gaa hjem! 

E m i l i e .  
1 gode Herrer, lad mig tale nu; 
vel bor jeg lyde ham, men ikke nu; — 
Jago, maaskee jeg aldrig meer gaaer hjem. 

O t h e l l o .  
(kaster sig over Desdemonas Lig.) 

O! o! o! o! 
E m i l i e .  

Ja, lceg dig ned og brol 
thi du har drcebt den elskeligste Uskyld, 
der nogentid har slaaet Diet op. 
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Othello. (reiser sig.) 

Z O, hun var falsk! — Jeg saae Jer neppe, Frcende; 
ick der ligger Eders Sosterdatter, kvalt; 
6 det har jeg nylig gjort med disse Hcender; 
zj jeg veed, den Daad seer grum og rcedsom nd. 

G r a t i a n  o .  
^ Du stakkels Desdemona! det var godt, 
cl din Fader dobe; dette Giftermaal 
6 blev jo hans Dod, og Sorgen ssnderskar 
Hl hans gamle Ltvstraad; om han leved nu, 
^ fortvivle maatte han ved dette Syn, 

ja stede fra sig med Forbandelser 
is sin gode Cngel og fortabes evigt. 

O t h e l l o .  
^ Det er et Jammersyn; men Jago veed, 
^ huu har bedrevet Synd og Skam med Cassio 

vel tusind Gange; Cassio har bekjendt, 
0 og for hans Elfkovsgjerning har hun skjomket 

ham det Erindringstegn og Elskovspant, 
s som jeg gav hende. — I hans Haand jeg saae det. — 
) Et Torklcede det var, et Arvestykke, 
n min Fader havde givet til min Moder. 

E m i l i e .  
^ O Gud, o Himlens Magter! 

J a g o .  
Ti dog stille! 

E m i l i e .  
? O, det vil frem! ja, det vil frem! — jeg tie? 
? Nei, nei! nu vil jeg tale frit som Luften; 
1 lad Himmel, Helved, Mennesker, lad Alle 

udraabe hoit min Skam, jeg vil dog tale. 
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I ag o. 
Voer klog, gaa hjem! 

E m i l i e .  
Det vil jeg ikke. 

iJago stoder efter hende med sit Svoerd.) 

G r a t i  a n o .  
F y !  

Svcerd mod en Kvinde? 
E m i l i e .  

O, du dumme Mor; 
Torklcedet, som du taler om, fandt jeg 
tilfældigvis og gav det til min Mand; 
thi ofte med indstændig Ivrighed — 
meer end en saadan Smaating vel var voerd, — 
bad han mig stjcele det. 

J a g  o .  
Du lumpne Kvind! 

E m i l i e .  
Hun givet det til Cassio! Nei, jeg fandt det 
og gav det til min Mand. 

J a g  o .  
Du lyver, Kvind! 

E m i l i e .  
Ved Gud, jeg lyver ei; nei, cedle Herrer! — 
mordlystne Daare! o hvad skulde vel 
en saadan Taabe med saa god en Hustru? 

(Jago saarer Emilie og lober ud ) 

O t h e l l o .  
Har Himlen ingen Lynildsflammer uden, 
naar Tordenskyen brager? — Erkeniding! 

G r a t i a n o. 
See, Kvinden segner; han har drcebt sin Hustru. 
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E m i l i e .  
AJa, ja! o, loeg mig ved min Frues Side! 

G r a t i a n o .  
AHan undflap; men hans Hustru ligger myrdet. 

M o n t a n o. 
T Det er en stjcendig Niding. Tag det Svcerd, 
os som jeg rev ud af Morens Haand; kom her, 
inhold Vagt ved Dsren; flip ham ikke ud, 
mmen drceb ham heller; jeg vil efter ham, 
z(tden Niding; thi det er et Helved-Afskum. 

(Montano og Gratiano gaae.) 

O t h e l l o .  
N Nu er jeg heller ikke tapper meer; 
isen usel Pog kan tage Svcerdet fra mig; 
t^hvi stulde Wren overleve Dyden? 
U Nu bort med Alt! 

E m i l i e .  
Hvad varslede din Sang, 

m min Frue. Hor! o kan du hsre mig? 
m nu vil jeg doe, som Svanen doer, med Sang: 
c„ „den grsnne, grsnne Pil." -^Mor, hun var kydsk; 
t^l hnn elfled dig, du grumme Mor. Gud give 
m mig Salighed, saavist som det er sandt! — 
jo af Hjertet taler jeg, — jeg doer, — jeg doer! 

<bun doer.) 

O t h e l l o .  
A Jeg har et andet Svcerd i dette Kammer; 
K Klingen er spansk; Jsbcekken har den hcerdet. 
A Her er det jo. — Min Frcende, jeg vil ud. 

G r a t i a n o .  ludenfor.) 

T Dyrt vil det blive dig at preve det; 
r6 du har ei Vaaben; Voer taalmodig nu. 

vil. n 
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O t h e l l o .  
Saa kom herind og tal med mig; hvis ikke, 
saa vcergelos jeg er, gaaer jeg imod dig. 

(Gratiano kommer ind.) 

G r a t i a n o. 
Hvad vil du da? 

O t h e l l o .  
See, her har jeg et Svcerd, 

et bedre hang ei nogensinde ved 
en Krigsmands Lcend. Jeg mindes vel den Dag, 
min lille Arm med dette gode Svcerd 
brod Vei igjennem storre Hindringer 
end Eders tyvefold. — Dog, tomme Pral! — 
hvem tvinger Skjoebnen? — det er nu forbi; — 
forfcerdes ikke, fljondt I seer mig vcebnet; 
her er min Reises Cnde; her er Maalet, 
det yderste Somcrrke for min Fart. 
I viger cengstlig? en unyttig Frygt! 

vend kun et Siv imod Othellos Bryst, 
saa viger han. Hvor skulde han gaae hen? — 
Du stakkels Barn, fedt under vrede Stjerner, 
hvordan seer du dog ud! bleg som dit Lin! 
naar vi for Dommen msdes, vil dit Blik 
fra Himlen styrte ned min Sjcel, og Djcevle 
vil gribe efter den. — Kold, kold, min Pige? 
kold som din Kydskhed! — O sordemte Skurk! — 
Pidsk mig, I Djcevle, bort fra Nydelsen 
af dette Himmelsyn! kast mig omkring 
i Hvirvelvinde! lad i Svovl mig steges, 
skyl mig i afgrundsdybe Flammestromme! — 
O, Desdemona! Desdemona! dod? 
dod? 5)! o! o! 
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(Lodovieo kommer ind med Vagt, der bringer Iago som Fange 

og CaSsio baaren i en Stol.) 

L o d o v i  c  o .  
Hvor er den vredeblinde, 

u ulykkelige Mand? 
O  t h e l l  o .  

I mener ham, 
is som var Othello; her er jeg. 

L o d o v i c 07 
Hvor er 

den Ogle? bring den Niding frem. 
O t h e l l  o .  

Jeg seer 
ll ned paa hans Fodder; — dog det er en Fabel; 

hvis du er Djcevlen, har jeg ikke Magt til 
k at drcebe dig. 

lsaarer Iago.) 

L od o vi c o. 
Riv Svcerdet af hans Haand. 

I a g o .  
A Jeg bloder; men jeg er ei drcebt. 

O t h e l l o .  
Det volder 

m mig ingen Sorg; jeg onsker, du maa leve; 
thi Doden er et Held i mine Tanker. 

L o d o v i e o .  
Z O, du, Othello, som var for saa god, 
in nu faloen i en fkjcrndig Nidings Snare, 

hvad flal jeg kalde dig? 
O t h e l l o .  
Hvad helst I vil; 
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en Morder, om I vil, for Wrens Skyld; 
thi Wren kun, ei Had var det, der drev mig. 

L o d o v i c o. 
Den Usling har tildels bekjendt sin Udaad; 
sig, har med ham I aftalt Cassios Dod? 

O t h e l l o .  
Ja. 

C a s s i o .  
Dertil gav jeg Jer dog aldrig Grund. 

O t h e l l o .  
Jeg troer Jer, og jeg beder Jer, tilgiv mig. 
Sporg denne halve Djcevel dog, hvorfor 
han har besnceret mig paa Sjcel og Legem. 

Ja g o. 
Sporg mig om Intet; hvad I veed, det veed 
fra denne Stund jeg taler ei et Ord. 

L o d o v i e o .  
Ei til en Bon? 

G r a t i a n o .  
Du faaer vel Munden op 

paa Pinebanken. 
O t h e l l o .  

Vel, det gjor du bedst i. 
L o d o v i e o .  

Jeg vil berette Jer, hvad der er hcendet, 
som I vel neppe veed. Her er et Brev, 
som fandtes hos den drcebte Roderigo, 
og her end et; det forste tyder paa, 
at Roderigo skulde drcebe Cassio. 

O t h e l l o .  
Den Skurk! 
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C a s s i o .  
Ugudeligt og skammeligt! 

L o d o v i c o .  
z!. Her er et andet Brev i Vrede skrevet, 
^ som ligeledes fandtes i hans Lomme; 
6 det synes, det var Roderigos Agt 
o at sende det til den fordsmte Niding, 
n men at saa Jago kom imidlertid 
a og stilleo ham tilfreds. 

O t h e l l  o .  
Fordomte Skurk! — 

? Tsrklccdet, Cassio, som var min Hustrus, 
^ hvor fik I det? 

C a s s i o .  
Jeg fandt det i mit Kammer, 

o og han har nylig selv bekjendt, at der 
n med Forscet har han lagt det, for at fremme 

sin Hensigt. 
O t h e l l o .  

Daare! Daare, som jeg var! 
C a s s i o .  

^ Dertil bebrejder Roderigo ham 
j i Brevet, at han ceggede ham til 

o at tirre mig paa Vagten; deraf kom det, 
k at jeg blev afsat; og nu nylig vaagned 

han af sin lange Dvale og fortalte, 
o at Jago ceggev ham, og det var Jago, 
6 der saared ham. 

L o d o v i c o .  
I maa nu bort herfra 

a og gaae med os; den Magt og Myndighed, 
? I eied for, er tagen fra Jer nu; 
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Cassio styrer Cypern — Denne Skurk, — 
hvis der er nogen grumt opfunden Kval, 
som haardt og lcenge kan ham martre, stal 
han lide den. I bliver her som Fange, 
indtil Venedigs Raad har faaet Kundskab 
om Eders Brede. Kom og for ham bort. 

O t h e l l o .  
Tov lidt. Endnu et Ord kun, for I gaae. 
Jeg har gjort Staten nogle Tjenester; 
det veed man; ikke meer om det; jeg beder, 
naar I fortceller nu i Eders Brev 
den skrækkelige Gjerning, tal om mig 
saaledes som jeg er; formild ei Noget, 
gjor heller Intet vcerre; tal om mig 
som om en Mand, der elsied, ikke klogt, 
men altfor hoit, der ikke let blev skinsyg, 
men naar han blev det, drev det ham til Vanvid; 
cn Mand, hvis Haand, den usle Jode lig, 
bortkasted Perlen, mere kostelig 
end al hans Stammes Rigdom; om en Mand, 
hvis Dine, fljondt uvante til at smelte, 
dog maatte lade tunge Taarer salde, 
som Trceet i Arabien sin Gummi. 
Skriv det, og foi dertil: da i Aleppo 
engang en turbanklcedt, forbandet Tyrk 
en Venetianer slog og haaned Staten, 
greb jeg i Struben den omskaarne Hund 
og stodte Svcerdet i hans Bryst — saaledes. 

(stsder sig sit Svcrrd i Brystet.) 

L o d o v  i c o .  
En blodig Udgang! 
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G r a t i a n  o .  
Spildt er nu hvert Ord. 

Othello. (synker ned ved Desdemona.) 

iAJeg kyssed dig, da jeg dig drcebte for; 
^nnu droeber jeg mig selv og i et Kys jeg doer. 

(doer.) 

C a s  s i  o .  
TDet frygtede jeg for, — men troede ikke 
v^lhan havde Vaaben, — thi hoisindet var han. 

L o d o v i e o .  l t i l  J a g o . )  

(ZO, du spartanske Blodhund, mere grum 
ns end Dodsangst, Hungersnod og vilden Ss! 
»zjsee dette Leies sorgelige Byrde; 
z^det er dit Vcerk; det Syn forgifter Oiet; — 
H skjul det. — I, Gratiano, bliv ved Huset, 
vi tag Morens Gods i Cders Varetcegt; 
LJer falder Arven til. — I, Guvernor, 
mmaa fcelde dette Helvedafskums Dom; 
ZTid, Sted og Pinsel, — lad den blive haard! — 
>LJeg gaaer og melder til Venedigs Raad 
mmed svart betynget Sind den svare Daad. 
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Anmærkninger. 

S. 5. „Mit Hjerte bcere udenpaa mit Mrme". — Adels- -
mcends Tjenere havde en Plade med deres Herres Vaa- -
ben paa LErmet. 

— 10. „Skytten". Navnet paa et Vcertshus. 
— 23. „Folk, hvis Hoved under deres Skuldre var voxet". . 

— Denne og lignende Fabler forekom jevnligt i den Tids s 
Reisebeskrivelser. 

— 45. „En Indholdsangivelse og dunkelt Forspil". — Det j 
var ikke ualmindeligt, at en kort Angivelse af en Bogs 5 
Indhold stod foran, ligesom i nogle af Shakspeares 5 
Skuespil Prologus traadte frem og meddeelte Stykkets 5 
Handling. 

— 48. „Glcedesild". — At toende Blus paa aabne Pladser ^ 
eller hoie Steder ved offentlige Festligheder horer til de ^ 
gamle engelske Folkestikke. 

— 55. „Hvem lader ringe Storm?" — Stormklokken brug- -
tes i Tilscelde af Opror som Signal for Borgerne til ! 
at mode bevcebnede. 

— 65. „Har Eders Instrumenter vceret i Neapel, siden de 5 
tale saaledes gjennem Ncesen?" — Ved de Franskes Tog s 
til Neapel under Carl 8. blev en vis Sygdom forst be- -
kjendt og udbredt over det svrige Europa. 

— 82. „lod hende flyve med Vinden". Falkejcegeren lod c 
altid Falken stige op imod Vinden. Udtrykket betegner i 
altsaa, at Jcegeren lader Falken flyve bort som ubrugelig. . 
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S. 95. „Nu staae i Skjoldet Hcender ikke Hjerter". Her 
synes at vcere en satirisk Hentydning til den Baronet-
vcerdighed, som Jacob I. stiftede, og som han solgte for 
Penge. De, der opnaaede denne Vcerdighed, fik Ret 
til at tilfsie paa deres Vaabenskjold en rsd Haand i 
et Solvfelt. 

9?. „Mumiesaft". — Den Vcedske, der dryppede ud af 
Mumier, tillagde man vidunderlige Lcegedoms og Trold
domskræfter. 

— 110. „Du triumferer, Romer?" — Hentydning til Tri
umftoget, hvormed en romersk Feltherre blev belonnet for 
en stor Seier. 

11V. „Kunde Kvindegraad besvangre Jorden" o. s. v. — 
Troen paa Zenei-gtio seyuivocs var paa den Tid al
mindelig. 

123. „En Skikkelse" o. s. v. z: som en i Halsjernet 
udstillet Forbryder, hvem den Tid, hvori han er udsat 
for Pobelens Haan, falder lang og tung. 

135. „Den Jomfru sad" o. s. v. — Denne ligesom de 
andre Sange ere Brudstykker af en Folkesang. 

— 161. „Klingen er spansk; Jsbcekken har den hcerdet". — 
Bilbaoklingerne vare beromte for deres Haardhed og 
Smidighed; man troede, at det kolde Vand i den lille 
Flod Salo havde en sceregen Kraft til at hcerde Staal. 

— 163. „Jeg seer ned paa hans Fodder", — for at fee 
efter Hestefoden, som skulde vcere den virkelige Djcevels 
Scerkjende. 

— 166. „Den usle Jsde lig". — Ct Sagn fortceller, at 
en Jode i Venedig fra sine lange Reiser havde bragt 
en Perle af uhyre Vcerdi hjem med sig. Flere bod ham 
store Summer derfor; men da Ingen kunde betale den 
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umaadelige Pris, han forlangte, kastede han den i Ha
vet fra Rialtobroen i Alles Paafyn. 

166. „I Aleppo o. s. v." — At lcegge Haand paa en 
Tyrk i en tyrkisk By, var naturligsvis meget farligt for 
en Christen. Othello vil altsaa minde om, hvorledes 
han har vovet det Merste for Venedigs ZEre. 

167. „Spartanske Blodhund". — De spartanske Hunde 
gjaldt i Oldtiden for overordentlig glubske. 
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VII. 12 



P e r s o n e r .  

Alonso, Konge as Neapel. 

Sebastian, hans Broder. 

Prospero, retmassig Hertug af Milano. 

Antonio, hans Broder, som med Vold har bemægtiget sia 
Hertugdsmmet. 

Ferdinand, Kongen af Neapels Son. 

Gonzalo, en gammel Raadsherre. 

Adrian, i 

Caliban, en vild og vanskabt Trcrl. 

Trincnlo, Nar. 

StePhano, Proviantsforvalter. 

Skipperen. 

Baadsmanden. 

Matroser. 

Miranda, Prosperos Datter. 

Ariel, en Lnstaand. 

Iris, ^ 
Ceres, / 
Juno, > Aandcr. 

Nymfer, H 

Hsstfolk, / 

Flere Aandcr i Prosperos Tjeneste. 

Handlingen foregaaer fsrst ombord paa et Skib, derefter paa en 

ubeboet D. 



Forste Act. 

Fsrste Hrene. 

Tilsses, ombord paa et Skib. Storm, Torden og Lynild. 

(Skipperen og Baadsmanden komme ind.) 

S k i p p e r e n .  

aadsmand! 
B  a a d s m a n d  e n .  

Her, Skipper; hvor gaaer det? 
S k i p p e r e n .  

Godt. Tal til Matroserne; tag rafl fat, ellers lober 
6 vi paa Grund; rap Jer, rap Jer. 

(gaaer.) 
B a a d s m a n d e n .  

Heida, Gutter! munter, munter, Gutter! tag fat, tag 
^ fat! bjerg Mersseilet! pas paa Skipperens Pibe. Blces, 
it til du revuer, hvis der er Plads nok? 

?) (Alonso. Sebastian, Antonio, Ferdinand, Gonzalo o. Fl. komme ind.) 

A l o n  s o .  
Kjcere Baadsmand, vcer forsigtig. Hvor er Skipperen? 

o opfor Jer som Mcend! 
B a a d s m a n d e n .  

Vcer saa god at blive nede. 
A n t o n i o .  

Hvor er Skipperen, Baadsmand? 

12' 
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B a a d s m a n d e n .  
Kan I ikke hore ham? I gaaer iveien for os her; ; 

hold Jer i Jeres Kahyt; I hjcelper kun Stormen. 
G  o  n z a l  o .  

Naa, min kjcere Mand, vcer nu rolig. 
B a a d s m a n d e n .  

Ja, naar Soen er rolig. Afsted! Hvad bryder disse 3 
brolende Bolger fig om et Kongenavn? ?^ed i Kahytten! ! 

stille! forstyr os ikke. 
G o n z a l o .  

Kjcere, betcenk dog, hvem du har ombord. 
B a a d s m a n d  e n .  

Ingen, som jeg holder mere af end mig selv. I er 1 
en Raadsherre; — kan I befale disse Elementer at vcere 5 
rolige, og stifte Fred i dette Oieblik, faa vil vi ikke rore et kl 
Tov mere; brug Eders Myndighed? — kan I ikke det, saa K 
tak Gud for, at I har levet saa lcenge, og gjor Jer fcerdig i 1 
Eders Kahyt til hvad Ulykke Timen kan bringe. — Rask, ^ 

Gutter! — Af Veien, siger jeg. 
(gaaer.) 

G o n z a l o .  
Den Karl er mig til stor Trost. Jeg synes flet ikke, 

han seer ud, som han skulde drukne; han har et cegte Gal- ^ 
genfjces. Lad det blive derved, gode Skjcebne, at han stal kl 
hcenges; lad det Reb, der er ham bestemt, vcrre vort Kabel- ^ 
tov; thi vort eget hjcelper os ikke stort. Hvis han ikke er ^ 
fodt til at hcenges, saa seer det bedroveligt ud for os. 

(de gaae.) 
(Baadsmanden kommer.) 

B a a d s m a n d e n .  
Stryg Stangen! fir! sir! bak Storsejlet! — (Raab ^ 

neden under Dcekket.j Til Helvede med den Skraalen! de 
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»5 raaber hoiere end Stormen og vor Kommando! 
l Sebastian, Antonio vg Gvnzalo komme ind igjen.) 

5 Saa er I der igjen? Hvad har I her at bestille? sial vi 
k give tabt og drukne? har I Lyst til at gaae tilbunds? 

S e b a s t i a n .  
Gid du faae en Ulykke i din Hals, du flraalende, guds-

Z bespottelige, ubarmhjertige Hund! 
B a a d s m a n d e n .  

Saa tag I selv fat! 
A n t o n i o .  

Jeg vil see dig hcengt, din Koter; du Skarnager, nfor-
s flammede Skraalhals! vi ere ikke saa bange for at drukne 

s som du. 
B a a d s m a n d e  n .  

Hold hende teet til Vinden! scet to Seil tit! staa ud 
z  e f t e r  i g j e u !  h o l d  u d  e f t e r !  

M a t r o s e r n e  l k o m m e  v a a d e  f r e m ) .  
Alting er forbi! til Ben, til Bon! Alting er ude! 

lgaae.) 

B a a d s m a n d  e n .  
Hvad? skal vor Mund blive kold her? 

G  o n z a l o .  
i Kongen og Prindsen bede; lad os bede 
i med dem; vor Skjcebne bliver jo som deres. 

S e b a s t i  a n .  
' Jeg kan ei fatte mig deri. 

A n t o n i o .  
Vi er 

I bedragne for vort Liv af Drukkenbolte. — 
Du flraalende Hallunk! gid du laa druknet, 

> af ti Ftodtider skyllet! 
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G  o  n z a l o .  
Hcenges stal han, 

om end hver Draabe Vand svor derimod 
og aabned Gabet for at sluge ham. 

(Raab af mange Stemmer udenfor:) 

Gud vcer os naadig! — vi forlise, vi forlise! — 
Farvel, Kone og Bsrn! — Farvel, min Broder! — vi for
lise, vi forlise, vi forlise! 

A n t o n i o .  
Nu, lad os Alle gaae tilbunds med Kongen. 

(gaaer.) 

S e b a s t i a n .  
Saa kom og lad os sige ham Farvel. 

(gaaer), 

G o n z a l o .  
Nu vilde jeg gjerne give tusinde Kvadratmile Saltvand 

for en Tonde Land mager Jord, nogen Hede, brun Lyng, 
hvad det saa var. Himlens Villie flee! men jeg vilde dog 
helst havt min Dod paa det Torre. 

(gaaer.) 

Ziiden Srene. 

(Paa Ben; udenfor Prosperos Celle.) 

(Prospero og Miranda komme ind.) 

M  i r a n d a .  
Har, kjcere Fader, I ved Eders Kunst 
vakt disse vilde Bolgers Brol, saa stil dem. 
Det er, som Himlen vilde ose ned 
en Regn af Svovl og Beg, hvis ikke Havet 
slog op mod Skyens Kind og slukked Ilden. 
O, jeg har lidt med dem, jeg lide saae! 
et prcegtigt Skib, paa hvilket cedle Vcesner 
var uden Tvivl ombord, — helt knust istykker! 
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? O, deres Nodstrig ramte mig i Hjertet. 
^ De Stakler! de gik under! — Hvis jeg var 
z en mcegtig Gud, jeg havde ladet Bolgen 
i i Jorden synke, for den skulde slugt 
6 det gode Skib og hver en Sjoel ombord. 

P r o s p e r o .  
K Vcer rolig; fljcelv ei lcenger; du kan sige 
6 dit omme Hjerte: ingen Skade skete. 

M i r a n d  a .  
Z O Sorgens Dag! 

P r o s p e r o .  
Der er ei Skade fleet. 

Hvad jeg har gjort, er kun for din Skyld gjort, 
^ for dig, min Dyrebare! dig, min Datter, 

som veed ei, hvem du er, og veed ei heller 
^ hvorfra jeg er, at jeg er noget mere 
? end Prospero, en ringe Celles Herre, 
6 dertil din ikke storre Fader. 

M i r a n d a .  
Aldrig 

>? kom det i Tanke mig at vide mere. 
P r o s p e r o .  

!? Nu er det Tid, at jeg dig Alt fortceller. 
^ Kom hid, tag Tryllekappen af mig. — Saa! 

(Miranda tager hans Kappe as.) 

l! lig der, min Kunst! — Tor dine Dine; trost dig; 
ct det skrækkelige Syn af dette Skibbrud, 

som vakte nys dit Hjertes hele Medynk, 
har jeg ved saadan Omhu i min Kunst 
saa sikkert ordnet, at flet ingen Sjcel — 

sl nei, ikke Tabet af et Haar engang 
Hl har rammet nogen Skabning der ombord. 
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hvis Skrig du herte, mens du saae dem synke. 
Nu scrt dig; thi du skal saae meer at hore. 

M i r a n d a .  
Tidt har I jo begyndt at sige, hvem 
jeg er, men standset strax og overladt 
mig til unyttig Grublen, mens I slutted: 
„Bi! endnu ikke!" 

P r o s p e r o .  
Nu er Timen kommen, 

og dette Oieblik befaler dig 
at aabne Dret. Lyd og voer opmcerksom. 
Sig, kan du mindes nogen Tid, forinden 
vi kom til denne Celle? Neppe, troer jeg, 
du kan det; thi du var ei dengang meer 
end trende Aar. 

M i r a n d a .  
Min Herre, jo, det kan jeg. 

P r o s p e r o .  
Hvorved da? ved et Hus? ved Mennesker? 
ncevn mig den Ting, hvis Billed er bevaret 
i din Erindring. 

M i r a n d a .  
Det er saare fjernt 

og mere ligt en Drom end noget Vist, 
som min Erindring kunde svare for. 
Var der ei sire Terner eller fem, 
som vartede mig op? 

P r o s p e r o .  
Jo vel, Miranda, 

og sler endnu. Men hvordan kan det vcere, 
at dette lever i diu Hu? hvad seer du 
i Tidens dunkle Dyb og Baggrund ellers? 
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Z hvis du kan mindes Noget, for du kom, 
j saa mindes du maaskee, hvordan du kom? 

M i r a n d a .  

Det kan jeg ikke. 
P r o s p e r o. 

Det er tolv Aar siden, 
' Miranda, det er tolv Aar siden nu, 
t da var din Fader Hertug af Milano, 
> . en mcegtig Fyrste. 

M i r a n d a .  
Er I ei min Fader? 

P r o  s p e  r o .  
Din Moder var et Dydens Speil; hun sagde, 
du var min Datter, og din Fader var 
Milanos Hertug, hans eenbaarne Datter 
Prindsesse; — ringere var ei din Byrd. 

M i r a n d a .  
O Gud! ved hvilket Vanheld kom vi dog 
derfra? hvad eller var det Held maaskee? 

P r o s p e r o .  
Nu, begge Dele, Barn. Et Vanheld var det, 
som drev os bort derfra; det har du Ret i; 
men Held det var, som bragte os herhid. 

M i r a n d  a .  
Mit Hjerte bloder ved at tcenke paa 
den Sorg, jeg har forvoldt Jer i den Tid, 
som er udslettet af min Hu. — Bliv ved, 
jeg beder Jer. 

P r o s p e r o .  
Min Broder, din Farbroder, — 

Antonio, — hvor kan en Broder vcere 
saa trolos! — hvem jeg elsked mest i Verden 
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nccstefter dig, og som jeg overdrog 
mit Riges Styrelse; — det var paa den Tid 
blandt Hertugdommerne det ypperste, 
som Prospero blandt Hertuger den forste; 
det gjaldt jeg for i Rang. og uden Lige 
var jeg i Videnflaben; thi til den 
stod al min Hu; min Broder overlod jeg 
at styre Landet og blev fremmed for 
mit Rige, mens jeg henrykt mig fordybed 
i lonlig Gransien. Han, din falske Farbroer, 
Barn, horer du? 

M i r  a u  d a .  
Med spcendt Opmccrtsomhed. 

P r o  s p e  r  o .  
Da ret han havde lcert, hvordan man tilstaaer 
og asslaaer en Begjcering, hvem der skulde 
forfremmes, hvem der siulde standses i 
den altfor stcerke Vcext, da gjorde han 
enhver af mine Skabninger til sin, 
forvandled eller skabte dem paany, 
og da han havde saaet Stemmenoglen 
til Tjenesten og Tjeneren, da stemte 
han alle Hjerter i den Tone, som 
klang i hans Ore bedst; han blev den Vedbend, 
der dcekkede min fyrstelige Stamme 
og suged al dens Kraft. — Du horer ikke? 

M i r a n d a .  
Jo, Herre. 

P r o s p e r o .  
Vel, jeg beder dig, giv Agt! 

Da jeg forfomte nu hvert jordisk Formaal 
og gav mig hen til Ensomhed og til 
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i min Aands Forcedling mcd de Videnstaber, 
hvis dybe Lsndom Mcengden ei kan fatte; 

6 da vaktes i min falske Broders Sjcel 
z en ond Natur; min Tillid avleve, — 
^ en dydig Fader lig, — hos ham en Falskhed, 
s faa stor i sin Modscetning som min Tillid, 
^ der var i Sandhed grcendselos, en Tiltro 
^ foruden Skranker! — Da han nu var bleven 
s ^ en vceldig Herre, ikke blot ved det, 
i min Skat ham yded, men ved Alt, hvad ellers 
i min Magt udvirke kunde, gjorde han 
s som den, der ved at lyve tidt tilsidst 

gjor sin Erindring til en saadan Synder, 
c> at selv han troer sin Logn; — han troede selv, 
o at han var Hertug, mens paa mine Vegne 

han sorte Herskermagtens ydre Tegn 
n med al dens Rettighed; da vored hoit 

hans Herskelyst; — men horer du mig? 
M i r a n d a .  

Herre, 
6 den Tale kunde vel helbrede Dovhed. 

P r o s p e r o .  
Z For nu at bryde Skillevæggen ned 
li imellem Rollen, som han spillede, 
a og den, han spillede den for, vil selv 

han vcere Enehersker i Milano. 
? Mig, stakkels Mand, — min Bogsal var for mig 

jo Herredomme nok, — mig agter han 
u uskikket nu til verdslig Fyrstemagt; 
^ han flutter Pagt, — saaledes brcendte han 
v af Hersketorst, — med Kongen af Neapel, 

forpligter sig til aarlig Skat og Hylding 
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samt til at lcegge under Kongekronen 
sin Fyrstehat og bringe Hertugdommet, — 
ak, mit Milano, aldrig for betvunget! — 
i stjcendig Underdanighed. 

M i r a n d a. 
O, Himmel! 
P r o s p e r o .  

Agt paa hans Vilkaar nu og Sagens Udfald, 
og sig mig saa, om dette var en Broder. 

M i r a n d a .  
Det var vel syndigt, om jeg troede andet 
end cedelt om min Bedstemoder; dog, 
et dydigt Skjod har for fodt onde Ssnner. 

P r o s p e r o .  
Hor nu hans Vilkaar. Kongen af Neapel, 
min gamle Fjende, laante villig Dre 
til det, min Broder fordred: at til Gjengjceld 
for Hyldingen, som for er ncevnt, og Skatten, — 
hvor stor, jeg veed ei, — skulde han ndrydde 
af Hertugdommet mig og Mine flux 
og give det velsignede Milano 
med alle Herligheder til min Broder. 
Man hverved en Forrcederhcer. Cn Midnat, 
dertil bestemt, oplob Antonio 
Milanos Porte, og i Mulm og Morke 
bortstcebte hans Haandlangerskare mig 
og dig, mit Barn, der grced og streg. 

M i r a n d a .  
^ O Jammer! 

Jeg'WWes ei, hvordan jeg dengang grced; 
men jeg vil grcede nu igjen derover; 
thi Tanken tvinger Taaren frem i Diet. 
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P r o s p e r o .  
Hor videre; saa skal vi komme til 
det Hverv, som denne Stund paalcegger os, 
og uden hvilket min Fortcelling var 
til ingen Nytte. 

M i r a n d a .  
Hvorfor drcebte de 

os ikke samme Stund? 
P r o s p e r o .  

Vel spurgt, min Pige; 
det Sporgsmaal kaldes frem af min Fortælling. 
De voved ei, mit kjcere Barn, — saa stor 
var Folkets Kjcerlighed til mig, — ei heller 
med blodigt Mcerke deres Sag at tegne, 
men pynted smukt paa deres onde Daad; 
kort sagt, de kasted os flux i et Fartoi, 
og forte nogle Mil os ud tilsses; 
der havde de et raadent Skrog af Baad, 
utaklet, uden Seil og Tov og Mast; 
selv Rotterne var flygtede derfra; 
der sicengte de os ned, og lod os sende 
vort Raab mod Bolgen, der imod os broled, 
vort Suk mod Stormen, der medynksom svared 
paa vore Suk, og med sin Ank soroged 
vor Nod. 

M i r a n d a .  
O, hvor jeg da var Jer til Byrde! 

P r o s p e r o .  
En Engel var du, som bevared mig. 
Du smiled, opfyldt af en Kraft fra Himlen, 
mens jeg med salte Draaber fyldte Havet 



184 Stormen. 

og stonned under Byrden; det gjenvakte 
mit sunkne Mod til end at gjore Modstand, 
mod hvad der skulde komme. 

M i r a n d a .  
Og hvorledes 

kom vi iland? 
P r o  s  p e r  o .  

Ved Guds Tilskikkelse. 
Vi havde nogen Fode, noget Vand; 
en Adelsmand, Gonzalo fra Neapel, 
hvem det var paalagt denne Sag at fremme, 
forsyned os dermed af Medynk, dertil 
med rige Klcrder, Linned, Husgeraad, 
som siden hjalp os meget. I sin Godhed, 
han vidste jo, jeg elsked mine Boger, — 
begaved han mig af min egen Bogsal 
med nogle Bind, som hoiere jeg statter 
end selv mit Hertugdsmme. 

M i r a n d a .  
Gid engang 

jeg maatte see den Mand! 
P r o  s  p e r  o .  

Nu staaer jeg op 
bliv siddende og hor kun Enden paa 
vor Nod tilsoes; vi kom herhid til Den, 
og her har jeg, din Læremester, bragt dig 
saa vidt, som Fyrstedottre sjeldent naae, 
der have mere Tid til Leg og Lyst 
og mindre alvorsfulde Lcerere. 

M i r a n d a .  
Gud lonne Jer derfor! men sig mig, Fader, 
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? end gjennembcever det min Sjcel, — hvorfor 
Z har I paa Havet vakt den vilde Storm? 

P r o s p e r o .  
Saa hsr nu videre. Den gode Lykke, 

j som nu er mig en naadig Herskerinde, 
^ har ved et scelsomt Traf bragt mine Fjender 
t til denne Kyst, og ved min Spaadomskunst 
l jeg sinder, at en Lykkestjerne staaer 
i nu i mit Zenith, og hvis nu jeg beiler 
z ei til dens Gunst, men slipper den, saa gaaer 
l min Lykke ned for evigt. Sporg ei mere; 
n nu minder Sovnen dig, — en gavnlig Dvale; 
- lad den faae Magt; jeg veed, du kan ei andet. 

(Miranda sover.) 

/> Kom nu, min Tjener, kom, jeg er beredt, 
! kom, kom, min Ariel! 

(Ariel kommer.) 

A ri el. 
Hil, store Mester! 

Hil, strcenge Herre! jeg er kommen for 
o at gjore dig til Villie; byder du mig 
Q at flyve, svomme, dukke ued i Luer, 
v at ride paa en kruset Sky? Lad kun 
ct dit stcerke Magtbud prove Ariel 
0 og al hans Evne. 

P r o s p e r o. 
Har du nu, min Aand, 

ii tilfulde sat i Vcerk den Storm, jeg bod dig? 

A r i e l .  
^ Til Punkt og Prikke. Aongens Skib jeg entred; 
1 i Stavn og midtskibs, i Kahyk, paa Dcek 

zj jeg flammed Skrcek. Snart blussede jeg delt 
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paa mange Steder, og paa Stang, paa Raa, 
paa Bovspryd tuede jeg stitt; snart lob 
jeg sammen og blev eet. Selv Himlens Lyn, 
Fvrloberne for Tordnens Rcedselsbrag, 
var ei saa flygtige, saa svimmelsnare; 
det var som Ilden, Braget, Svovlstybrolet 
belejrede den vcelbige Neptun, 
saa hans srygtlose Bolger maatte bcrve 
og den sorscerdelige Trefork stjceive. 

P r o  s p e r  o .  
Min raste Nand! — Hvem var saa stcerk og fast, 
at al den Tummel ei hans Sands forvirred? 

Ar i el. 

Hver Sjoel blev greben af en Vanvids Feber; 
de tog paa Veie som Fortvivlede. 
Hver En, paa Skibets Mandstab ncer, sprang ud 
i Bolgestummet og lod Skibet fare, 
der stod af mig i lyse Luer tcendt. 
Ferdinand, Kongens Son, med Haar, der stritted 
som Siv og ei som Haar, var den, der forst 
sprang ud og raabte: „Nu er Helved tomt 

og alle Djcevle her!" 
P r o  s p e r o .  

Min flinke Aand! 

men var det ncerved Land? 
Ar i el. 
Tcet ved, min Herre. 

P r o s p e r o. 

Men er de frelste? 
A r i e l. 

Intet Haar er krummet; 

paa Klcederne, som bar dem oppe, sees 
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jz ei nogen Plet; men mere ny end for, 
og, som du bed mig, har jeg spredt dem ad 

j i Flokke over Den; Kongens Son 
har for sig selv jeg landsat; jeg forlod ham, 

i^lhist i en Krog af Den, hvor med Sukke 
)^han kjoler Luften, mens han sidder sorgfuld 
mmed Armene saaledes overkors. 

P r o s p e r o. 
(?Men sig, hvor har Du gjort af Kongens Skib 
mmed samt Besætningen og hele Resten 
Ivaf Flaaden? 

A r i e l. 
Trygt i Havn er Kongens Skib. 

(TDen dybe Vig, hvor du engang ved Midnat 
ilmug måned frem og bod mig hente Dug 
)7ffra de forhexede Bermudas Der, 
zcker ligger det i Skjul, Mandskabet stuvet 
-^med under Lugerne; der sove de, 
W Trcethed og af Trolddomskunst betvungne; 
?coe andre Skibe, som jeg splitted ad, 
7?r alle samlede; de seile nu 
ocpaa Middelhavets Strom med sorgfuld Hu 
Mtilbage til Neapel i den Tro, 
Mt Kongens Skib for deres Dine stranded, 
gog deres hoie Herre fandt sin Dsd. 

P r o s p e r o .  
i(Dit Hverv er troligt udfort; men der er 
jmnd Arbeid nok. Hvad Tid paa Dagen er det? 

Ar i el. 
y A o  T i m e r  o v e r  M i d d a g  m i n d s t .  

P r o s p e r o .  
Den Tid 

' VII. 
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fra nu til sex maa begge io vi bruge 

med Flid og Agtsomhed. 
A r i e l .  

End mere Moie? 

da du besvcerer mig, saa lad mig minde 
dig om dit Lofte, som end ei er opfyldt. 

P r o s p e r o .  
Hvad? er du stridig? hvad kan du begjcere? 

A r i e l. 

Min Frihed. 
P r o s p e r o .  

For din Tid er omme? ti! 
Ar i el. 

Jeg beder, husk, at jeg har tjent dig troligt, 
har aldrig loiet, aldrig taget feil, 
har tjent dig uden Trods og uden Knurren. 
Du loved mig at eftergive mig 

et Aar. 
P r o s p e r o .  

Og har du glemt, fra hvilken Kval 

jeg frelste dig? 
A r i e l. 

Nei. 
P r o s p e r o .  

Jo, du har; du mener, 

at det er stor Besvcer at gaae henover 
det salte Havdybs Fraade, lobe paa 
den skarpe Nordenvind, at grave for mig 
i Jordens Aarer, naar af Frost den stivner. 

A r i e l .  

Nei. 
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P r o s p e r o .  
Onde Trold, du lyver? har du glemt 

»6 den lede Troldkvind, Syeorax, som var 
o af Alderdom og Avind boiet krum? 

har hende du forglemt? 
A r i  e l .  

Nei, Herre. 
P r o s p e r o .  

Jo. 
A Hvor var hun fodt? flux sig det. 

A r i  e l .  
I Algier. 

P r o s p e r o .  
N C i !  v a r  h u n  d e t ?  E n g a n g  o m  M a a n e d e n  
mmaa jeg nok minde dig om, hvad du var; 
^ltthi du har glemt det. Den fordomte Hex 
vavar fra Algier, det veed du jo, forvist 
oqpaa Grund af mangen Udaad og af Troldvcerk 
Mor græsseligt for Menneskenes Oren. 
-Mor een Tings Skyld, hun havde gjort, man spared 
d^dog hendes Liv. Er det ei sandt? 

A r i  e l .  
Jo, Herre. 

P r o s p e r o .  
lZDen Hex blev svanger bragt hertil og her 
ld7ortadt af Skibets Folk; du som er nu 
imnin Trcel, var dengang, som du selv fortceller, 
Z i hendes Tjeneste; men da du var 
id'or sin en Aand til hendes jordisklave 
^Wegj«r at foie; da du vcegred dig 
jsoed hendes Bud, da spcerrede hun dig 
^zoed mcegtigere Tjenere, forbittret 

13' 
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ind i en flcekket Gran. I denne Spalte 
blev du en tolv Aars Tiv i pinligt Fcengsel; 
i den Tid dode hun og lo-d dig blive 
i Trceet, hvor du sendte Skrig paa Skrig, 
som Mollens Hjul gaae rundt. Dengang var Oen, 
paa Sonnen, hendes Angel, ncer, en Skifting, 
en plettet Trold, — ei smykket med en Skabning, 
der ligned Mennesker. 

A r i e l .  
Jo, Caliban. 

P r o s p e r o .  
Det siger jeg, du Taabe: Caliban, 
han, som er nu min Trcel. Du veed vel bedst, 
i hvilken Ned jeg fandt dig: dine Skrig 
fik Ulve til at hyle, gjennemtrcengte 
de vilde Bjornes Bryst. Det var en Kval 
som de Fordsmtes, og som Sycorax 
ei kunde lose meer. Min Kunst, da jeg 
kom hid og horte dig, bod Granen aabnes 

og flippe dig. 
A r i e l .  

Jeg takker dig, min Herre. 
P r o s p e r o .  

Hvis end du knurrer, klover jeg en Eg 
og klemmer ind dig i dens Knortestamme, 
til du har hylet der tolv Vintre bort. 

Ari>el. 

Tilgiv; jeg vil jo lyde dine Bud 
og tjene dig som villig Aand. 

P r o s p e r o .  
Gjor det; 

om tvende Dage skal du saae din Frihed. 
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A r i e l. 
? Min cedle Herre! sig, hvad stal jeg gjsre? 
^ hvad stal jeg gjsre? 

P r o s p e r o .  
Til en Havfru flal du 

forvandle dig, for dig og mig kun synlig, 
u usynlig for hvert andet Die. Gaa, 

ifor dig denne Skikkelse og kom 
i i den tilbage. Gaa nu, skynd dig, flink! 

lAnel forsvinder.) 

Z Op, lille Hjerte! du har sovet godt. 
L Vaagn op! vaagn op! 

Miranda, (vaagner.) 
Den scelsornme Fortælling 

Hl har dysset mig i Dvale. 
P r o s p e r o .  
Ryst den af. 

ss. Kom med til Caliban, min Trcel, som aldrig 
g gav os et venligt Svar. 

M i r a n d a .  
Det er et Afskum; 

zj jeg lider ei at see ham. 

P r o s p e r o .  
Som han er, 

kan vi dog ei undvcere ham; han tcender 
ct vor Ild; han henter Brcende, tjener os 
jt til Nytte. — Hei, Trcel, Caliban, du Jordklump, 
ts svar! 

C a l i b a n  s udenfor). 

Der er Brcende nok derinde. 
P r o s p e r o .  

Kom! 



192 Stormen. 

Kom, her er andet Arbeid for dig. Kom! 
naa, kommer du, Skilpadde? — 

(Anet kommer ind som Havfru.) 

Skjonne Syn! 

min fagre Ariel; jeg vil dig hviske 
et Ord i Oret. 

A r i e  l .  

Herre, det stal skee. 
(forsvinder.) 

P r o s p e r o .  
Du onde Trcel, som Djcevlen selv har avlet 
med din fordomte Moder, kom nu frem! 

(Caliban kommer ind.^ 

C a l i b a n .  
Gid al den fladelige Dug, min Moder 
med Ravnefjer strsg af den raadne Mose, 
maa falde paa Jer begge. Gid Sydvesten 
maa blase og bedcekke Jer med Bylder! 

P r o s p e r o .  

Derfor stal sikkert du inat faae Krampe 
og Sting, saa du kan ikke drage Aande; 
Smaatrolde skal i al den Tid af Natten, 
da de wr raade, tumle dig og nappe 
dig Prik ved Prik som paa en Honningflive, 
hver mere smerteligt end Biers Stik. 

C a l i b a n .  

Jeg vil ha'e Madro; Den horer mig til 
ved Syeorax, min Moder; den har du 
berovet mig; da forst du kom herhen, 
da klapped du mig og var god imod mig; 
du gav mig Vand med Bcer i, lcerte mig 
det sterre Lys at ncevne og det mindre, 
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der brcende Dag og Nat. Da elsked jeg dig 
og viste dig, hvad Godt der var paa Oen, 

>6 de ferske Kilder og Saltbrondene, 
»ck den golde og den fede Jord. Fordomt, 

at jeg det gjorde! — Al min Moders Trolddom, 
I Skarnbasser, Tudser, Flagermus dig plage! 

thi jeg er nu din Undersaat alene, 
som var min egen Konge for, og her 

r6 du spcerrer i det haarde Fjeld mig inde, 
m mens du forholder mig den hele O. 

P r o  s p e  r o .  
T Du loguopfyldte Trcel, som rores kun 
jo af Prygl og ei af Godhed! jeg har handlet 
m mod dig, du Skarn, med mild Deltagelse; 
zj jeg laante Hus dig i min egen Celle, 
ni indtil du proved paa med Vold at skjceude 
m mit Barn. 

C a l i b a n .  
Ha, ha! ha, ha! gid det var fleet; 

^du hindred mig; hvis ikke, havde jeg 
zg befolket Den her med Calibaner. 

P r o s p e r o .  
V Afskyelige Trcel, som ei har Sands 
d^for Godt, men er istand til Alt, hvad ondt er! 
zzjjeg havde Medynk med dig, fik med Moie 
»ictdig til at tale; lcerte dig hver Time 
jzet eller andet Nyt; imens du, Vildmand, 
isei vidste, hvad du meente selv, men pludred 
ukkuu som et Dyr, begaved jeg din Attraa 
smmed Ord, til at forkynde den; men dog, 
(t^hvad du end lcerte, var der Noget i 
lictdin lave Slcegt, som cedlere Naturer 
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ei kunde taale; derfor blev du sparret 
i Fjeldet ind med Rette; thi du havde 
fortjent meer end et Fcengsel. 

C a l i b a n .  
Du har lcert mig 

at tale, og den Gavn, jeg har deraf, 
er den, at jeg kan bande. Pesten flaa dig, 
fordi du lcerte mig at tale! 

P r o s p e r o .  
Pak dig, 

Troldyngel! hent os Brande; rap dig nu^ 
det raader jeg; thi her er meer at gjore. 
Du skuler, onde Drog? hvis du forsommer 
eller vrangvilligt gjor, hvad jeg befaler, 
saa vil jeg pine dig med Krampe, fylde 
med Smerter dine Ben, indtil du broler, 
saa Dyrene maa fljcelve ved dit Hyl! 

C a l i b a n .  
O, nei! o nei! (afsides) jeg maa vel lyde ham; 
saa mcegtig er hans Kunst, at den betvang 
vel Setebos, min Moders Gud, og gjorde 

ham til sin Tjener. 
P r o s p e r o .  

Skynd dig, Trcel, afsted! 
(Caliban gaaer) 

(Ariel kommer usynlig ind. spillende og syngende; Ferdinand 

felger ham.) 

Ariel (synger.) 

„Kom herhid paa guleu Sand, 
Haand i Haand, Allemand; 
naar I neiet har og kysset, — 
Havets vilde Larm er dysset, — 
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trceder flink med lette Fjed; 
Aander, synger Koret med. 
Hor, hor! 

(Spredte Stemmer.) 

Vov, Vov! 
Hunden gjser: 

(Spredte Stemmer.) 

Vov, Vov! 
Hor, hor, hvor kjcek og kry 
Hanen galer hoit i Sky: 

(Spredte Stemmer.) 

Kykkelikykkeliky!" 
F e r d i n a n d .  

Hvor komme disse Toner fra? fra Luften? 
fra Jorden? — nu forstumme de; de lyde 
til Wre vist for en af Oens Guder. 
Jeg sad paa Stranden og begrced paany 
min Fader Kongens Undergang, da kom 
den Klang saa sagte til mig over Bolgen 
og stilled med sin sode Melodi 
dens Rasen og min Sorg: jeg fulgte den, 
eller den drog mig med; — men nu er den 
forbi; — nei, nu begynder den paany. 

Ariel (synger.) 

„Fem Favne dybt har din Fader sin Bo; 
Koraller af bans Ben er skabt; 
til Perler blev hans Dine to; 
flet Intet af ham er spildt eller tabt; 
hver Del har Havet forvandlet brat 
alt til en kostelig, sjelden Skat. 
Havfruer ham hcedre med Klokkeklang; 
nu klinger den, hor: — Ding Dang, Ding Dang. 

(flere Stemmer.) Ding, Dang, Ding, Dang!" 
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F e r d i n a n d .  
Min Fader, som er druknet, ncevner Sangen; — 
det er ei Dodeliges Rost; den horer 
ei Jorden til; — nu lyder den for oven. 

P r o  s p e r o .  
Oplad dit Dies fryndseklcedte Forhceng, 
og sig, hvad seer du? 

M i r a n d a .  
Hvad er det? en Aand? 

Gud, hvor den seer omkring sig! — O, min Fader! 
en deilig Skabning! — men det er en Aand. 

P r o  s p e r o .  
Nei, Barn, den spiser, sover og har Sandser 
som vi. Den Ungersvend, du seer, var med 
paa Vraget, og hvis ei han var lidt sijcrmmet 
af Sorgen, som er Skjonheds Gift, saa kunde 
han kaldes fljon; han misted sine Venner 
og vanker om nu for at finde dem. 

M i r a n d a .  
Jeg kunde kalde ham et himmelsk Vcefen; 
thi jeg har intet Jordisk seet saa herligt. 

P r o s p e r o  ( a f s i d e s . )  

Jeg seer, det gaaer sin Gang, just som jeg onsker. — 
Min Aand, min vakkre Aand! om tvende Dage 

jeg skjcenker dig din Frihed. 
F e r d i n a n d .  

Det er vist 
Gudinden, hun, hvem disse Toner tjene! — 
O, hor min Bon! sig mig, om I har hjemme 
paa Den her, og giv mig fuld Besked, 
hvorledes jeg skal flikke mig. Tilsidst 
jeg beder om, hvad forst jeg snster: er du 
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en Pige, underfulde Vcesen, eller 
hvad er du? 

M i r a n d a .  
Ganske vist en Pige, Herre, 

men ikke underfuld. 
F e r d i n a n d .  

Mit Sprog! o, Himmel? 
blandt dem, der tale det, er jeg den forste; 
o, gid jeg var i Landet, hvor det tales! 

P r o s p e r o .  
Hvordan? den forste? hvis Neapels Konge 
nu herte dig, hvad var du da? 

F e r d i n a n d .  
Jeg var, 

hvad nu jeg er, kun flet og ret en Mand, 
der undres ved at hore dig at ncevne 
Neapels Konge; ja, han horer mig; 
og del er jo min Sorg: Neapels Konge 
er jeg; thi jeg har seet min Fader, Kongen, 
forlist for mine Dine, som har aldrig 
fra den Tid voeret torre. 

M i r a n d a .  
Hvilken Sorg! 

F e r d i n  a n d .  
Ja, sandelig, med alt sit Ridderflab; 
Milanos Hertug og hans gode Son 
var begge deriblandt. 

P r o s p e r o .  
Milanos Hertug 

og hans end bedre Datter, kunde gjore 
dit Ord til Logn, hvis Tiden var dertil. 
(afsides). Ved forste Mode har de vexlet Blikke; — 
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min egen Ariel! til Lon for dette 
jeg stjcenker dig din Frihed! — (hsit) — Gode Herre, 
jeg frygter, I har sagt meer end I kan 
forsvare; hor et Ord. 

M i r a n d a  ( a f s i d e s . )  
Hvorfor mon dog 

saa haardt min Fader taler? — Det er forst 
den tredie Mand, som jeg har feet, den forste, 
som jeg har sukket for. O maatte Medynk 
min Fader rsre til som jeg at ville. 

F e r d i n a n d .  
Er du en Jomfru, og er end dit Hjerte 
ei skjoenket bort, saa vil jeg gjore dig 
til Dronning af Neapel. 

P r o s p e r o .  
Sagte, Herre; 

et Ord! (afsides.) De horer alt hinanden til; 
den raste Fart maa jeg besvcere lidt, 
at Kampens Pris ei tabe stal i Vcerd, 
naar Seiren vindes altfor let. — (hsit) Et Ord; 
jeg byder dig: folg med; du raner her 
et Navn, som ei er dit, og hid til Den 
du kom som Speider sor at vinde den 
fra mig, dens Herre. 

F e r n a n d o .  
Ved min Wre, nei. 

M i r a n d a .  
Nei, intet Ondt kan boe i sligt et Tempel; 
thi har den onde Aand saa stjont et Hus, 
vil gode Visner ssge Bolig hos ham. 

P r o s p e r o .  
Folg! — Tal ei for ham; han er en Forrceder. — 
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Jeg lcenkebinder dig fra Hals til Fod; 
din Drik skal vcere Sovand og din Fode 
kun Bcekkens Muslinger og visne Redder 
og Bcelgen, som var Oldenfrugtens Vugge. 
Folg mig. 

F e r d i n a n d .  
Nei, den Beværtning vil jeg afslaae, 

indtil jeg seer min Fjendes Overmagt. 
lhan drager Svcerdet, men bliver staaende ubcvoegelig.) 

M i r a n d a .  
O, kjcere Fader, prov ham ei for haardt; 
thi han er god og ikke farlig. 

P r o s p e r o .  
Hvad? 

vil LEgget lcere Honen? — Stik dit Svcerd 
i Balgen flux, Forrceder, som kan prale 
men ei tor flaae; thi din Samvittighed 
er skyldbetynget! gjor kun ikke Mine 
til Modstand; denne Stav afvcebner dig 
og tvinger Svcerdet af din Haand. 

M i r a n d a .  
O, Fader! 

P r o s p e r o .  
B o r t !  h c e n g  e i  f a s t  v e d  m i n e  K l c e d e r !  

M i r a n d a .  
Naade! 

jeg gaaer i Borgen for ham. 
P r o s p e r o .  

Ti! vov blot 
et Ord, — og frygt min Vrede, ja mit Had! 
Hvad! Talsmand for en trcedsk Bedrager? — ti? 
du troer, at ingen Skabning er hans Lige, 
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fordi du saae kun Caliban og ham; 
du Taabe! mod de fleste Mcend er han 
en Caliban, og de mod ham er Engle. 

M i r a n d a .  
Hel ydmyg er min Attraa da; jeg gjor 
ei Fordring paa at see en Skjonnere. 

P r o s p e r o  ( t i l  Ferdinand). 

Kom, lyd! thi dine Sener er saa flappe 
som paa et Barn og uden Kraft. 

F e r d i n a n d .  
Det er de! 

Mit Livsmod ligger bundet som idromme. 
Min Faders Tab, den Svaghed, jeg fornemmer, 
og mine Venners Skibbrud, disse Trusler 
af ham, der har betvunget mig, alt dette 
er let at boere, naar jeg maatte kun 
een Gang om Dagen fra mit Fangebur 
see denne Pige. Lad kun Frihed raade 
i hver en anden Krog af Verden; jeg 
har Rum fuldtop i sligt et Fcengsel. 

P r o s p e r o .  
K o m !  

(afsides) det virker; det er vel gjort, Ariel! — 
(hsit) Kom, folg mig! — (til Ariel - hor, hvad du har end 

at gjsre. 

M i r a n d a .  
Fat Mod! min Faders Sind er mere mildt, 
end nu det synes af hans Ord. Kun sjeldent 

er han som nu. 
P r o s p e r o  ( a f s i d e s  t i l  A r i e l ) .  
Du vorde skal saa fri 
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som Bjergets Vind; men gjsr da noie nu 
ethvert af mine Bud. 

A r i e l .  
Hver Toddel, Herre. 

P r o s p e r o  l t i l  F e r d i n a n d  o g  M i r a n d a ) .  

Kom, selg mig! — Vov ei meer at tale for ham. 
(de gaae.) 

Anden Act. 

Fsrste Sreiie. 

En anden Del af Den. 

/Alonso, Sebastian, Antonio, Gonzalo, Adrian. Francisco og Flere 

komme ind.) 

G o n z a l o .  
Vcer glad min kjcere Herre; I har Grund 
til Glcede, som vi Alle; thi vor Redning 
opveier langt vort Tab. Hvad vi har lidt, 
er jo saa Manges Lod. Hver Dag har vist 
en Ssmandshustru, Skipper eller Kjobmand 
den samme Grund til Sorg; men Underværket, 
vor Redning, deraf kan blandt Millioner 
Faa rose sig som vi. Derfor, min Herre, 
vei Sorg mod Glcede viselig. 

A l o n s o .  
O ,  t i !  

S e b a s t i a n .  
Han smager paa Trosten som paa kold Suppe. 
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A n t o n i o .  
Trosteren vil ikke lade ham flippe saaledes. 

S e b a s  t i a n .  
See, nu trcekker han sin Vittigheds Ur op; om lidt 

flaaer det. 
G o n z a l o .  

Herre. — 
S e b a s t i a n .  

E t ;  —  p a s  p a a .  
G o n  z a l o .  

Naar hver en Sorg, der moder, bliver nceret, 
faaer den, som ncerer den, kun, — 

S e b a s t i a n .  
Fri Fortcering. 

G o n z a l o .  
Ja fortceret bliver han rigtignok; I talte mere sandt 

end I havde isinde. 
S e b a s t i a n .  

I tog det mere snildt, end jeg troede, I vilde. 
G o n z a l o .  

Derfor, min crdle Herre; — 
A n t o n i o .  

Nei fy, hvor han odsler med sin Tunge. 
A l o n s o .  

Jeg beder dig, forfkaan mig. 
G o n z a l o .  

Vel; jeg er fcerdig; men alligevel, — 
S e b a s t i a n .  

Kan han ikke lade vcere at snakke. 
A n t o n i o .  

Skal vi vcedde om, hvem af dem, han eller Adrian, der 

forst vil begynde at gale? 
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S e b a s t i a n .  
Den gamle Hane. 

A n t o n i o .  
Hanekyllingen. 

S e b a s t i a n .  
Modtaget. Hvad gjcelder det? 

A n t o n i o .  
En Latter. 

S e b a s t i a n .  
Top. 

A d r i a n .  
Omendskjondt denne O synes at vcere ode, — 

S e b a s t i a n .  

Ha, ha, ha! 
A n t o n i o .  

Saa, nu har I betalt. 
A d r i a n .  

Ubeboelig og ncesten utilgængelig, — 
S e b a s t i a n .  

Saa — 
A d r i a n .  

Saa — 
A n t o n i o .  

Det kunde han ikke nndgaae. 
A d r i  a  n .  

Byder den os dog gjcestfrit Ly og sod Lise efter Skib-
6 brudets Nod. 

A n t o n i o .  
Lise var en sod Tos. 

S e b a s t i a n .  
Ja og gjcestfri, som han med megen Lcerdom anmcerkede. 

A d r i a  n .  
Luften aander hoist behageligt paa os her. 

VII.  ,4  
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S e b a s t i a n .  
Som om den havde Lunger og det raadne. 

A n t o n i o .  
Eller, som om den var parfumeret fra en Mose. 

G  o  n z a l o .  
Her er Alt, hvad der er tjenligt til at opholde Livet. 

A n t o n i o .  
Ganske vist, undtagen Levnetsmidler. 

S e b a s t i a n .  
Det er der Lidet eller Intet af. 

G o  n z a l o .  
Hvor frodigt og friskt Grcesset seer ud! hvor grsnt! 

A n t o n i o .  
Marken er rigtignok gulbrun. 

S e b a s  t i a n .  
Med en lille Skygge af Grsnt i. 

A n t o n i o .  
Han tager ikke meget feil. 

S e b a s t i a n .  
Nei han griber kun helt feil af Sandheden. 

G  o  n z a l o .  
Men det Mcerkvcerdige ved den er, som virkelig ncesten 

er utroligt, — 
S e b a s t i a n .  

Ligesom saa mange andre beromte Mærkværdigheder. 
G  o n z a l o .  

At vore Klceder, saa gjennemblsdte af Soen, som de 
var, dog har bevaret deres Fristhed og Glands; de ere sna
rere ligesom nhfarvede end plettede af Saltvand. 

A n t o n i o .  
Hvis bare en af hans Lommer kunde tale, mon den 

da ikke vilde gjere ham til Lsgner? 
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S e b a s t i a n .  
Ja, eller lumskelig putte hans Lsgn i sig. 

G o n z a l o .  
Det forekommer mig, at vore Ktceder ere nu ligesaa 

sl nye, som da vi sorste Gang tog dem paa, dengang Kongens 
kj skjonne Datter Claribella havde Bryllup med Kongen af 
? Tunis. 

S e b a s t i a n .  
Det var et deiligt Bryllup, og vi har stort Held paa 

' Hjemreisen. 
A d r i a n .  

Tunis har aldrig for vceret begavet med et saadant Mon-
ij ster paa en Dronning. 

G o n z a l o .  
Ikke siden Enken Didos Tid. 

A n t o n i o .  
Enken? Ih for Pokker! hvor fik han Enken fra? En-

? ken Dido! 
S e b a s t i a n .  

Ja, hvad om han nu havde sagt „Enkemanden Wneas?" 
^ Bedste Herre, hvor I tager paa Vei! 

A d r i a n .  
Enken Dido, sagde I? I volder mig Hovedbrud; hun 

g var jo fra Carthago, ikke fra Tunis. 
G o n z a l o .  

Det nuvcerende Tunis, Herre, var fordum Carthago. 
A d r i a n .  

Carthago? 
G o n z a l o .  

Jeg forsikkrer Jer, Carthago. 
A n t o n i o .  

Hans Ord ere mcegtigere end den vidunderlige Lyra. 

14' 
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S e b a s t i a n .  
Han har bygget Muren op og Husene med. 

A n t o n i o .  
Hvilken Umulighed vil han nceste Gang gjore let? 

S e b a s t i a n .  
Jeg t« >.ker, han vil tage Den hjem med sig i Lommen 

og give sin Son den istedensor et Wble. 
A n t o n i o .  

Og saae Kjcernerne i Soen og frembringe flere Der. 
G o n z a l o .  

Hvad behager? 
A n t o n i o .  

Ei, til Lykke dermed! 
G o n z a l o .  

Herre, vi talte om, at vore Kloeder see ligesaa nye uo, 
som da vi var i Tunis ved Eders Datters Bryllup, som nu 
er Dronning. 

A n t o n i o .  
Og den sjeldneste, der nogensinde kom dertil. 

S e b a s t i a n .  
Undskyld, med Undtagelse as Enken Dido. 

A n t o n i  o .  
O, Enken Dido, ja, Enken Dido! 

G o n z a l o .  
Er ikke min Troie ligesaa ny som forske Gang, jeg bar 

den? det vil da sige paa en Maade. 
A n t o n i o .  

Det „paa en Maade", fik han heldigt fanget. 
G o n z a l o .  

Da jeg bar den paa Eders Datters Bryllup. 
A l o n s o .  

I fylder i mit Ore disse Ord, 
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(l der kun mit Sind oprsre. Gid jeg aldrig 
n min Datter havde giftet der; paa Reisen 
ll min Son jeg misted; hun er tabt for mig; 
!i thi fra Italien er hun saa fjern, 
v at aldrig meer jeg hende seer. O du, 
n min Arving til Neapel og Milano, 
^ for hvilket Havuhyre maa du tjene 

til Maaltid nu? 
F r a n c i s c o .  

Maasiee han lever, Herre; 
jeg saae ham tvinge Bolgen under sig 

? og ride paa dens Ryg; han traadte Vandet, 
^ hvis Harm han slog tilside, mens han trodsed 
L Braadsoerne, der svulmed ham imsde; 
i? sit kjcekke Hoved over Bolgekampen 
^ han holdt og roede sig med stcerke Arme 
i i flinke Tag mod Kysten ind, der luded 
? over sin bolgeslidte Grundvold ned, 
1 som om den boied sig til Hjcelp. Jeg troer 
s forvist, at levende han kom iland. 

A l o n s o. 
? Nei, nei, med ham er det forbi! 

S e b a s t i a n .  
Ja, Herre, 

^ det Tab har I Jer selv at takke for, 
^ der ei har undt Europa Eders Datter, 
!l men heller vilde miste hende til 
z en Afrikaner; der er hun ialtfald 
s forviist fra Eders Dine, som har Grund til 
» at vcedes ved den Sorg. 

A l o n s  o .  
O, ti dog stille! 
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S e b a s t i a n .  
Vi Alle bad og trygled Jer med Kncesald; 
hun selv, den skjonne Sjcel, stod vaklende 
imellem Lydigheden og sin Ulyst, 
hvor Skaalen vilde synke. Eders Son 
har vi for evig mistet, frygter jeg; 
Neapel og Milano fik fler Enker 
ved denne Fcerd, end vi kan bringe Mccnd 
til deres Trost, og Skylden er kun Eders. 

Al o n s o. 
Det storste Tab er ogsaa mit. 

G o n z a l o .  
Den Sandhed, 

I taler, Prinds Sebastian, er uskaansom 
og troesser ei den rette Tid; I river 
kun Saaret op, imens I burde lcegge 

et Plaster paa. 
S e b a s t i a n .  

Vel talt. 
A n t o n i o .  

Talt som en Feltfljcer. 
G  o n z a l  o .  

Ondt Veir det er jo for os Alle, Herre, 
naar I er msrk. 

S e b a s t i a n .  
Ondt Veir? 

A n t o n i o .  
Ja, meget ondt. 

G  o n z a l o .  
Hvis jeg nu skulde dyrke denne O, — 

A n t o n i o .  
Han saaede Neldesro. 
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S  e b a s t i a n .  
Og Klint og Burrer. 

G o n z a l o .  
Og var dens Konge, veed I, hvad jeg gjorde? 

S e b a s t i a n .  
Drak ingen Rus, fordi du fattes Vin. 

G o n z a l o .  
Jeg vilde Alting i min Stat indrette 
paa modsat Vis; flet ingen Handel skulde 
tilstedes, ingen Ovrigheder sindes 
og ingen Lcerdom kjendes, ingen Rigdom 
og ingen Armod, Ingen vcere Tjener, 
Kjob, Arv, Hegn, Markskjel, Plsieland og Vingaard 
ei vcere til, Metaller ikke bruges, 
ei Korn, ei Vin, ei Olie, intet Arbeid, 
hver Mand gaae ledig, hver en Kvinde med, 
men alle dog uskyldige og rene; 
flet ingen Herre. 

S e b a s t i a n .  
Men han vilde jo 

selv vcere Konge. 
A n t o n i o .  

Enden paa hans Stat 
blev, at han glemte rent Begyndelsen. 

G o n z a l o .  
Alt skulde der frembringes af Naturen 
til fcelles Brug foruden Sved og Moie. 
Opror og Hoiforrcederi, Svcerd, Spyd, 
Kniv og Kanon og alt sligt Dodens Vcerktoi 
forviste jeg derfra; Naturen skulde 
frembringe selv al Overflod og Fylde 
til Fode for mit uskyldsfulde Folk. 
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S e b a s t i a n .  
Ingen Giftermaal imellem hans Undersaatter? 

A n t o n i o .  
Slet ingen! Alle ledige, Skjoger og Skjelmer. 

G o n z a l o .  
Saa uforligneligt jeg vilde herske, 
at selv Guldalderen stod langt tilbage. 

S e b a s t i a n .  
Gud bevare hans Majestcet! 

A n t o n i o .  
Lcenge leve Gonzalo! 

G o n z a l o .  
Og, — horer I mig, Herre? 

A l o n s o. 
Ti, jeg beder; 

det er jo lutter Intet, som du taler. 
G o n z a l o .  

Det troer jeg ogsaa, Eders Hoihed, og jeg gjorde det 
kun for at give disse Herrer Anledning; thi de have saa pir
relige og bevægelige Lunger, at de altid pleie at lee ad In
genting. 

A n t o n i o .  
Det var Jer, vi lo ad. 

G o n z a l o .  
Ja, og hvor det kommer an paa Fjas og Gjcekkeri, er 

jeg Ingenting mod Jer; derfor bliv I kun ved og lee ad 
Ingenting. 

A n t o n i  o .  
Det var et dygtigt Hng. 

S e b a s t i a n .  
Hvis det ikke var faldet fladt. 
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G  o n z a l o .  
I ere et Par dygtige Kavalerer; I vilde lofte Maanen 

ud af dens Bane, hvis den blev fem Maaneder deri uden 
Forandring. 

<Ariel kommer usynlig ind og spiller en hoitidelig Melodi.) 

S e b a s t i a n .  
Ja. det vilde vi, og saa gaae paa Flagermusejagt. 

A n t o n i o .  
Nu, bedste Herre, bliv ikke vred. 

G o n z a l o .  
Nei, det kan I vcere rolig for; jeg vil ikke scette min 

Besindighed paa Spil for saa ringe en Sag. Vil I lee mig 
isovn? thi jeg er meget dosig. 

A n t o n i o .  
Sov kun og hor paa os. 

(Alle sove undtagen Alonso, Sebastian og Antonio.) 

A l o n s o .  
Hvad? alt isovn? O, vilde mine Dine 
dog lukke sig og mine Tanker med! 
de lcenges efter det. 

S e b a s t i a n .  
Min cedle Herre, 

forsmaa ei dette Sovnens Tilbud; sjeldent 
gjor den Besog hos Sorgen; naar den gjor det, 
er den en Troster. 

A n t o n i o .  
Vi, min hoie Konge, 

vil tjene Jer til Livvagt, mens I hviler, 
og vaage tro for Eders Sikkerhed. 

A l o n s o .  
Jeg takker Jer; — forunderlige Dvale! 

(sover.) 
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S e b a s t i a n .  
Hvad for en fcclfom Dosighed har dog 
betaget dem? 

A n t o n i o .  
Det ligger vist i Luften. 

S e b a s t i a n .  
Men hvorfor sank ei vore Oienlaage? 
jeg foler ikke nogen Trang til Sovn. 

A n t o n i o .  
Jeg ikke heller; jeg er kvik og vaagen. 
De segned alle hen, som det var aftalt; 
de faldt som ved et Tordenstag. — Hvad kunde, 
c e d l e  S e b a s t i a n ,  —  h v a d  k u n d e ?  —  T y s !  —  
og dog, mig tykkes, i dit Aasyn seer jeg 
det, som du skulde vcere. Leiligheden 
tiltaler dig; jeg seer med Aandens Blik 
en Krone dale paa dit Hoved ned. 

S e b a s t i a n .  
Hvad? er du vaagen? 

A n t  o n i o .  
Horer I da ikke, 

jeg taler? 
S e b a s t i a n .  

J o ;  d e t  e r  e t  S o v n e n s  S p r o g ;  
idromme taler du; hvad sagde ou? — 
det er et scelsom Blund at sove saa 
med Oinene vidt aabne, staae og gaae 
og tale, medens dog man sover fast. 

A n t o n i o .  
Wdle Sebastian, du lader jo 
din Lykke fove nu, ja doe; du blunder, 
mens du er vaagen. 
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S e b a s t i a n .  
Hel forstaaeligt 

du snorker; der er Mening i din Snorken. 
A n t y n i  o .  

Jeg er alvorlig stemt, meer end jeg pleier; 
vcer I det med; hvis paa mit Raad I agter, 
tregange storre vil det gjsre Jer. 

S e b a s t i a n .  
Jeg er som Vandet mellem Flod og Ebbe. 

A n t o n i o .  
At stige vil jeg lcere Jer. 

S e b a s t i a n .  
Gjor det; 

at synke lcerer medsodt Ladhed mig. 
A n t o n i o .  

O, naar I vidste, hvor I pleier Tanken 
imens I spotter den, og mens I klceder 
den af, udsmykker den! Jsandhed, Mcend, 
for hvem det gaaer tilbage, kommer oftest 
saa dybt paa Grund ved egen Frygt og Ladhed. 

S e b a s t i a n .  
Jeg beder dig, bliv ved; dit Blik, din Kind 
forkynder, du gaaer svanger med en Sag, 
der troenger dig med stcerke Veer. 

A n t o n i o .  
Hor da! 

Skjondt denne Herre, hvis Hukommelse 
er saare svag, og som, naar han er jordet, 
kun kort vil ihukommes, noesten har 
bevist for Kongen, — thi Beviser er 
hans Element, han driver det som Haandvcerk, — 



214 Stormen. 

at Prindsen lever end, saa er det dog 
fuldt saa umuligt, at han ei er druknet, 
som at den Mand, der sover her, nu svsmmer. 

S e b a s t i a n .  
Jeg har ei Haab om, at han ei er druknet. 

A n t o n i o .  
O, hvor det inttt Haab dog bliver til 
et moegtigt Haab for Jer! det intet Haab 
er, anderledes seet, saa hoit et Haab, 
at selv ZErgjerrigheden skimter Intet 
uvover det, men tvivler om sit Syn. 
Jndrommer I, at Ferdinand er druknet? 

S e b a s t i a n .  
Med ham er det forbi. 

A n t o n i o .  
Og sig, hvem er 

derncest Neapels Aroing? 
S e b a s t i a n .  
Claribella. 
A n t o n i o .  

Hun, Dronningen as Tunis, hun, som boer 
ti Mil udover Verdens Grcendseskjel? 
som ikke kan saae Budskab fra Neapel, — 
hvis ikke Solen selv er Post, thi Manden 
i Maanen er for sen, — for Smaabsrns Hager 
til Ragekniven modnes; — hun — fra hvem? 
os Alle har jo Havet flugt, skjondt Nogle 
det spyede ud igjen paa Skjcebnens Bud 
for at opfsre her et Skuespil, 
hvortil det, som er skeet, er kun Prologen, 
Fortsættelsen er Eders Hverv og mit. 
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S e b a s  t i a n .  
Hvad er oog det for Snak? hvad siger I? — 
Sandt nok, min Broderdatter er jo Dronning 
i Tunis, som hun er Neapels Arving; — 
der er et Rum imellem disse Lande. 

A n t o n i o .  
Et Rum, hvoraf hver Alen synes mig 
at raabe hoit: „Hvordan stal Claribella 
tilbagelægge mig? Bliv kun i Tunis 
og lad Sebastian vaage!" — Tcenk, om nu 
det Dsden var, der havde grebet disse; 
det stod ei vcerre til med dem end nu; 
der findes den, der styre kan Neapel 
saa godt som han, der sover. Der er Hofmcend, 
der sladdre kan saa bredt og hen i Veiret, 
som Herr Gonzalo. Selv jeg kunde vcere 
en saadan Sladderflade. O, hvis I 
var nu tilsinds som jeg, hvor denne Sovn 
dog kunde hceve Jer! — forstaaer I mig? 

S e b a s t i a n .  
Jeg troer det. 

A n t o n i  o .  
Og hvad tykkes Eder om 

at rcekke Lykken Haand? 
S e b a s t i a n .  
Jeg mindes vel, 

I styrted Eders Broder, Prospero. 
A n t o n i o .  

Det gjorde jeg, og see, hvor mine Klceder 
d o g  s i d d e  g o d t ,  j a  m e r e  n e t  e n d  f o r ;  
min Broders Tjenere, for mine Lige, 
maa tjene mig. 
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S e  b a s  t i a n .  
Men Jer Samvittighed? 

A n t o n i o .  
O, hvad, hvor sidder den? var det en Ligtorn, 
saa maatte jeg vel gaae med Tofter; men 
jeg foler ei den Guddom i mit Bryst; 
stod der en Snes Samvittigheder mellem 
mig og Milano, fryse til de kunde 
og atter tse, for de besvcered mig. 
Her ligger Eders Broder, ikke bedre 
end Jorden, som han ligger paa, hvis kun 
han var, hvad nu han synes, dod. Nu kunde 
tre Tommer af mit foielige Staal 
for evigt bringe ham tilsengs, mens I 
hjalp denne gamle Fyr, Herr Superklog, 
til evigt Blund; saa holdt han ingen Prceken 
imod vor Gjerning. Alt det andet Slccng 
vil tage glat Alt, hvad vi byde dem, 
som Katten laber Mcelk. De vil os melde, 
hvad Klokken er, saasnart vi ncevne dem 
den Gjerning, Timen krcever. 

S e b a s t i a n .  
Kjcere Ven, 

hvad du har gjort, skal vcere mit Exempek. 
Som du Milano vandt, saa vinder jeg 
Neapel. Trcek dit Svcerd; eet Stod befrier dig 
fra Skatten, du betaler nu, og mig, 
din Konge, gjor du til din Ven. 

A n t o n i o .  
Trcek Svcerdet, 

og naar jeg lofter Haanden, gjor som jeg, 
og fceld Gonzalo. 
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S e b a s t i a n .  
Kun eet Ord endnu. 

(de tale afsides.) 

(Ariel kommer ind med Spil og Sang.) 

A r i  e l .  
Min Herre kjender ved sin Konst den Fare, 
hvori hans Ven er stedt; mig har han sendt 
herhid til Redning; ellers doer hans Plan. 

isynger Gonzalo i Bret.) 

Medens trygt I snorke her, 
er den vaagne Morder ncer, 
tager Tiden iagt. 
Hvis I Livet frelse vil, 
op af Ssvnen! see vel til! 
vaagn op! vcer paa Vagt! 

A n t o n i o .  
Saa lad os begge vcere rask paafcerde. 

G o n z a l o .  ivaagner.i 

Nu alle gode Engle, vogter Kongen! 

(Alle vaagne.) 

A l  o n s o .  
Hvad nu? Vaagn op! hvortil de dragne Svcerd? 
hvi stirrer I saa vildt? 

G o n z a l o .  
Hvad er paafcerde? 
S e b a s t i a n .  

Mens her vi stod paa Vagt for Eders Ro, 
vi herte nys et dybt og rcedfoint Brol 
som Tyre eller snarere som Lover. 
Blev I ei vakt derved? med Rcedsel lod 
det i mit Ore. 
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A l o n s o. 
Jeg har Intet hort. 

A n t o n i o .  
Det var en Larm, der kunde vel forfcerde 
selv Troldes Oren; Jorden maatte bceve; 
det var et Brol som af en Hjord af Lover. 

A l o n s o. 
Har I, Gonzalo, hort det? 

G o n z a l o. 
Paa min Wre, 

jeg borte nok en Summen; scelsom var den ; 
den vakte mig; jeg rysted Jer og raabte; 
saasnart jeg aabned Diet, saae jeg dem 
med dragne Klinger. At der var en Larm, 
er ganske sandt. Bedst er at passe paa 
og at forlade dette Sted. Drag Svcerdet. 

A l o n s o. 
Lad os gaae bort og atter ssge efter 
min stakkels Son. 

G o n z a l o .  
Nu, Gud bevare ham 

f or disse vilde Dyr! thi sikkert er hau 
etsteds paa Den her. 

A l o n s o .  
Kom, lad os gaae. 

Ariel (afsides.) 

Hvad jeg har gjort, min Herres Roes vil vinde; 
nu, Konge, gaa kun trygt din Son at finde. 

-Alle gaae.) 
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Anden Srenr. 

En anden Del af Den, 

l) (Caliban kommer ind med en Dragt Brcrnde; et Tordenskrald hores.) 

C a l i b a n .  
9 Gib al den Smitte, Solen suger op 
o af Sump og Mose, ramme Prospero 
0 og gjore ham hver Tomme til en Pestbyld. 
z!- Hans Aander hore mig; men bande maa jeg. 
^" De kneb mig ikke, strccmmede mig ikke 
n med Troldefagter, stedte mig i Skarnet, 
»t ledte som Lygtemcend mig vild i Morket, 

hvis han ei bod dem det; for hver en Smaating, 
6 de flippes los imod mig, snart som Aber, 

der kyse mig med deres Grin og Plnddren 
o og bide mig; snart rulle de sig sammen 

som Pindsvin, hvor jeg gaaer med bare Fsdder, 
o og reise Pigge, hvor jeg scetter Foden, 
o og stundom er jeg helt omsnoet af Ogler 
n med kloftet Braad, der hvcese mig vanvittig. 

(Trineulo kommer ind.) 

Z> See, see, der er en Aand, som han har sendt til 
Q at pine mig, fordi jeg bcerer Brcendet 

for langsomt; jeg vil lcegge mig paa Jorden; 
n maaskee han ikke lcegger Mcerke til mig. 

T r i n  c u l o .  
Her er hverken Bnst eller Krat, der kan give det mindste 

A Lce mod et Uveir, og det trcekker allerede op til en ny Byge; 
zj jeg horer det hvine i Luften. Den sorte Sky, den store 
>6 der, seer ud som en gammel Bimpel, der ikke kan holde tcet. 
T Tordner det endnu engang, som det gjorde for, saa veed seg 
Zi ikke, hvor jeg stal skjule mit Hoved; den Sky der kan ifke 

Vl!- 15 
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andet end ose ned i Pottevis. — Hvad er dette for Noget? 
et Menneske eller en Fist? dod eller levende? det er en Fist; 
han lngter som en Fifl; en rigtig gammel Fiskelugt! en Slags 
Stokfisk, og det ikke af de sristeste. En underlig Fifl! Hvis 
jeg nu var i England, som jeg har vceret engang, og jeg bare 
havde denne Fisk malet, saa var der ikke en Sondagsdriver, 
uden han vilde give mig en Sslvpenge; der kunde dette Mis
foster gjore mig til en holden Mand; der kan ethvert under
ligt Dyr gjore En til en holden Mand. Naar de ikke vil 
give en Doit for at hjcrlpe en lam Tigger, saa giver de ti for 
at see en dod Indianer. Ben som et Menneske! og hans 
Finner ligesom Arme! — Varm, min Sandten! — Nu la
der jeg min forrige Mening gaae; jeg kan ikke holde paa den 
loenger. Det er ingen Fifl; det er en Oboer, som nylig er 
slaaet ihjel af en Tordenkile. (Det tordner.) O, o! nu be
gynder Uveiret igjen; mit bedste Raad er at krybe ind under 
hans Kasseking; der er ikke noget andet Ly her i Ncerheden. 
I Nsden kan en Mand gjore Bekjendtstab med loierlige Sove-

kammerater. Her vil jeg svsbe mig ind, til Barmen af Uvei

ret er dreven over. 
(kryber ind under Calibans Kappe.) 

(Stefano kommer ind med en Flaske i Haanden.) 

S t e f a n o ,  ( s v i g e r . )  

„Jeg vil ikke meer tilfoes, tilsoes; 
her vil jeg doe paa Land;" — 

Fy det er en lumpen Melodi; den er til at synge ved 

Begravelse; naa, her er min Trost. 
(han drikker.) 

lsvngcr.) 

„Skipper og Svabergast og Baadsmand og hans Math, 

og vi var forelskede alle 
i Mine og Line og Else og Agath'; 
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men Ingen brod sig om Malle; 
en Tunge som en Ragekniv sad paa den Trold, 
og en Somand bad hun gaae Fanden i Vold; 
ved Lugten af Tjcere hun skabte sig ilde; 
men Skrcederen maatte saameget han vilde. 
Tilsses da Gutter, og Fanden i Vold 
med hende den arrige Trold!" 

Nei, det er ogsaa en lumpen Melodi; men her er min 
5 . Trost. 

(drikker.) 
C a l i b  a n .  

Pin mig ikke! O! 
S t e f a n o .  

Hvad er der paafcerde? Cr derDjcevle her? Vil I holde 
9 os for Nar med Vildmcend og Indianere? Ha! jeg er ikke 
h sluppet for at drukne, for at jeg nu skulde blive bange for dine 
is sire Ben. For det har Folk sagt om mig: „Saa vakker en 
5 Karl, som nogcnsinde gik paa sire Ben, skal ikke gjore ham 

forknyt." Og det stal de sige igjen, saalcenge Stefano aander 
»i igjennem sine Ncesebor. 

. C a l i b  a n .  
Aanden piner mig! O! 

S t e f a n o .  
Det er nok et firbenet Uhyre her fra Den, der har faaet 

Feber, tcenker jeg. Hvor Fanden har han lcert vort Sprog? 
? Jeg vil give en Hjertestyrkning, om det saa knn var for den 
I Sags Skyld. Hvis jeg kan kurere ham og faae ham tam 

c, og flippe til Neapel med ham, saa er han en Forcering til saa 
g god en Keiser, der nogensinde har traadt Oxeleeders Saaler. 

C a l i  b a n .  
O, pin mig ikke! jeg stal nok skynde mig at bcere 

5 Brcendet hjem. 

15' 



222 Stormen. 

S t e f a n o .  
Nu er Feberen over ham igjen og han taler ikke meget 

klogt. Han skal smage paa min Flaske; har han aldrig smagt 
Vin for, saa stal det nok faae Feberen paa Doren. Kan jeg 
kurere ham og faae ham tam, saa kan jeg tage for ham, hvad 
det stal vcere. Den, der kjober ham, skal betale ham og det 
dygtigt. 

C a l i b a n .  
Endnu gjor vu mig ikke megen Fortrced; men du har 

isinde at gjore det; det kan jeg mcerke paa din Skjcelven. 
Nu virker Prospero paa dig. 

S t e f a n o .  
Naa, kom nu! luk Munden op! her er Noget, der kan 

faae en Kat til at snakke. Luk Munden op! det skal ryste 
din Rysten og det, saa det kan forslaae. Du veed ikke, hvem 
der er din Ven. Luk Flaben op, siger jeg. 

T r i n c u l o .  
Den Stemme skulde jeg kjende; er ikke? — men han er 

jo druknet, og disse her er Djcevle; o Gud naade mig! — 
. S t e f a n o .  

Fire Ben og to Stemmer! et delikat Misfoster! hans 
forreste Stemme taler vel om hans Ven, og hans bageste Stemme 
taler ondt og bagtaler. Hvis al den Vin, der er i min Flaske, 
kan kurere ham, saa vil jeg hjcelpe ham af med Feberen; 
Naada! — Amen! nu vil jeg helde Noget i din anden 
Mund. 

T r i n c u l o .  
Stefano! — 

S t e f a n o .  
Kalder din anden Mund paa mig? Saa Gud naade 

os! Det er en Djcevel og ikke et Misfoster. Jeg vil ikke spise 
Suppe med ham; jeg har ingen lang Ske. 
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T r i n c u l o .  
Stefano! hvis du er Stefano, saa ror ved mig og tal 

til mig; thi jeg er Trinculo; — vcer ikke bange, — din gode 
Ven, Trinculo. 

S t e f a n o .  
Hvis du er Trinculo, saa lom frem. Jeg vil trcekke 

dig i de tyndeste Ben; hvis noget stal vcere Trinculos Ben, 
saa maa det vcere disse her. Ja, nu seer jeg, at du er Trin
culo selv. Hvor kommer det, at du er dette Misfosters Sto
legang? kan han give Trineuloer fra sig? 

T r i n c u l o . '  
Jeg troede, at han var slaaet ihjel af en Tordenkile. — 

Men er du ikke druknet, Stefano? Nu haaber jeg, at du ikke 
er druknet. Har Stormen nu blcest ud? Jeg gjemte mig 
under det dode Misfosters Kappe af Frygt for Uveiret. Og 
du lever virkelig, Stefano? O, Stefano, to Neapolitanere ere 
bjergede ! 

S t e f a n o .  
Nei, hor, vend ikke op og ned paa mig; min Mave 

er ikke rigtig sikker endnu. 

C a l i  b  a n .  
To vakkre Vcesner, hvis det ei er Aander! 
en herlig Gud er denne her; han skjcenker 
en himmelfl Drik! jeg vil tilbede ham. 

S t e f a n o .  
Hvordan blev du reddet? hvordan kom du herhen? Svcerg 

ved denne Flaske, hvordan kom du herhen? Jeg bjergede mig 
paa et Vinfad, fom Matroserne hev overbord; det svcerger 
jeg ved denne Flaske, som jeg gjorde med mine Hcrnder af 
Barken paa et Trce, saasnart jeg var dreven iland. 
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( 5  a l i b a  n .  
Jeg. vil svcerge paa denne Flaske, at jeg vil vcere din 

tro Unoersaat; for den Drik er ikke jordisk. 
S t e f a n o .  

Der, svcerg nu; hvordan blev du bjerget? 
T r i n  c u l  o .  

Jeg svsmmede iland, min Ven, som en And; det vil 
jeg svcerge paa. 

S t e f a n o .  
Der, kys Bogen; om du ogsaa kan svomme som en And, 

saa er du skabt som en.Gaas. 
T r i n c u l o .  

O, Stefano, har du meer af den Slags? 
S t e f a n o .  

Hele Fadet, siger jeg dig. Jeg har min Kjcelder i en 
Klippe ved Stranden, hvor min Vin er skjult. Naa da, 
Misfoster, hvor gaaer det med din Feber? 

C a l i b a n. 
Er du ikke falden ned fra Himlen? 

S t e f a n o .  
Jo, fra Maanen, det er vist og sandt; jeg har vceret 

Manden i Maanen i mine Dage. 
C a l i b a  n .  

Ja, der har jeg seet dig, og jeg tilbeder dig. Min 
Froken viste mig dig og din Hund og din Busk. 

S t e f a n o .  
Naa, svcerg paa det; kys Bogen; jeg skal snart fylde 

den med nyt Indhold; svang! 
T r i n c u l o. 

Ved dette velsignede Lys, det er et rigtigt enfoldigt 
Uhyre! — Jeg bange for ham? — ret et dumt Uhyre! — 
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Manden i Maanen? — et stakkels lettroende Uhyre! — Det 
var min Tro en dygtig Slurk, Uhyre! 

C a l i b a n .  

Jeg viser dig hver frugtbar Plet paa Dm; 
din Fod jeg kysse vil; vcer du min Gud. 

T r i n c u l o .  
Ved Dagens Lys, et lumsk og fordrukkent Uhyre! naar 

hans Gud sover, vil han stjccle hans Flaske. 
C a l i b a n .  

Jeg kysser paa din Fod og svcerger Huldskab. 
S t e f a n o .  

Kom da, ned med dig og svcerg. 
T r i n  c u l  o .  

Jeg kunde lee mig ihjel over det Tossehoved af et 
Uhyre;' ret et lumpent Uhyre! jeg kunde have Lyst til at 

prygle ham; — 
S t e f a n o .  

Kys paa Bogen! 
T r i n c u l o .  

Hvis det stakkels Uhyre ikke var fuld. — Et afskyeligt 

Uhyre! 
C a l i b a n .  

De bedste Kilder vil jeg vise dig; 
vil plukke Bcer og fifle for dig; Broende 
jeg henter dig fuldt op; gid Pest og Sot 
maa ramme den Tyran, jeg tjener nu! 
jeg vil ei bcere Brcende meer for ham; 
dig vil jeg tjene, underfulde Mand! 

T r i n  c u l  o .  
Et naragtigt Uhyre! han gjor en stakkels Drukkenbolt 

til et Vidunder. 
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C a l i b a n .  
O, lad mig vise dig, hvor ZEbler voxe; 
med mine lange Negle vil jeg grave 
dig Trofler, vise dig, hvor Poppegoien 
har bygget Rede; hjcelpe dig at sange 
de flinke Marekatte; fore dig 
til Noddeklynger, hente Maageunger 
fra Fjeldet til dig. — Vil du gaae med mig? 

S t e f a n o .  
Hor nu, vis mig Vei uden videre Snak. — Trinculo, 

da Kongen og hele vort Selskab er druknet, saa vil vi tage 
Arv her. — Der, bcer min Flaske? — Broder Trinculo, vi vil 
snart fylde den igjen. 

C a l i b a n .  (synger drukken,) 

„Farvel, min Husbond! farvel! farvel!" 
T r i n c u l o .  

Et hylende Uhyre, et drukkent Uhyre! 
C a l i b a n .  (synger.) 

„Jeg gjor ikke mere Damme til Fifl; 
ei Brcende jeg bcerer, 
naar Husbond begjoerer, 
jeg vadsker ei Fad, jeg skurer ei Disk. 
Ban — ban — Ca — Caliban 
fik til Herre en bedre Mand; 
skaf dig en Tjener, som du kan." 

Frihed! Heisa! Hurra! Frihed! Frihed? Hurra! 
Frihed! 

S t e f a n  o .  
Du tappre Uhyre, vis os Veien! 

(de gaae. > 
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Tredie Act. 

Fsrsle scene. 

Udenfor Prosperos Celle. 

»Ferdinand kommer ind barende en Dragt Ved.) 

F e r d i n a n d .  
Der gives Leg, som trcetter, men hvis Moie 
selv stjcenker Lyst, og stundom lave Sysler 
kan cedelt sves. Ringe Ting kan fore 
til hsie Maal. Forhadt og tung var mig 
min Trceldom her, hvis ei den Herskerinde, 
jeg tjener, vakte Liv selv i det Dsde 
og gjorde min Besvcer til Lyst. Hun er 
tifold saa blid, som hendes Fader haard, 
og han er lutter Barskhed. Mangetusind 
af disse Brcendeknuder maa jeg stcebe 
og stable under skrcekkelige Trusler. 
Min sode Herskerinde grceder ved 
at see mit Slid og siger, at end aldrig 
saa ringe Vcrrk af stig en Haand er ovet. — 
Jeg glemmer; men de sode Tanker lindre 
min Moie, saa mit Arbeid gaaer helt let. 

»Miranda kommer ind; Prospero i Afstand.) 

M i r a n d a .  
Ak, stceb dog ei saa haardt, jeg beder Jer! 
Gid Lynet havde brcendt alt dette Ved, 
som I maa stable sammen. Lceg det ned 
og hvil Jer. Naar det brander, vil det grcede 
for den Besvcer, det voldte Jer. Min Fader 
er dybt i sine Granskninger; hvil nu; 
tre hele Timer er I sikker for ham. 
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F e r d i n a n d .  
Min Herskerinde, Solen vil gaae ned, 
for jeg faaer endt det Arbeid, jeg skal gjore. 

M i r a n d a .  
Hvis I vil sidde ned, saa vil imens 
jeg bcere Ved for Jer; o, giv mig det; 
saa vil jeg bringe det til Stabelen. 

F e r d i n a n d .  
Nei, elskelige Vccsen! heller vilde 
jeg sprccnge hver en Sene, bryde Ryggen 
end fee Jer lide den Forsmædelse, 
mens jeg sad ledig her. 

M i r a n d a .  
Det sommer sig 

for mig saa godt, som det sor Jer sig sommer, 
og mig var det langt lettere; thi jeg 
har Villien til det; Jer er det imod. 

P r o s p e r  o .  ( a f s i d e s . )  
Du Stakkel, du er smittet; dit Befog 
beviser det. 

M i r a n d a .  
I seer saa modig ud. 

F e r d i n a n d .  
Nei, cedle Herskerinde; Natten bliver, 
naar I er ncer, for mig den friste Morgen. 
O, sig mig, — for at jeg kan slutte det 
i mine Bsnner, — hvad er Eders Navn? 

M  i r a n d a .  
Miranda. — O, min Fader, jeg har vceret 
dit Bud ulydig, da jeg ncevned det. 

F e r d i n a n d .  
Beundrede Miranda! I er Kronen 
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for al Beundring; fuldt saa meget vcerc^ 
som det, der har bet storste Vcerd paa Jorden. 
Paa mangen Kvinde fcested jeg nnt Blik, 
og tidt har Avindetungers sode Klang 
i  L c e n k e r  l a g t  m i t  a l t f o r  a a b n e  O r e ;  
Et elsted jeg hos En, Et hos en Anden, 
men Ingen med min hele Sjcel, fordi 
hos hver der var en Feil, som stod imod 
og slog til Jorden hendes storste Skjsnhed; 
men I, saa fuldendt, I, saa magelos, 
er skabt af alt det Bedste hos hver Enkelt. 

M i r a n d  a .  
Jeg kjender Ingen af mit eget Kjon; 
jeg mindes ingen Kvindes Ansigt uden 
mit eget af mit Speil; ei heller faae 
jeg fler af dem, som jeg kan kalde Mcend 
end Jer, min Ven, og saa min kjcere Fader. 
Hvorledes Folk seer ud paa andre Steder, 
det veed jeg ei. Men, ved min Jomsrucere, 
min Medgifts Perle, ingen Anden onster 
jeg mig end Jer at solges med i Verden; 
og min Indbildning mcegter ei at stabe 
et andet Billed, som den kunde elste. — 
Dog altfor vildt jeg sladrer nu og glemmer 
min Faders Bud. 

F e r d i n a n d .  
Miranda, jeg er Prinds 

af Byrd, ja Konge, troer jeg, — gid jeg feiled! — 
saalidt jeg vilde taale denne Trceldom 
som lade i min Mund Spyfluen yngle; — 
men, — hor mit Hjertes Rost, — den samme Stund, 
jeg saae Jer, floi mit Hjerte hen til Jer, 
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at tjene Jer, der boer det og gjsr mig 
til Eders Trcel, og kun for Eders Skyld 
taalmodigt over jeg min Trcelledont. 

M i r a n d a .  
I elsker mig? 

F e r d i n a n d .  
Vcer Vidne, Jord og Himmel, 

til dette Ord og kron med Held min Cd, 
hvis den er sand; men er den falsk, saa vend 
mit bedste Haab til Vanheld om; jeg elsker, 
jeg cerer og beundrer Jer langt over 
alt Andet her i Verden. 

M i r a n d a .  
O, jeg Daare, 

som grceder over det, der glceder mig! 

P r o  s p e  r o  ( a f s i d e s . )  
O, skjsnne Msde af to Hjerters Elskov. 
Gid Himlens Naade regne ned paa det, 
der spirer mellem dem. 

F e r d i n a n d .  
Hvi grceder I? 

M i r a n d a .  
Fordi jeg er saa lidet vcerd; jeg tor 
ei byde det, som jeg saa gjerne gav, 
end mindre tage, hvad der blev min Dod, 
om ei jeg fik det! Dog det er en Daarskab; 
jo mere det vil skjule sig, des storre 
det viser sig. Bort, fly Forstillelse! 
laan du mig Ord, du helligrene Uskyld! — 
Jeg er din Hustru, hvis du mig vil cegte; 
hvis ikke, doer jeg som din Tjenerinde. 
Din Mage kan du ncegte mig at vcere; 
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din Tjenerinde bliver jeg, hvad entcn 
du vil det eller ei. 

F e r d i n a n d .  
Min Herskerinde, 

du Elskede, og jeg for dine Fsdder! 
M i r a n d a .  

Min Husbond altsaa? 
F e r d i n a n d .  
Ja, saa hjertensgjerne, 

som nogen Trcel vil vcere fri; her er 
min Ha<ind. 

M  i r a n d a .  
Og her er min med Hjertet i. — 

Og nu Farvel en lille Timestid. 
F e r d i n a n d .  

Farvel, o tusind, tusinde Farvel! 
(d? gaae. i 

P r o s p e r o. 
Saa glad som disse kan jeg ikke vcere; 
de overvældes helt; men Intet kunde 
d o g  m e r e  g l c e d e  m i g .  —  N u  t i l  m i n  B o g ;  
for Nadvertid har jeg fuldtop at gjore. 

sgaaer.j 

Undeii Arene. 

En anden Del af Den. 

(Caliban. Stefano og Trinculo med en Flaske komme ind.) 

S t e f a n o .  
Ei Snak! naar Fadet er tomt vil vi drikke Vand, ikke 

en Draabe for; derfor hold af og entre dem. Tjener-Uhyre, 
drik mig til! 
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T r i n c u l o .  
Tjener-Uhyre! — hvor det dog er en tosset O! De siger, 

der er kun Fem paa Oen; vi ere de Tre af dem; hvis de 
andre To ere ligesaa ere i Hovedet som vi, saa staaer Staten 
ikke fast paa Benene. 

S t e f a n o .  
Drik, Tjeneruhyre, naar jeg befaler dig det; dine Dine 

staae stive i Hovedet paa dig. 
T r i n c u l o. 

Hvor skulde de ellers staae? Et kosteligt Uhyre var han 
rigtignok, hvis de stod i hans Hale. 

S t e f a n o .  
Mit Tjeneruhyre har druknet sin Tunge i Scek; mig 

kan hele Havet ikke drukne; jeg svommede, saasandt Solen 
skinner paa mig, fem og tredive Mil frem og tilbage, forend 
jeg kunde naae Land. — Du skal vcere min Lieuteuaut, Uhyre, 
eller min Fanebcerer. 

T r i n c u l o .  
Lieutenant, om dn lyster; bcere kan han ikke sig selv 

engang. 
S t e f a n o .  

Vi vil ikke rende, Mosjs Uhyre. 
T r i n c u l o .  

Nei og heller ikke gaae; men I vil ligge som Hunde 
og hverken gjse eller gabe. 

S t e f a n o .  
Misfoster, saa tal dog engang i dit Liv, hvis du er 

cerligt Misfoster. 
C a l i b a n .  

Hvordan har dn det, naadige Herre? lad mig flikke 
dine Sko. Jeg vil ikke tjene ham der; han er ikke tapper. 
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T r i n c u  s o .  
Du lyver, dit uvidende Uhyre! jeg er istand til at 

knubse en Politibetjent. Du liderlige Fisk, du! har nogen
sinde en Mand vceret en Kryster, der har drukket saamegen 
Scek, som jeg har drukket idag? Vil du sige saadan en uhyre 
Lsgn, du, som ikke er andet end en halv Fist og et halvt 
Uhyre? 

C a l i b a n .  
Hor, hvor han stjcelder mig ud! vil du give ham Lov 

til det, naadige Herre? 
T r i n c u l o. 

„Naadige Herre," siger han; — at et Uhyre kan vcere 
saadan en Dumrian! 

C a l i b a n .  
Hsr nu igjen! o, bid ham ihjel! 

S  t e f a n o .  
Trinculo, see til, du passer paa din Tunge! hvis du 

begynder paa Mytteri, saa skal det nceste Trce, — det stakkels 
Uhyre er min Undersaat, og han skal ikke lide Uskjel. 

C a l i b a n .  
Jeg takker, cedle Herre! behager det dig at hsre endnu 

engang paa den Begjcering, jeg gjorde dig? 
S t e  s a n o .  

Vel vil jeg det. Kncel ned og sig det igjen; jeg vil 
staae, og det stal Trinculo ogsaa. 

(Anel kommer usynlig ind.) 

C a l i  b a n .  
Som jeg fortalte dig for, er jeg i Trceloom hos en 

Tyran, en Troldmand, som ved sine Kunster har snydt mig 
for Oen. 

A r i e  l .  
Du lyver. 
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^  C  a l  i  b a n .  
Nei, d u lyver, Abekat! 

du Grinebider! gid min tappre Herre 
dog vilde knuse dig! jeg lyver ikke. 

S t e f a n o .  
Trinculo, hvis du forstyrrer ham tiere i hans For

tælling, saa flaaer jeg, paa min Wre, et Par Tcender ud 
paa dig. 

T r i n c u l o .  
Hvad for Noget? jeg sagde jo Ingenting. 

S t e f a n o .  
Saa hold Mund da og sig ikke mere. — Bliv saa ved. 

C a l i b a n .  
Ved Trolddom fik han Den, sagde jeg; 
fra mig han tog den. Hvis din Hoihed nu 
vil hcevne det paa ham; — thi du har Mod, 
det veed jeg; men den Anden der har ikke; — 

S t e f a n o .  
Ja, det er vist nok. 

C a l i b a n .  
Saa bliver du dens Herre, jeg din Tjener. 

S t e f a n o .  
Men hvordan skal det bringes istand? kan du staffe mig 

fat i ham? 
C a l i b a n .  

Ja, Herre, ja! jeg giver, mens han sover, 
ham i din Vold, saa kan du flaae et Spiger 
i Tindingen. 

A r i e l .  
Det kan du ei; du lyver. 

C a l i b a n .  
See til den stribede Hansvurst! — Du Pjalt! — 
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j jeg beder dig, min heie Herre, prygl ham! » 
l tag Flaflen fra ham! naar han mister den, 
f saa maa han drikke Saltvand; thi jeg viser 
l ham ikke, hvor de friste Kilder findes. 

S t e f a n o .  
Trinculo, styrt dig ikke yderligere i Fare. Afbryd Uhyret 

! blot en eneste Gang endnu! ved denne Haand, jeg jager 
? Barmhjertigheden paa Dsren og gjor dig til en Stokfisk. 

T r i n c u l o .  
Men hvad gjor jeg da? jeg gjorde Ingenting; jeg vil 

> gaae lomger bort. 
S t e f a n o .  

Sagde du ikke, at han loi? 
A r i  e l .  

Du lyver. 
S t e f a n o .  

Gjor jeg det? Der har du det. lflaaer ham.! Hvis du 
s synes godt om det, saa sig en anden Gang, at jeg lyver. 

T r i n c u l o .  
Jeg har ikke sagt, at du lyver; — kan du ikke sandse 

z og heller ikke hore? — Fanden i Vold med din Flaske! — 
^ det kommer der ud af Scek og af Drik. — Gid Uhyret maa 
j faae Skab, og gid Fanden havde dine Fingre! 

C  a l  i  b a n .  
Ha, ha, ha! 

S t e f a n o .  
Naa, bliv nu ved med din Historie. — Vcer saa god 

v at gaae lcenger bort. 
C a l i b a n .  

Z O. prygl ham dygtigt; om en liden Stund 
n naaer jeg saavidt, at jeg kan prygle ham. 

VII. 16 
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S t e f a n o .  
Gaa lcenger bort! — Bliv saa ved. 

C a l i b a n .  
Nu, som jeg sagde dig, det er hans Vane 
at sove Middagssovn; saa kan du flaae 
hans Hjerneskal itu, naar du har taget 
hans Boger forst, flaae ham en Brcendeknnde 
i Panden, stode ham en Poel i Bugen 
eller med Kniven stjcere Struben over. 
Men husk, at forst du faaer hans Boger fat; 
thi uden dem er han saa dum som jeg, 
og ingen Aand adlyder da hans Bud; 
thi alle hade de ham inderligt 
som jeg. Brcend blot hans Boger; — han har ogsaa 
smukt Boskab, som han kalder det, hvormed 
hans Hus stal smykkes, naar han faaer et Hus; 
og hvad der tynger mest i Vagten, er 
hans Datters Skjonhed; selv han kalder hende 
en Magelos; jeg saae ei andre Kvinder 
end Sycorax, min Moder, og nu hende; 
dog overgaaer hun Sycorax saa langt, 
som kun det Storste overgaaer det Mindste. 

S t e f a n o .  
Er det saadan en kjsn Tos? 

C a l i b a n .  
Ja Herre, paa mit Ord, hun passer til 
din Seng, og smukke Born kan hun dig fode. 

S t e f a n o .  
Uhyre, jeg vil drcebe den Mand; hans Datter og jeg 

stal vcere Konge og Dronning, — Gud bevare vore Naader! — 
Trinculo og du stal vcere Vicekonger. — Hvad synes dig om 

den Plan, Trinculo? 
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T r i n c u l o .  
Ypperligt! 

S t e f a n o .  
Giv mig din Hciand! Det gjor mig ondt, at jeg slog 

j dig; men pas for al Ting vel paa din Tunge! 
C a l i b a n .  

!- Han sover snart; vil du saa drcebe ham? 
S t e f a n o .  

Ja paa min 3Ere. 
A r i e l .  

? Det vil jeg melde til min Herre strax. 
C a l i b a n .  

^ Du gjor mig lystig; jeg er fuld af Gloede; 
^ nu lad os vcere muntre! vil du synge, 
5 den Vise, som du lcerte mig for nylig? 

S t e f a n o .  
Naar du beder mig derom, Uhyre, vil jeg gjore, hvad 

7 rimeligt er, Alt, hvad rimeligt er. — Naa, Trinculo, lad os 
synge: 

'synger) 

„Flaa dem og flaa dem og slaa dem og flaa dem, 
Tanker gaae fri!" 

C a l i b a n .  
I Saaledes lyder Melodien ikke. 

(Ariel spiller Melodien paa Haandtromme og Pibe,) 

S t e f a n o .  
Hvad er dette hersens? 

T r i n c u l o .  
Det er Melodien til vor Vise, spillet af Herr Ingen. 

S  t e  f a n o .  
Hvis du er et Menneske, saa vis dig i din rette Skik-

z! kelse; er du en Djcevel, saa gjor som du vil! 

16' 
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T r i n c u l o .  
Forlad mig mine Synder! 

S t e f a n o .  
Den, der doer, betaler al sin Gjceld. Kom an, om 

du tor! — Gud voer os naadig! 

C a l i b a n .  
Hvad? er du bange? 

S t e f a n o .  
Nei, Uhyre, det er jeg ikke. 

C a l i b a n .  
Vcer ikke bange. Oen her er fuld 
af Klang og Toner, sode Melodier, 
der kun forlyste, men gjor ingen Skade; 
tidt summer tusind Instrumenters Klang 
omkring mit Dre; stundom lyde Roster, 
som kunde dysse mig isovn igjen, 
om end jeg havde sovet nok saa lcenge; 
da dromte jeg, at Skyerne sig aabned 
og viste mig et Rigdomsvceld, der vilde 
nedregne over mig, saa, naar jeg vaagned, 
jeg maatte grcede efter meer at dromme. 

S t e f a n o .  
Det kan blive et prcegtigt Kongerige for mig; min Musik 

faaer jeg for Intet. 
C a l i b a n .  

Naar du har flaaet Prospero ihjel. 
S t e f a n o .  

Det stal flee om lidt; jeg husker nok den Historie. 
T r i n c u l o .  

Lyden fjerner sig; lad os folge den og siden gjore vort 
Arbeid. 
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S t e f a n o .  
Vis Vei, Uhyre; vi vil gaae bag efter. — Jeg kunde 

have Lyst til at see den Trommeflager; han forstaaer at flaae. 
T r i n e u l o .  

Naa, kommer du? jeg gaaer med. Stefano! 
(de gaae.) 

Tredie Seene. 

En anden Del as Ven. 

Alonso, Sebastian, Antonio, Gonzalo, Adrian, Francisco o. fl. 

komme ind.) 

G o n z a l o .  
Nu, ved vor Frue, lcenger kan jeg ikke; 
det vcerker i de gamle Ben. Jsandhed, 
den Sti er jo en Labyrinth, snart lige, 
snart i en Slyngegang; undskyld mig, Herre, 
her maa jeg hvile mig. 

A l o n s o .  
Min gamle Ven, 

jeg kan ei dadle dig; jeg er jo selv 
s a a  t r c e t  o g  m o d i g ,  a t  m i n  S j c e l  e r  f l o v ;  
sid ned og hvil; her vil mit Haab jeg flippe 
og ikke loenger hore paa dets Smiger. 
Han, som vi ssge vidt og bredt, er druknet, 
og Havet spotter os, mens vi sorgjceves 
paa Landet ssge ham. — Saa lad ham fare. 

A n t o n i o ,  (afsides til Sebastian.) 

Det glceder mig, at han er nu saa haablos. 
Opgiv kun ei det Forscet, I har fattet, 
fordi det een Gang glipped. 

S e b a s t i a n .  
Vi vil bruge 

den nceste Lejlighed tilgavns. 
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A n t o n i o .  
Saa gjsr det 

mat; thi overvældede af Vandring 
de vil og kan ei holde sig aarvaagne, 
som naar de ere friske. 

S e b a s t i a n .  
Tys, inat! 

lEn hsitidelig og scrlsom Musik hores; Prospero usynlig foroven.) 

A l o n s o .  
Hsr, hvilken Harmoni! hor, kjcere Venner! 

G o n z a l o .  
En liflig og vidunderlig Musik! 

(Flere scelsomme Skikkelser komme ind med et opdcrkket Bord; de 

dandse om det med venligt hilsende Bevægelser og indbyde 

Kongen og de Andre til at spise; derpaa forsvinde de.) 

A l o n s o .  
Bevar os, Himlens Engle! hvem er disse? 

S e b a s t i a n .  
Et Dukkespil med levende Figurer; 
nu vil jeg troe, der er Enhjorninger, 
at i Arabien der er et Trce, 
hvor Fonix throner, at en Fonix der 
i denne Stund er Konge. 

A n t o n i o .  
Begge Dele 

vil jeg nu troe, ja hver utrolig Ting, 
jeg ellers horer, vil jeg svcerge paa; 
de Reisende har aldrig loiet, skjondt 
derhjemme Tosserne fordomme dem. 

G o n z a l o .  
Hvem vilde troe mig i Neapel nu, 
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hvis jeg fortalte der, jeg havde seet 
Oeboere, — thi sikkert er det Folk 
fra Den her, — som sijondt de ligne Trolde, 
dog, mcerk det vel, er mildere i Sceder 
end Mange findes iblandt Mennester, 
ja neppe Nogen. 

P r o s p e r o .  
Wdle Mand, vel talt! 

thi Nogle iblandt dem, her staae, er, vcerre 
end Djcevle. 

A l o n s o. 
Jeg kan ikke noksom undres: 

de Skikkelser, de Lader, disse Toner, 
som, fljondt de mangle Tungens Brug, kan tale 
fortræffeligt i deres stumme Sprog. 

P r o s p e r o .  ( a f s i d e s . )  
Roes ei for tidligt. 

F r a n e-i s c o. 
Paa en scelsom Vis 

forsvandt de. 
S e b a s t i a n .  

Hvad gjor det? os lod de jo 
beholde deres Mad, og vi har Maver. — 
Behager I at smage dette? 

A l o n s o .  
Nei. 

G o n z a l o .  
O, Herre, I behover ei at frygte; 
hvem vilde have troet, da vi var Drenge, 
at der var Bjergfolk til, doglcebbede 
som Tyre, med en Kjodscek under Struben? 
at der var Folk, hvis Hoved sad paa Brystet? 
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og det bevidner nu Enhver, der scetter 
sin Formu til sin Hjemkomst ud paa Spil. 

A l o n s o. 
Saa vil jeg tage fat og holde Maaltid, 
om end det blev det sidste; ligemeget; 
jeg foler dog, det Bedste er forbi. 
Min Broder, — cedle Hertug, gjor som jeg. 

(Torden og Lynild. Ariel kommer i Skikkelse af en Harpy og flaaer 

med sine Vinger paa Bordet; Maden forsvinder.) 

A r i e l .  
I er tre syndefulde Mcend, hvem Skjcebnen, 

(der bruger denne lave Stovets Verden 
til Redskab,) lod det aldrig mcette Hav 
spye op igjen og det paa denne O, 
hvor Mennesker ei boe; blandt Mennesker 
er I ei vcerd at leve. Jeg har bragt Jer 
til Vanvid; det er i et saadant Mod, 
at Mennesker sig hcenge eller drukne. 

(Alonso, Sebastian og de Ovrige drage deres Svard.) 

I Daarer! jeg og alle mine Brodre 
er Skjcebnens Tjenere; det Stof, hvoraf 
man smeded Eders Svcerde, kunde saare 
saa gjerne Vinden, den hoirostede, 
og fore latterlige Dodsensstod 
mod Vandet, der sig lukker strax igjen, 
som rive blot et Dun af mine Vinger. 
Usaarlige som jeg er mine Brodre; 
men om I kunde saare, — Eders Svoerd 
er altfor tunge nu for Eders Hcender; 
I kan ei lofte dem; men kom ihu, 
(thi det er nu mit Hverv til Jer,) hvorlunde 
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I Tre fordrev ved Ramler fra Milano 
den gode Prospero, udsatte ham 
med et uskyldigt Barn paa Havet, — nu 
har det gjort Gjengjceld. For det Nidingsvcerk 
har nu den Magt, som gjemmer, men ei glemmer, 
oprort hvert Hav og Land, ja hver en Skabning 
mod Eders Fred. Din Son, Alonso, har de 
berovet dig; ved mig forkynde de, 
at langsom Undergang, som er langt vcerre 
end brat og hurtig Dsd, stal Skridt for Skridt 
paa Veien folge Jer. Mod denne Hcevn, 
som her, i denne Drken, Eders Hoved 
vil ramme, gives intet andet Vcern 
end Hjertets Sorg og pletfri Vandel siden. 

(han forsvinder under Torden og Lynild. Ved en blid Musik 

komme Skikkelserne ind igjen, dandse med haanlige Fagter 

og boere Bordet ud.) 

Prospero  -a fs ides . )  
Godt spilled du Harpy, min Ariel! 
der var en Lyst at see dig sluge Maden; 
as det, jeg lcerte dig at sige, glemte 
du intet Ord; saa har de ringere 
af Aanderne med Liv og Agtsomhed 
bessrget hver sit Hverv. Min Trolddom virker, 
og disse mine Fjender ere bundne 
i Vanvids Gru; jeg har dem i min Vold; 
nu lader jeg dem staae fortvivlede, 
og gaaer til Ferdinand, — ham troer de druknet, — 

og hans og min hoitelskede Miranda. (forsvinder.) 
G o n z a l o .  

For Alt, hvad helligt er, min hsie Konge, 
hvi staaer I der og stirrer saa forvildet? 
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A l o n s o .  
O, grcesseligt! o, grcesseligt! Mig tyktes 
at Bolgen mceled og fortalte det, 
og Vinden sang det for mig; Tordenen, 
den dybe, frygtelige Orgelpibe, 
udtalte Navnet Prospero, og brummed 
min svare Brede. Derfor har min Son 
i Dyndet nu sin Seng, og jeg vil soge 
hans Sted saa dybt, som Loddet aldrig sank, 
og ligge hos ham i den vaade Grav. 

lgaaer.) 

S e b a s t i a n .  
Een Djcevel kun ad Gangen! jeg vil slaaes 

med hele deres Hcer! 
A n t o n i o .  

Jeg hjcelper dig! 
(Sebastian og Antonio gaae.) 

G o n z a l o .  
Nu er de alle tre fortvivlede; 
den svare Synd begynder, som en Gift, 
der gives for at virke lang Tid efter, 
at gnave deres Liv. Jeg beder Jer, 
hvis Lemmer ere lettere, il efter 
og forebyg, hvad de kan drives til 
af dette Raseri. 

A d r i a n .  
O, kom, folg med. 

<de gaae. ) 
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Fsrste smie. 

Udenfor Prosperos Celle. 

(Prospero, Ferdinand og Miranda komme ind.) 

P r o s p e r o .  
Hvis jeg har straffet dig for strcengt, stal nu 
Erstatningen opveie det; thi her 
har jeg jo stjcenket dig min egen Livstraad, 
det, som jeg lever for. Jeg giver hende 
paany her i din Haand. Alt, hvad du led, 
var kun min Prove paa din Elskov. Herligt 
har du bestaaet den. For Gud bekrcefter 
jeg her min rige Gave. Ferdinand, 
o smil ei, naar jeg praler her af hende; 
thi hun vil ile forud for al Roes, 
saa den maa halte langt bagefter hende. 

F e r d i  n a n d .  
Jeg troer det, om Oraklet ncegted det. 

P r o s p e r o .  
Saa tag da nu min Datter som min Gave 
og som din egen velfortjente Len; 
men hvis du lsser hendes Jomfrubelte, 
for hver en hellig Vedtcegt er fuldbyrdet 
med alle de hoitidelige Skikke, 
da stal ei Himlen med sin milde Dugg . 
forunde Pagten Voert; men Had, det golde, 
Foragten med det sure Blik, og Tvedragt 
stal strse paa Pagtens Seng saa hcesligt Ukrud, 
at I stal begge hade den; thi vogt Jer, 
hvis Hymens Lamper teendes stal for Jer. 
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F e r d i n a n d .  
Saasandt jeg haaber langt og fredscelt Liv 
og stjonne Born og Kjcerligheoens Lykke 
til evig Tid som nu; — hvor msrk en Hule, 
hvor gunstigt Sted, hvor stcerk en Fristelse 
min onde Genius vil lokke med, — 
min Wre stal ei smelte hen i Lyst, 
saa jeg borttager Blomsten af den Festdag, 
da jeg stal troe, at Solens Heste halte, 
eller at Natten famgstet er i Dybet. 

P r o  s p e  r o .  
Talt, som det sommer sig; saa scet dig nu 
og tal med hende; dig hun horer til. 
Kom, Ariel, min flinke Tjener, kom! 

i Ariel kommer ind.) 

A r i e l .  
Hvad vil min stcerke Herre? her er jeg. 

P r o s p e r o .  
Du og de ringere af mine Aander 
har Eders sidste Hverv fuldbragt med Flid; 
nu stal I atter bruges til et Spil 
af samme Slags. Gaa, bring mig hele Avcermen 
herhen; jeg soetter dig til deres Forer; 
skynd paa dem, at de muntert rore sig; 
thi jeg maa vise her det unge Par 
et flygtigt Spil af mine Tryllekunster; 
det har jeg lovet dem; det vente de. 

A r i e l .  

I denne Stund? 
P r o s p e r o .  

Ja, hurtig som et Blink. 
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Ariel (synger.) 

For du drage kan dit Veir, 
s i g e :  „ k o m ! "  o g  r a a b e  „ h e r ! "  
let paa Taa skal En og Hver 
trippe, hoppe, vcere ncer, — 
Mester, har du saa mig kjcer? 

P r o s p e r o. 
Ret hjerteligt, min vakre Ariel; 
kom ikke, for du horer, at jeg kalder. 

A r i e l .  
Vel, jeg forstaaer. 

(forsvinder.) 
P r o  s p  e r o .  

See til, du holder Ord; 
giv ei ben kjcelne Lyst formeget Toilen; 
en Cd, hvor stcerk den er, er kun som Straa 
mod Blodets Ild; vcer meer afholdende; 
hvis ei, Godnat dit Lofte! 

F e r d i n a n d .  
Tro mig, Herre, 

den hvide, kolde, jomfrurene Sne, 
der hviler ved mit Hjerte, kjoler Heden 
i Blodet. 

P r o s p e r o .  
Godt! — Kom nu, min Ariel; 

bring Cn for mange heller end at savne 
her nogen Aand. Nu kom, begynd i Hast. — 
Nu intet Ord! vcer lutter Dine! stille! 

(En sagte Musik. Iris kommer ind.) 

J r i  s .  
Gavmilde Ceres, fra de rige Vange, 
hvor Hvede, Rug og Havre frodigt prange, 
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fra siden Eng, hvor Hset staaer i Stakke, 
f r a  F a a r e f l o k k e n  p a a  d e n  g r o n n e  B a k k e ,  
fra Bcekkens Brev, som Vaaren paa dit Ord 
med Lillier smykker og Violers Flor 
til Nymfers Krandse, fra dit Pilekrat, 
hvor Svenden sukker af sin Mo forladt, 
din Vingaard, hvor paa Stang sig Ranken snoer, 
din golde Klippestrand, hvor Kjsling boer 
ved fristen Hav, dig byder Himlens Frue 
ved mig, sin Terne, Himlens Farvebue, 
at komme som din hoie Dronnings Gjcest 
paa grsnne Tillie til den muntre Fest. 
Paafuglespanvet svcever hoit i Fart; 
kom, hoie Ceres, kom; hun er her snart. 

(Ceres kommer ind.) 

C e r e s .  

Hil dig, du farverige Sendebud, 
der aldrig svigter Himmelkongens Brud, 
du, som med Safranvinger drypper ned 
en Honningregn paa mine Blomsterbed, 
som krandfer med din Bues blanke Rand 
min flade Eng, mit kratbegroede Land, 
du rige Belte om min stolte Jord, 
hvi kalder mig herhid din Dronnings Ord.? 

I r i s .  

En trofast Elskovs Pagt hun hcedre vil 
og rige Gaver naadigt skjcenke til 

det unge Par. 
C e r e s .  

Giv, Iris, mig Bested, 
om Venus eller hendes Sen er med 
i Fslget? Siden de den Svig opspand!, 
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hvorved den skumle Dis min Datter vandt, 
skyer jeg at trceffe hende paa min Vei 
med hendes blinde Dreng. 

I r i s .  
Saa frygt kun ei 

for hendes Selskab. Hende modte jeg 
i Sky paa hurtig Flugt mod Paphos ued 
med Duespandet; hendes Son var med. 
De tcenkte, her de havde daaret vist 

5 den Ungersvend og Ms med Trolddomslist, 
' som har forsaget Elskovs kjcelne Spil, 
j til Hymens Fakkel tcendes; — men det vil 

ei gaae. Krigsgudens omme Hjertenskjcer 
! drog bort, og hendes Son er vred og tvcer; 
? sit Kogger har han brudt og svcerger paa, 
Z han vil ei skyde meer; med Spurve smaa 
! han lege vil og vcere Barn som andre. 

C e r e s .  
Der secr jeg Himlens hoie Dronning vandre; 

j jeg kjender Junos kongelige Fjed. 
lJuno kommer ind.) 

I u u o. 
9 Gavmilde Soster, vil du vcere med 
o at fljcenke Held og Lt>kke disse To, 
n med Frugtbarhed velsigne deres Bo? 

Sang. 

I u n o. 
Rigdom, Held og Bornelykke, 
Alderdom med Hoederssmykke, 
hver en Time nye Glceder 
Junos Naade stjcenker Cder. 
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C e r e s .  
Jordens Vcext og Markens Grode, 
Loft og Lader aldrig ode, 
rige Druers tcette Klynger, 
liflig Frugt, som Grenen tynger, 
og naar Hestens Tid er omme, 
flux skal atter Vaaren komme; 
Trang og Nod I aldrig kjende! — 
dette Held vil Ceres sende. 

F e r d i n a n d .  
Et majestætisk Syn, en liflig Klang! 
Sig, tor jeg troe, at det er Aander? 

P r o s p e r o .  
Aander, 

som kaldtes ved min Kunst fra deres Bolig 
for at udfore, hvad mit Lune bod. 

F e r d i n a n d .  
O, lad mig leve her til evig Tid! 
saa underfuld en Fader og en Hustru 
gjor dette Sted jo til et Paradis. 

P r o s p e r o .  
Tys, Kjcere! Juno hvisker helt alvorligt 
med Ceres; der er meer endnu tilbage; 
voer taus; thi ellers er vor Trolddom spildt. 

(Juno og Ceres hviske og give Iris en Befaling.) 

I r i s .  
Najader fra de travle Bcekkes Vande, 

> med milde Blik, med sivomkrandset Pande, 
kom paa mit Kald fra Bcekkens Slyngegang 
paa Junos Bud til denne gronne Vang; 
kom, kydske Nymfer, il med snare Fjed 
til denne Fest for trofast Kjcerlighed. 
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(Nogle Nymfer kommer ind.) 

Solbrændte Hostmoend, fra den hede Dag, 
kom hid fra Furen, til det glade Lag; 
hold Hviledag, Straahatten paa og sving 
de friske Nymfer let i Dandfens Ring. 

(Nogle pyntelig klcedte Hsstmcrnd forene sig med Nymferne til 

en tcekkelig Dands. Henimod Slutningen af Dandsen sarer 

Prospero pludselig op og taler, hvorpaa de forsvinde med 

en scrlsom, dump og sorvirret Lyd.> 

P r o s p e r o  ( a f s i d e s . )  

Jeg havde nccr forglemt de lumste Rcenker, 
som Caliban, det Udyr, og hans Foeller 
har spundet mod mit Liv. Det Dieblik 
er ncer, som var bestemt til deres Gjerning. — 

(til Aanderne.) 

Vel gjort! — forsvind! nu er det nok! — 
F e r d i n a n d .  

Hvor scelsomt! 
din Faders Sind er i et heftigt Opror. 

M i r a n d a .  
Jeg har ei feet ham indtil denne Dag 
af Vrede saa betagen. 

P r o s p e r o .  
Kjcere Son, 

du seer forvirret ud, som om du var 
bekymret; vcer kun rolig, Ven; vort Spil 
er ude; vore Skuespillere 
v a r  l u t t e r  A a n d e r ,  s o m  j e g  s a g d e  f o r ;  
nu svandt de hen i Luft, den tynde Luft, 
og ret som dette Blcendvcerks lose Bygning 
stal stolte Borge, stybekrandste Taarne 
og hoie Templer, ja den hele Klode 

VII. 17 
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med alle dens Beboere forgaae 
og som det tomme Luftsyn, der forsvandt, 
ei efterlade sig det mindste Spor. 
Vi er af samme Stof som Drsmmene; 
vort korte Liv omfattes af et Blund. — 
Jeg er opirret, Ven, bcer over med mig; 
min gamle Hjerne blev kun lidt fortumlet. 
Lad ei min Svaghed cengste dig. Gaa ind, 
om du har Lyst, og hvil dig i min Celle; 
her vil jeg gaae en Vending eller to, 
til Blodet bliver svalt. 

F e r d i n a n d  o g  M i r a n o a .  
Fred vcere med Jer! 

( d e  g a a e . )  

P r o s p e r o. 
Kom, snart som Tanken! — Tak! — kom, Ariel! 

(Ariel kommer ind.) 

A r i e l .  
Til dine Tanker er jeg lccnket; byd! 

P r o s p e r  o .  
Aand, vi maa ruste os mod Caliban. 

A r i e l .  

Ja, Herre; da jeg sorestilled Ceres, 
da vilde jeg fortalt dig det, men frygted 

for at fortorne dig. 
P r o s p e r o. 

Sig end engang, 
hvor var det du forlod de Nidingsdrog? 

A r i e  l .  
Som jeg fortalte dig, af Drik de gloded; 
de var faa tappre, at de hug i Luften, 
fordi den blceste paa dem, tramped Jorden, 
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fordi den kvssede paa deres Fodder; 
dog holdt de deres Forscet fast isinde. 
Da slog jeg paa min Tromme; ved dens Lyd 
som vilde Fol de spidsed deres Oren, 
opspiled Oinene, stak Nceserne 
iveiret, som de lugtede Musik. 
Jeg trylled deres Oren, saa de fulgte 
bag efter mig som Kalve, hvor jeg broled, 
igjennem skarpe Tidsler, Lyng og Tjorne, 
der stak i deres Ben. Jeg lod dem staae 
i Kjoeret fuldt af Andemad og Mudder 
bagved diu Celle, hvor de tumle sig 
til Hagen, faa Moradset stinker vcerre 
end deres Fodder, 

P r o s p e r o .  
Det var flink, min Fugl; 

bliv, som du er, endnu en Stund usynlig; 
gaa, hent den Flitterstads, der er i Huset, 
til Lokkemad for Tyvene. 

A ri el. 
Jeg gaaer. 

» (gaaer. > 

P r o s p e r o .  
> Cn Djcevel! ret en Djcevel, hvis Natur 

ei bedres ved Opdragelsen; den Moie, 
i jeg venligt gjorde mig med ham, er spildt, 

helt spildt, og som med Alderen hans Legem 
j kun bliver mere hcesligt, saa forvcerres 
j hans Sind. — Nu vil jeg pine dem tilhobe, 
i indtil de brsle. — 

(Ariel kommer tilbage med en Bunke glimrende Kiceder.) 

Hccng det der paa Snoren. 

>7' 
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(Prospero og Ariel blive ulynlige. Caliban, Stefano og Trinculo 

kommer ind i vaade Kloder.) 

C a l i  b a n .  
Jeg beder Jer, gaa sagte her; lad ikke 
den blinde Muldvarp hore vore Fjed/ 
Nu er vi ncer ved Cellen, hvor han boer. 

S t e f a n o .  
Uhyre, den Nisse, som du sagde var en skikkelig Nisse, 

har ikke gjort stort bedre end leget Lygtemand for os. 
T r i n c u l o .  

Uhyre, jeg lugter, som jeg havde ligget, hvor en Hest 
havde staldet, hvilket er til stor Fornærmelse sor min Ncese. 

S t e f a n o .  
Og for min med. Horer du, Uhyre? Hvis jeg skulde 

blive missornoiet med dig, seer du — 
T r i n c u l o .  

Saa var du et fortabt Uhyre. 
Ca l ib a n. 

Min cedle Herre, skjcenk mig dog din Naade 
og voer taalmodig blot en Stund; det Bytte, 
hvortil jeg forer dig, skal vist tillukke 
dit Die for det sidste Vanheld; derfor 
tal sagte; her er Alt end tyst som Midnat. 

T r i n c u l o .  
Men at tabe vor Flaske i Mudderpolen, — 

S t e f a n o .  
Det er ikke blot en Skam og Skjcendsel, Uhyre, men 

et ubodeligt Tab. 
T r i n c u l o .  

Det er vcerre for mig end at blive vaad; og det var 

din skikkelige Nisse, Uhyre. 
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S t e f a n o .  
Jeg vil have min Flaske op, om jeg saa stal gaae i til 

op over Drene. 
C a l i  b a n .  

Jeg beder dig, min Konge, vcer dog rolig; 
Indgangen til hans Celle seer bu der; 
gaa tyst derind og siaa det gode Slag, 
som gjor for evig Den til dit Eie 
og mig, din Caliban, til din Fodslikker. 

S t e f a n o .  
Giv mig din Haand; jeg begynder at faae blodige 

Tanker. 
T r i n c u l o .  

O, Kong Stefan! hsibaarne Herre! vcerdige Stefano? 
See, hvilken Garderobe her er til dig! 

C a l i b a n .  
Lad hcenge, Nar; det er kun Pjaltekram. 

T r i n  c u l  o .  
Ha, ha, Uhyre! vi foistaae os nok paa, hvad der horer 

t i l  M a r s k a n d i s e r h a n d e l ;  —  o ,  K o n g  S t e f a n o !  
S t e f a n  o .  

Tag den Kappe ned, Trinculo; for en Ulykke, den Kappe 
vil jeg have! 

T r i n c u l o .  
Din Naade skal faae den. 

C a l i b a n .  
Gid Vattersot maa drukne denne Nar! 
vil I forgabe Jer i Pjaltestads? 
Fremad! gjor Drabet forst; thi hvis han vaagner, 
saa napper han vort Skind fra Top til Taa, 
indtil vi kjender ei vor egen Krop. 
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S t e f a n o .  
Voer du rolig, Uhyre! — Madam Line, er det ikke min 

Pels? — Nu er Pelsen under Linien; naa, min gode Pels, 
nu kan du let miste dine Haar og blive til en staldet Pels. 

T r i n c n l o. 
Det var Ret! det var Ret! vi stjcele ester en Snor, 

med Eders Hoiheds Tilladelse. 
S t e s a n o. 

Tak for det Indfald! der har du en Kjole for det; Vit
tigheden ^al ikke vcere uden Lsn, faalcenge jeg er Konge i 
dette Land. „Stjcele efter en Snor" ; det var et ypperligt Ind
fald ; der har du endnu en Kjole for det. 

T r i n c u l o .  
Naa da, Uhyre! fmor nu Fuglelim paa Fingrene og 

afsted med Resten! 
C a l i b a n .  

Jeg tager Ingenting; vi spilde Tiden 
og blive nok forvandlede til Vildgjces 
og Aber med de fccle, lave Pander. 

S k e  f a n  o .  
Uhyre, tag nu fat; hjoelp til at bcere dette hen, hvor 

mit Vinfad ligger, eller jeg smider vig uo af mit Kongerige; 
afsted med dig! boer dette. 

T r i n c u l  o .  
Og dette. 

S t e f a n o .  
Ja og dette. 

l Jagtlarm hores. Aander komme ind i Skikkelse af Hunde, som 

jage dem omkring. Prospero og Ariel pudse Hundene.) 

P r o s p e r o. 
Puds, Nero, puds! 
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A r i e  l .  
Diana! pas paa, Diana! 

P r o s p e r o. 
Uncas, puds! Hektor! tag fat! 

(tit Ariel.) 

Lad mine Trolde pine deres Lemmer 
med torre Trcekninger og krympe sammen 
med Kramper deres Sener, knibe dem 
saa plettede som Panther eller Vildkat. 

A r i e l .  

Hor, hvor de brole! 
P r o s p e r o. 

Jag dem dygtigt om! 
I denne Stund er alle mine Fjender 

lagt for min Fod; snart endes al min Moie, 
?g du stal svceve fri og frank i Luften; 
folg mig nu kun en liden Stund og tjen mig. 

(de gaac.) 

Femte Act. 

Fsrstr Srei!?. 

Udenfor Cellen. 

(Prospero kommer ind i sin Troldmandskappe med Ariel.) 

P r o s p e r o. 
Nu ncermer sig mit Vcerk til Modenhed; 
min Trolddom brister ikke; mine Aander 
adlyde mig, og Tiden strider opreist 
f r e m  m e d  s i n  B y r d e .  H v i l k e n  T i m e  h a r  v i ?  
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Ar ie l .  
Den sjette. Det var just den Tid, min Herre, 
du loved, at vort Arbeid skulde endes. 

P r o s p e r  o .  
. Det sagde jeg, dengang jeg vakte Stormen. 

Sig, Aand, hvor gaaer det Kongen og hans Folge 
A r i e l .  

Fast bundne, som du bod, i samme Stilling, 
som du forlod dem, alle Fanger, Herre, 
i Lindelunden, som din Celle dcekker 
mod Vind og Veir; de kommer ei af Stedet, 
for du dem loser. Kongen og hans Broder 
saavelsom din staae med forvirret Sands; 
de Andre jamre over dem, betagne 
af Sorg og Kummer, mest dog han, du kaldte 
„den gode, gamle Hcedersmand, Gonzalo"; 
hans Taarer dryppe tcet ned ad hans Skjceg, 
som Vintrens Toveir driver ad et Straatag. 
Din Trolddom har saa mcegtigt virket paa dem, 
at om bu saae dem nu, du vilde rsres. 

P r o s p e r o. 
Det troer du, Aand? 

A r i e l .  
Det vilde jeg, min Herre, 

hvis jeg var Menneske. 
P r o s p e r o. 

Og saa vil jeg. 
Kan du, som kun er Luft, dog ynke dem 
og fole deres Nod, og skulde jeg, 
som er af deres Slcegt, som foler Gloede 
og Sorg saa stcerk som de, ei have meer 
Medlidenhed end du? Skjondt deres Uret 
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har saaret mig til Marv og Ben, saa flutter 
jeg dog med AEdelmodigheden Pagt 
imod min Vrede. Dyd er skjonnere 
end Hcevn; med deres Anger svinder jo 
mit hele Forfcet bort, og der er ikke 
et Vredesblik tilbage. Gaa, forlss dem; 
min Trolddom vil jeg bryde; deres Sands 
jeg giver dem igjen, og de skal voere 
sig selv igjen. 

A r i e l .  
Jeg henter dem, min Herre. 

(gaaer.) 

P r o s p e r o. 
I Alfer smaa fra Hsie, Bcekke, Soer 

og Lunde, som med sporlost Fjed paa Sandet 
sorsolge kjcekt Neptnnus, naar han synker, 
og flygte for ham, naar han kommer atter; — 
Smaapuslinger, I fom ved Maaneflin 
i Grcesset trcete ned de gronne Kredse, 
som Faaret ikke nipper af, og I, 
som lade Svampe voxe frem ved Midnat 
til Eders Tidsfordriv, I som forlystes 
ved Aftenklokkens hoitidsfulde Klang,' — 
I, ved hvis Hjcelp, saa svage som I er, 
jeg har formorket Middagssolens Glands, 
har manet Stormens Opror frem og mellem 
det gronne Hav og den aznrblaa Himmel 
vakt Kampens Dron, — til Tordenbragets Rullen 
har jeg tcendt Flammen, splintret Jupiters 
den stolte Cg alt med hans egen Kile, 
har rystet Fjeldet paa dets stcerke Grund, 
har rykket Gran og Ceder op med Roden, 
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ja Graven har sig aabnet paa mit Bud, 
vakt sine Sovende og stuppet dem 
ved mine Kunsters Magt, — see, jeg affvcerger 
den svare Tryllekunst, og naar jeg blot 
har krcevet, som jeg hermed gjsr, en himmelsk 
Musik, der virke kan paa deres Sandser 
med luftigt Trylleri, saa bryder jeg 
min Stav itu og graver savnedybk 
den ned i Jorden, og min Bog jeg scenker 
i Havet dybk, hvor intet Lod har bundet. 

»Hsitidelig Musik, 

(Ariel kommer ind! ester bam fslger Alonso med afsindige Lader, 

ledsaget as Gonzalo, Sebastian og Antonio i samme Til

stand, efterfulgte af Adrian og Francisco. De rroede alle 

ind i den Kreds, Prospero bar slaaet, og ftaae der fortryl

lede.) 

Du hoitidsfulde Klang, den bedste Troster 
for et forvirret Sind, lceg deres Hjerne, 
der magtlss nu i deres Hoved syder! — 
Staa der; thi af min Trolddom er I bundne. — 
Uskyldige Gonzalo, Hædersmand, 
med dine Vine gjor nu mine Selskab 
i broderlige Taarer. — Nu forsvinder 
miu Trolddom brat; som Morgengryet lister 
sig tyst paa Natten ind og smelter Morket, 
saa vcckkes deres Sandser og begynde 
at jage bort Bevidstløshedens Dunster, 
som dcekked deres klarere Forstand. — 
Gode Gonzalo, du min Redningsmand, 
og trofast Tjener imod ham, du folger, 
din Godhed vil jeg cerligt lonne nu 
i Ord og Gjerning. — Grusomt har du handlet 
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mod mig og mod min Datter, Kong Alonso; 
din Broder rakte Haand til denne Gjerning; — 
nu pines du derfor, Sebastian. — 
Mit Kjod og Blod, min Broder, Herskesygen 
du ncered, og drev ud ^Samvittigheden 
og Blodets Rost; du og Sebastian, — 
hvis Sjcelekval nu derfor og er stsrst, — 
I vilde myrdet Eders Konge her; 
hvor unaturlig end du er, jeg har 
tilgivet dig! — See, Tankens Hav begynder 
at svulme hos dem; snart dens Hoivand kommer 
og overskyller helt Fornuftens Strandbred, 
der ligger ode nu med smudsigt Dynd. 
Slet Ingen af dem seer og kjenoer mig; — 
hent Hat og Svcerd mig, Ariel, fra Cellen; 
jeg vil omklcede mig og vise mig 
som den, jeg fordum var, Milanos Hertug. — 
Nu skynd dig, Aand, snart flal du vcere fri. 

(Ariel forsvinder og kommer ftrax tilbage og hjoeiper at klcede 

Prospero om.) 

A r i e l  l s y n g e r . )  
Med Bien drikker jeg af Krus, 
Konvallens Bceger er mit Hus; 
mens Uglerne tude, der har jeg mit Ly; 
jeg sadler op en Flagermus 
og ri d e r  s a a  l y s t e l i g  S o m m e r  i  B y ;  
hvor Blomster i Klynge paa Grenene groe, 
skal jeg leve med Lyst i min luftige Bo. 

P r o s p e r o .  
Min kjcelne Ariel, dig vil jeg savne; 
men Frihed skat du nyde. — Saa, gaa nu 
t i l  K o n g e n s  S k i b ,  u s v n l i g  s o m  d u  e r ;  
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Mandskabet vil du sinde sovende 
ned under Lugen stuvet; vcek saa Skipper 
og Baadsmand flux og bring mig dem herhid; 
men gjor det ufortovet, beder jeg. 

A r i e l .  
Jeg drikker Luften foran mig, og for 
din Puls to Slag har siaaet, er jeg her. 

(gaaer 

G o n z a l o .  
Al Nsd og Skrsek og Under og Forvirring 
har hrr sin Bolig; Himlens Magter fore 
os ud af dette frygtelige Land! 

P r o  s  p e r  o .  
See, Konge, Prospero, Milanos Hertug, 
som du med Vold fordrev. Til Vished for, 
at ikke Fyrstens Gjenfcerd taler til dig, 
omfavner jeg dit Legem her og byder 
dig og dit Folge hjertelig velkommen. 

A l o n s o. 
Om du er Prospero, hvad eller kun 
et Trolddomsblcendvoerk, der vil gjcekke mig, 
som nys jeg gjcekket blev, det veed jeg ei; 
din Puls flaaer, som den var af Kjod og Blod, 
og fra den Stund, jeg saae dig, dulmede 
den Sjcclekval, hvori en Vanvid, troer jeg, 
har holdt mig bunden. Der maa vcere skeet, 
hvis det er virkeligt, scelsomme Ting. 
Dit Hertugdsmme gjor jeg Afkald paa, 
og beder dig, .tilgiv du mig min Uret. — 
M e n  h v o r  k a n  P r o s p e r o  d o g  v c e r e  h e r ,  
og levende? 
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P r o s p e r o .  < t i l  G o n z a l o . «  

Forst cedle, gamle Ven, 
lad mig omsavne dig. Din rene Hceder 
er uden Maal og Grcendse. 

G o n z a l o .  
Om det her 

er Blcendvcerk eller virkeligt, det tor 
jeg ikke svcerge paa. 

P r o s p e r o .  
Du har en Smag 

endnu af Dens Kogleri, som gjsr, 
at du kan ikke troe, hvad der er vist. — 
Nu, vcer velkommen, mine Venner alle. 

(afsides til Sebastian og Antonio.) 

Men I to Herrer, var jeg saa tilsinds, 

jeg kunde vcekke Kongens Vrede mod Jer 
og blotte Jer som Hoiforrcedere; 
men jeg vil ikke sladdre denne Gang. 

S e b a s t i a n ,  l a f s i d e s . )  
En Djcevel taler gjennem ham. 

P r o s p e r o .  
Du feiler. 

Men du, Forbryder, — kaldte jeg dig Broder, 
saa vilde jo min Mund besmittes; — dig 
tilgiver jeg din vcerste Synd, dem alle, 
og krcever kun af dig mit Hertugvsmme; 
det veed jeg, du maa give mig igjen. 

A l o n s o. 
Hvis du er Prospero, fortcel os da, 
hvorledes det gik til, at du blev reddet, 
og at du traf os her, som har lidt Skibbrud 
ved denne Kyst for trende Timer siden, 

« 
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hvor jeg har mistet, — o, hvor hvas en Od 
dog den Erindring har! — min kjcere Son, 
min Ferdinand. 

P r o s p  e r o .  
Det smerter mig, min Herre. 

A l o n s o. 
Ubodeligt er Tabet; Taalmod selv, 
har sagt mig, at den veed ei Hjcelp derfor. 

P r o  s p e r o .  
Saa maa jeg troe, du har ei ssgt dens Hjcelp; 
dens milde Naade har forlenet mig 
en mcegtig Bistand ved et lige Tab, 
og jeg er rolig. 

A l o n s o .  
Du et lige Tab? 

P r  o  s p e r o .  
Ja stort for mig og nyt, og til at gjore 
mig taaleligt det svare Tab har jeg 
langt scerre Krcester, end til Trost for dig 
du raader over; jeg har tabt min Datter. 

A l o n s o. 
En Datter? Gud! hvis de var i Neapel 
ilive nu, som Konge og som Dronning! 
o, var de det, da laa jeg gjerne selv 
i Dyndets Seng begravet, hvor min Son 
maa ligge nu. Naar misted du din Datter? 

P r o  s  p e r  o .  
I denne Storm. Jeg mcerker, disse Herrer 

er saa sorbausede ved dette Mode, 
at de har slugt al den Fornuft, de eied, 
og neppe troe, at deres egne Dine 
gjor deres Pligt, at deres Ord er rigtigt, 
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naturligt Aanoedrcet; men hvor forvirret 
end Cders Tanke blev: vid dog forvist, 
at jeg er Prospero, den samme Hertug, 
som blev fordreven fra Milano, som 
paa denne Kyst, hvor I led Skibbrud, landed 
paa scelfom Vis og blev dens Herre. Nu 
ei meer om dette. Det er en Beretning 
fra Dag til Dag, og ei til at fortcelle 
ved Frokostbordet, heller ikke skikket 
til dette forske Mode. Vcer velkommen, 
min cedle Herre; denne Celle her 
er nu mit Hof; faa Tjenere jeg har 
og ingen Underfaatter. See derind! 
mit Hertugdsmme gav I mig tilbage; 
jeg vil gjengjcelde det med lige Vcerd, 
ialtfald mane frem et Undersyn, 
der Jer vil glcede, som Milano mig. 

< Indgangen til Cellen aabnes; man seer Ferdinand og Miranda, 

der spille Skak.) 

M i r a n d a .  
Du spiller svigefuldt. 

F e r d i n a n d .  
Nei, Elskede, 

det vilde jeg dog ei for Alt i Verden. 
M i r a n d a .  

O, jo, for en Snes Kongeriger vilde 
du kives, og jeg kaldte Spillet cerligt. 

A l o n  s  o .  
Hvis det er et af Dens Gjoglefyner, 
saa maa jeg miste nu for andel? Gang 
en elsket Son. 
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S e b a s t i a n .  
Et mcegtigt Undervcerk! 

Ferdinand, tkncrlcr for Alonso.) 

Vel truer Havet; men det er barmhjertigt, 
og uden Grund bar jeg forbandet det. 

A l  o n s  o .  
Modtag din lykkelige Faders bedste 
Velsignelser! staa op og sig, hvorledes 

du kom herhen. 
M i r a n d a .  

O, hvilket Undervoerk! 
Hvor mange skjonne Skabninger jeg seer! 
hvor deilig Menneskenes Slcegt dog er! 
du savre, nye Verden, som beboes 

as sligt et Folk! 
P r o s p e r o .  

Ja, det er nyt for dig. 
A l o n s o .  

Hvem er den Pige, som du spilte med? 
tre Timer hsist er Jert Bekjendtstab gammelt; 
er hun den Guddom, som har skilt os ad 

og atter samlet? 
F e r d i n a n d .  

Hun er dsdelig; 
men ved en himmelsk ??aade er huu min, 
jeg valgte hende, da jeg ikke kunde 
tilraads min Fader sporge, eller troede, 
jeg havde Fader meer. Hun er en Datter 
as den beromte Hertug af Milano, 
som jeg saa tidt har hsrt om, men som aldrig 
jeg saae for nu. Han fljcenkede mig Livet 
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for anden Gang, og denne Jomfru gjor 
ham til min anden Fader. 

A l o n s o .  
Jeg er hendes. 

Men ak, hvor scert det lyder dog, at jeg 
maa bede om mit Barns Tilgivelse! 

P r o s p e r o. 
Min Herre, ti med dette. Lad os ikke 
betynge vor Erindring med en Sorg, 
der er forbi. 

G o n z a l o .  
I Sjcelen har jeg grcedt; 

derfor har ikke for jeg talt. I Guder, 
fee ned til dette Par, lad over dem 
L y k s a l i g h e d e n s  K r o n e  d a l e  n e d ;  
thi det er Jer, der har afstukket Veien, 
som forte os herhid! 

A l o n s o .  
Jeg siger Amen. 

G o n z a l o .  
Blev da Milanos Hertug fra Milano 
forstodt, for at hans Wtmcend skulde bcere 
Neapels Krone? — Glced Jer, som I aldrig 
har glcedet Jer; ftriv det med gyldne Trcek 
paa stcerke Piller: Paa den samme Reise 
i Tunis Claribella fandt en Husbond, 
og hendes Broder Ferdinand en Hustru, 
da selv han var fortabt; sit Hertugdomme 
fandt Prospero paa en ufrugtbar O -
vi Alle fandt os selv, hvor Ingen af os 
sig selv var mcegtig. , 

VII. 18 
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A l o n s o .  ( t i l  F e r d i n a n d  o g  M i r a n d a . )  

Giv mig Eders Hcender. 
Gid Sorg og Kummer knuge den Mands Hjerte, 

der ikle Held Jer onster! -
G o n z a l o .  
Amen, Amen! 

(Ariel kommer tilbage med Skipperen og Baadsmanden, der sslge 

ham forbausede.) 

See, Herre, see, der kommer fler af Vore! 
jeg spaaede, hvis der var iland en Galge, 
saa kunde denne Karl ei drukne. — Naa, 
du Gudsbespotter, du som ellers bander 
al Naade overbord; har du paa Kysten 
flet ingen Ed? har du iland ei Mcele? 

hvad Nyt? 
B  a a d s m  a n d e n .  

Det bedste Nyt er, at vi traf 

vor Konge velbeholden med sit Fslge; 
derncest, vort Skib, som for tre Timer siden 
vi troede, var forlist, er tcet og godt, 
veltaklet, som da forst vi gik tilsoes. 

Ariel. (afsides.) 

Det Arbeid, Herre, har jeg alt bessrget, 
mens jeg var borte nu. 

P r o s p e r o .  ( a f s i d e s . «  
Min snilde Aand! 

A l  o  n  s o .  
Nei det kan ikke gaae naturligt til! 
det ene Under overgaaer det andet. 

Hvordan kom I herhid? 
B a a d s m a n d e n .  

Hvis kun jeg troede, 
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at jeg var vaagen, Herre, skulde jeg 
forsoge at fortoelle det. Vi laa 
tilsammen i en Dodsfovn. stuvede 
ned under Dcekket, (hvordan det gik til, 
det veed jeg ei.) — Fornylig vaagned vi 
ved Brol og Skrig og Hyl og Lcenkeraslen 
og alflens andre gruelige Lyd. 
Strax var vi fri og saae i al sin Glands 
som nyt vort gode, stolte Kongeskib; 
vor Skipper sprang af Glcede ved at see det. 
Men en, to, tre! var vi, som i en Drom, 
skilt fra de andre og blev bragt herhid 
rent uden Maal og Mcele. 

Ariel. (afsides.) 
Var det godt? 

P r o s p e r o .  ( a f s i d e s . )  
Godt gjort, min flinke Aand! fri skal du blive. 

A l o n f o .  
Det er faa fcer en Labyrinth, som Nogen 
har vandret i! og der er meer i dette, 
end hvad Naturens Krcefter kunde virke; 
kun et Orakel kan os Gaaden lofe. 

P r o s p e r o .  
Min Herre Konge, bryd ei Eders Hoved 
med Grublen over disse scere Ting. 
Ved Lejlighed, og den skal komme snart, 
skal jeg forklare Jer til fuld Tilfredshed 
hver Ting, som her er hccndet, enkeltvis; 
imidlertid flaa Jer tiltaals og tcenk 
om Alting kun det bedste. — 

lassides.) 

Aand, kom hid! 

18* 
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giv Caliban nu fri med samt hans Faller 
og los Fortryllelsen. — Hvor gaaer det, Herre? 
der mangler et Par snurrige Kumpaner 
i Eders Folge, som I har forglemt. 
(Ariel kommer tilbage og driver Caliban, Stefano og Trincuio i deres 

ftjaalne Mader foran sig.) 

S t e f a n o .  
Hvermand sorge for alle de Andre og bryde sig ikke om 

sig selv; for Alting er kun Lykketrcef. — du Pral
hans af et Uhyre, 

T r i n c u l o. 
Hvis de Spioner, jeg har i mit Hoved, see rigtigt, saa 

er det et prcegtigt Syn. 
C a l i b a n .  

O, Setebos, hvor det er smukke Aander! 
hvor prcegtig dog min Herre er! Jeg frygter, 

at han vil straffe mig. 
S e b a s t i a n .  

Ha, ha, ha, ha! 
Hvad er dog det for Dyr? mon de kan faaes 
for Penge, Prinds Antonio? 

A n t o n i o .  
Vistnok; 

den Ene er jo ligefrem en Fist 
og uden Tvivl tilfals. 

P r  o  S p e  r o .  
Loeg Mcerke til 

den Pynt, de Karle barer, gode Herrer, 
og sig, om det er skikkelige Folk. 
Den Skifting der, hans Moder var en Hex, 
saa mcegtig, at hun kunde tvinge Maanen 
og gjore Flod og Ebbe, raade over 
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dens Krcefter, skjondt dens Magt var ikke hendes. 
De Tre har plyndret mig, og den Halvdjcevel, — 
thi han er Djcevlens Slegfredsen, — har vceret 
med dem i Ledtog for at myrde mig. 
De To af disse Karle vil I kjende 
for Eders. Denne Morkels Yngel her 
tilhorer mig. 

C a l i  b  a n .  
Jeg bliver pint tildsde. 

A l o n s o. 
Er det ei min fordrukne Kjeldermester, 
Stefano? 

S e b a s t i a n .  
Han er fuld; hvor fik han Vin? 

A l o n f o .  
Og Trinculo saa drukken, saa han raver; 
hvor fandt de denne gyldne Livets Drik, 
der gjor dem salige? — Hvor blev du da 
saaledes syltet iud og balsameret? 

T r i n c u l o .  
Jeg har ligget i saadau en Lage, sioen jeg saae Jer 

sidst, at jeg er bange for, den gaaer aldrig af mine Ben 
igjen; jeg behover ikke at vcere bange for Spyfluerne. 

S e b a s t i a n .  
Naa, hvor gaaer det, Stefano? 

S t e f a n o .  
Ror ikke ved mig! jeg er ikke Stefano; jeg er ikke an

det end Krampe fra Top til Taa. 

P r o s p e r o. 
Du vilde voere Konge her paa Den? 

S t e f a n o .  
En bedrovelig Konge var jeg da bleven. 



272 Stormen. 

A l o n s o .  (pegende paa Caliban.) 

Saa scer en Skabning har jeg aldrig seet. 
P r o s  p e r o .  

Han er i Sind saa vanskabt som i Skind. — 
(til Caliban.) 

Gaa til min Celle, Kncegt; tag disse med dig, 
og hvis du onsker min Tilgivelse, 
saa bring den smukt istand. 

C a l i b a n .  
Det skal jeg, Herre, 

og jeg vil bedre mig for Eftertiden 
og soge Naade. Hvor jeg dog har vceret 
et topmaalt Asen, at jeg kunde holde 
den Fyldebstte for en Gud og hylde 
den dumme Nar! 

P r o s p e r o .  
Saa, pak dig nu, afsted! 

A l o n s o .  
Ja, gaa nu bort, og lceg al denne Stads 
der, hvor I tog den. 

S e b a s t i a n .  
Eller, hvor de stjal den. 

(Caliban, Stefano og Trincnlo gaae.) 

P r o s p e r o .  
Saa lad mig nu indbyde Eders Hoihed 
med Eders Selskab i min ringe Celle. 
der stal I finde Hvile for en Nat; 
en Del deraf jeg tcenker at fordrive 
med Tale, som vil vistnok faae den til 
at glide hastigt hen, — mit Levnetslob 
og Alt, hvad der er hcendet fra den Stund, 
jeg kom til L)en her. Jmorgen fslger 
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jeg Jer omboro og derpaa til Neapel; 
der haaber jeg, at jeg stal blive Vidne 
til disse vore Kjceres Brudefcerd: 
saa vil jeg drage hjem til mit Milano 
og offre der min Grav hver tredie Tanke. 

A l  o n s o .  
Jeg lcenges efter Eders Levnetslsb; 
forunderligt det vist vil fcengsle Oret. 

P r o s p e r  o .  
Det hele stal I faae. — Jeg lover Jer 
en rolig So, god Vind og rask Seilads, 
saa I stal vcere snart langt forud for 
den kongelige Flaade. — (afsides.) Det stal du, 
min egen Ariel, endnu besorge; 
vend saa tilbage til dit Element; 
vcer fri. Levvel! — (hsit.) Trceb ind, om I behager. 

(Alle gaae.) 

O « ' ^  
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Epilog, 
f r e m s a g t  a s  P  r o s p e r  

Min Trolddom har jeg nu nedlagt, 
og kun min egen svage Magt 
har jeg tilbage; nu kan I 
bestemme, om jeg frank og fri 
stal drage ad Neapel til, 
om I mig her fastholde vil. 
Jeg sik jo nys igjen mit Land, 
og jeg tilgav min Avindsmand; 
saa lad dog ikke her mig doe 
fasttryllet paa den nogne O, 
men los mig ud af mine Baand 
ved Bifaldstegn af Eders Haand. 
Naar Eders Aande mine Seil 
ei fylder, slaaer mit Haab jo feil, 
som var at vinde Eders Gunsi; — 
jeg har ei meer min Trolddomskunst, 
ei Aander fleer at stole paa; 
og jeg maa plat tilgrunde gaae, 
alt Haab om Redning er forbi, 
hvis ei en Bon mig kan befrie, 
der ret kan gribe Naaden an, 
og slette ud hver Feil paa Stand. 
Saasandt I Trang til Naade har 
befri mig ved et gunstigt Svar. 
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AnmlrrknitMr. 

En Mcengde Hentydninger i dette Stykke ere foranledi
gede ved, at Stykkets Handling er knyttet til et Skibbrud paa 
en ubekjendt O. Paa Elisabeths Tid havde Englands So-
farere begyndt at vove sig over Atlanterhavet til Amerika, 
hvor store Strikninger vel vare opdagede og tagne i Besid
delse af Spanierne, men hvor der endnu var ubegrcendsct Rum 
for nye Opdagelser. Beretninger om de dristige Somamds 
Hcendelser og Farer bleve modtagne af Folket med levende 
Deltagelse, og man lyttede med ivrig Videbegærlighed til en
hver Meddelelse om de fjerne Lande, om hvis Natur og Ind
byggere mange fcelfomme Forestillinger vare udbredte. En 
Mand, der lykkelig havde fuldendt en lang Reife, vandt derved 
Anseelse og Adkomst til at modtages med Opmcerksomhed 
hjemme; mange af disse Reisende gave sagtens deres Fantasi 
temmelig stcerkt Tsilen i deres Fortællinger, og adskillige as de 
trykte Rejsebeskrivelser, der udkom, vare fyldte med de gamle 
Fabler fra den grceft-romerfle Oldtid om „Enhjorningen", 
om „Fonix" (S. 240) om Folk „med Hovedet paa Brystet" 
(S. 241). — At Bermudas-Oerne vare beboede af onve Aan-
der og forhexede (S. 187) var endnu en lang Tid efter en 
almindelig Tro. 

S. 171. Caliban — En Bogstavomscetning af Canibal. 
— 185. Snart blussede jeg delt, o. s. v. — Her tcenkes 

paa den elektriske Flamme (St. Elmsilden), der iscer i 
de sydlige Lande i meget tordensvanger Luft kan vise sig 
paa Spidsen af Masten eller enhver anden spids Gjen-
stand. 



276 Anmærkninger. 

S. 192. „Gid Sydvesten" o. s. v. — Denne Vind har fra 
gammel Tid vceret betragtet som usund. 

— 194. „Setebos". — Det skal vccre Navnet paa en Gud, 
som Patagonierne tilbad. 

— — „Naar I neiet har og kysset." — Det horte til 
Datidens Skik, at Kavaleren ved Danosens Begyndelse 
kyssede sin Dame. 

— 205. „Den vidunderlige Lyra". — Da Amfion byggede 
Theben, foiede Stenene sig as sig selv sammen til Mu
ren ved hans Lyras Klang. 

— 209. „Jeg vilde Alting i min Stat indrette". — Det 
folgende Billede af en ideal Stat, bygget paa absolut 
Lighed og Ejendomsfællesskab, er en ironisk Hentydning 
til Filosofernes Utopier, og navnlig til Moiuaignes 

som var oversat paa Engelsk. Et Exemplar 
deraf, som har tilhor! Shakspeare selv, opbevares endnu. 

— 220. „Og havde den Fist malet". — Som Foreviserne 
af mcerkelige Dyr lokke Tilskuere ved Skilter med Af
bildninger. 

— 222. „Jeg vil ikke spise Suppe med ham" o. s. v. Et 
Ordsprog lod: „Den maa have en lang Ske, der vil 
spise Suppe med Djoevelen." 

— 224. „Kys Bogen". — ^: scet Flasken for Munden. 
I England, maa den, der aflcegger Ed for Netten, kysse 

Evangeliebogen. 
— 241. „Dogwbbede som Tyre" o. s. v. — s: Kretinere, 

der af Forfatteren betragtes som ligesaa fabelagtige Skab
ninger, som de andre, han ncevner. 

— 242. Enhver, der scetter sin Formu til sin Hjemkomst ud 
paa Spil. — Originalen har: Lsck putter out o,, 
live to o»e. — Det synes paa den Tid at vcere fore
kommet af og til, at En, der foretog en lang og farlig 
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Reife, satte sin Formue ud i sin Fraværelse paa den Be
tingelse, at Modtageren kunde beholde den, hvis den 
Reisende blev borte, men skulde tilsvare det Femdob
belte, hvis han kom hjem igjen. 

S. 250. „Ellers er vor Trolddom spildt". — Fuldkommen 
Taushed var en nodvendig Betingelse for, at Trold
domskunster kunde lykkes. 

— 256. „Nu er Pelsen under Linien". — „en skaldet Pels". 
— Der sigtes maaskee til de Sygdomme, Sofarende til 
de tropiske Lande ere udsatte for, og som ofte medfore 
Haarets Tab. 

— 270. „OoraKio!" — De hyppige italienske Udraab, 
Eder o. s. v. der trcrffes hos Shakspeare, er et af de 
mange Vidnesbyrd om det livlige Samkvem med Ita
lien, den europceiske Dannelses davcerende Hovedland. 

— 271. „Den gyldne Livets Drik". — Vinen, men med 
spogende Hentydning til Alkymisternes Guldtinktur, der 
kunde forvandle andre Metaller til Gnld, helbrede alle 
Sygdomme, forlcrnge Livet o. s. v. 

— 274. „Alt Haab om Redning er forbi, hvis ei en Bon 
mig kan befrie". — En Troldmand tcenktes kun at kunne 
opnaae sin Magt ved Forbindelse med onde Aander, og 
var derfor, naar han dode, hjemfalden til Djcevelen, hvis 
han ikke blev frelst ved en sceregen Naade. Dette an
vendes her lignelsesvis paa Stykket, der kun ved Til
skuernes Gunst kan reddes fra at gaae tilgrunde og vcere 
spildt. 





Indhold af syvende Del. 

Othello. Moren i Venedig 

Stormen 












